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Occasione fest1 Paschatis, gratias agens pro votis acceptis, S. D. Pater Noster Fundator

sodalibus anno 1910 has litteras misit:

Rom, 17. IV. 10

Geliebte Stéhne!

Herzlichen Dank fiir die lieben Glidkwiinsche, Der Auferstandene Weltheiland segne Sie alle und erfillle Sie
mit wahrer Osterfreude, damit Sie neugestirkt den Kampf mutig und voll Gottvertrauen fortfilhren gegen alles
Bdse, damit Sie sich selbst heiligen und unentwegt mithelfen, die Seelen fiir Jesum zu werben. Seien wir tap-
fere Kimpfer des Gekreuzigten und umarmen rir das Kreuz aus Liebe zu Thm und fiir Thn; nichts bringe uns
von dem heiligen, wirksqamen Berufe ab, someit mit Gotles Gnade miglich unsere Kréfie fiir Ihn und seine
glorreiche Sache zu weihen.

Und Du, o Himmelskénigin Maria, sei uns Mutter allezeit im schmeren Kampfe und hilf uns den glorrei-
chen Sieg erringen.

Ich griifie und segne Sie alle
thr

Sie liebender geistl. Vater

P. Franciscus M. v. Kr. Jordan
General-Superior 8.D.5.

(Translation - Tradugdo)

Rome, April 17th, 1910

Beloved Sons,

Many thanks for all your good wishes. May the risen Savior of the world bless you and fill your souls with
Easter joy, that you may continue to battle evil with renewed energy, courage and confidence, that you may
yourselves become holy, and gain ever more souls for Christ. Ours il is to fight the battles of Him who mas
crucified, and to embrace the cross out of love to Him and for Him. Let nothing deter us from this our Holy
Calling, to give ourselves completely, with the help of His grace, to Him and His Holy Cause.

And thou, Mery, Queen of Heaven, be a mother to us in this our strife, and obtain for us a glorious victory.

With greetings and a blessing to all,

Your devoted Spiritual Father,

Fr. Francis Mary of the Cross Jordan
Superior General 5.D.5.

Roma, 17. IV. 10

Carissimos filhas!

Meus cordiais agradecimentos pelos volos de felicidade. O Salvador do mundo ressuscitado abengoe a
todos vds e vos encha de verdadeire alegria pascoal, afim de, revigorados, continuardes, com coragem e plena
confienga em Deus, a luta contra todo o mal, afim de santificardes a v6s mesmos e cooperardes incansavelmente
ng conquista das almas para Jesus., Sejamos batalhadores intrépidos do Crucificado e abracemos a Cruz por
amor a Ele e por Ele; nada nos afaste da vocegio senta e eficaz de consagrar, nossas férgas a Ele e a suo glo-
riosa causa, enquanto for possivel com a graga de Deus.

E vds, 6 Maria, Rainha dos céus, séde sempre nossa Mde nesta luta dificil e ajudai-nos a alcangar a glori-
osa vitoria.

Saudagdo e béngdo pera todos vés

do vosso afetuoso Pui espirituel

P. Francisco Maria da Cruz Jordan
Superior Geral 5.10.8.



Am 16. August 1981 hielt ich in
»Salvator Mundi* bei unseren
ehrw. Schwestern das Hochamt mit
Predigt anlidblich der Feier des
40jéhrigen ProfeBjubiliums der
Generaloberin, Ehrw. Mutter Olym-
pia. Gegen Abend flog ich sodann
iiber Genf nach Zirich, wo das
Diisenflugzeug, das mich nach Bra-
silien bringen sollte, infolge eines
Maschinendefektes erst nach zwélf-
stiindiger Verspiitung ankam. Die
Fluggéiste wurden gegen Mitter-
nacht nach St. Gallen zur Uber-
nachtung gebracht. Am 17. August
flogen wir von Ziirich ab iber die
Schweiz und Siidfrankreich, iiber
das Mittelmeer nach Algerien und
den Waestieil der Wiiste Sahara
nach Dakar, wo wir eine Stunde
Aufenthalt hatten. Dort war es
sehr heib. Der Flugzeugkomman-
dant war aus meiner Heimat und
er gab mir auch interessante Ein-
zelheiten iiber dieses modernste
und grobte Diisenflugzeug. Auf dem
Ozean erfuhren wir schon, daB in
Rio de Janeiroc und auch in S&o
Paulo gutes Wetter sei, Diese Nach-
richt wirkte beruhigend auf das
Flugpersonal. Die Uhr wurde um
4 Stunden zuriidkgestellt, wir {iber-
flogen den Aquator und hielten
eine fingierte Aquatortaufe. Gliick-
lich landeten wir in Rio und nach
ciner Stunde Aufenthalt in Brasi-
liens ehemaliger Hauptstadt brach-
te uns die Lufthansa ans Ziel nach
Sdo Paulo, d. h. nach dem neuen
internationalen Flughafen zwischen
Sdo Paulo und Campinas. Dort er-
warteten mich meine Mitbriider
und brachten mich mit ihrem Volks-
wagen nach dem Sitz des Brasilia-
nischen Provinzialates Campinas.
Am anderen Morgen wurde der
Visitationsplan festgelegt.

Das Haus von Campinas hat we-
nig Neuerungen erfahren. Die Kir-
che ist fastvollendet. Der unermiid-
liche brasilianische Pionier P. Phi-
libert selig hat den Kirchenbau be-
gonnen. Die Inneneinrichtung fehlt

Visitatio Canonica

Provincia Brasiliensis

On the occasion of the 40th an-
niversary of the religious profes-
sion of the Reverend Mother Ge-
neral, Mother Olympia, August
16th, 1961, I officiated at the
solemn High Mass and preached
the sermon at Salvator Mundi. To-
wards evening of the same day 1
took off, by air, for Zurich, via Ge-
neva, to catch the plane which was
to take me to Brazil. However, be-
cause of a mechanical deficiency
the jet arrived some twelve hours
late, and all the passengers were
taken, towards midnight, to a hotel
in St. Gallen. We left Zurich next
day, August 17th, headed for our
first stop-off, Dacar, winging our
way over Switzerland, the southern
part of France, the Mediterranean,
Algiers, and the Sahara Desert to
Dacar where we healted for per-
haps an hour. Here it was extre-
mely hot. The Chief Pilot was a
man from my homeland and he
discussed with me all the interest-
ing details of this most modern
and largest of jet aeroplanes. On our
way again, as we flew aver the
ocean &n announcement was made
that the weather at Rio de Janeiro
and Sdo Paulo was fair and sunny.
This was welcome news to all the
passengers. Watches were set back
four hours, and as we crossed the
Equator a symbolic crossing cere-
mony was held. We landed safely
at Rio de Janeiro and after a stay
of an hour in this former capital of
Brazil, Lufthansa brought us to Séo
Paulo, or rather to the new inter-
national airport which lies about
equidistant from S&o Paulo and
Campinas. My Confreres were
waiting for me at the airport and
took me in their Volkswagen to the
Provincial Residence at Campinas.
The following morning we planned
the details of the Visitation pro-

cedure.

Campinas

About the House at Campinas |
can report very little that is new.
The church begun by that indefatic-
able Brazilian pioneer, Father Phi-
libert, is now almost completed.
The new interior outfitting is still

No dia 16 de agosto de 1961, dia
do 40. aniversirio de profissdo re-
ligiosa da Revma. Superiora Geral,
M. Olimpia, celebrei a missa so-
lene na “Villa Salvator Mundi* das
nossas Irmds. A terdinha déste
mesmo dia parti, via Genebra, para
Zurich, ponto de partida do avido
a jacto, que me devia transportar
para o Brasil. Mas o avidio ainda
ndo tinha chegado; um defeito téc-
nico causou um atraso de 12 horas.
Os passageiros foram levados para
S. Gallo, para passar a noite. No
dia seguinte pudemos partir. Voa-
mos a Dacar, onde fizemos escala,
passando pela Suiga, sul da Fran-
¢a, Mediterréneo, Algéria ¢ o Sa-
hara. O comandante do avido, um
conterrinec meu, explicou-me de-
talhes interessantes do nosso "Jet",
o maior e mais moderno do género.
Quando estdvamos voando sdbre o
oceano, comunicaram-nos que fazia
tempo bom tanto no Rio como em
S. Paulo, noticia que causou uma
sensagdo de alivio nos passageiros.
Atrasamos o relégio 4 horas. A tra-
vessia do equador foi solenizada
pela cerimdnia simbdlica do tradi-
cional batismo. Aterramos bem, no
Rio de Janeiro, outrora Capital do
Brasil, e, depois de uma hora, o Jet
da Lufthansa nos levou ao destino
final: S. Paulo, cujo novo campo de
aviagdo internacional se encontra
em Campinas. Os confrades me
estavam esperando e me levaram
de Volkswagen para a sede do
Provincialada que se acha nesta ci-
dade. No dia seguinte foi estabele-
cido o plano da Visita Canénica.

Encontrei a casa de Campinas
como outrora, pouco modificada e
a igreja quasi pronta. Esta obra
féra iniciada pelo P. Felisberto, o
incansdvel pioneiro da Provincia
Brasileira; agora falta ainda o aca-
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Campinas:
Unsere Kirche Divino Salvador, fetzt
Plarrhirche; Fassade mit Turm,

Our GChurch of the Divine Sauvior,
now Parish Glurch.

Naossa fgreja paroquial Divine Sal-
vador; a fochade com a lorre.

noch. Das Gotteshaus wird aber
sehr gut besucht, Die 1961 errich-
tete und uns iibertragene Pfarrei
hat ein Publikum aus dem Mittel-
sland und eine giinstige Lage. Der
Erzbischof selbst zdhlt zu den
Plarrkindern. Unser erster Besuch
galt dem Oberhirten. Er ist be-
kannt als einer der besten Redner
unter dem brasilianischen Episko-
pat. Leider ist er krénklich und
kann deshalb nicht einmal zum
Konzil kommen. P. Stanislaus de
Oliveira ist Stellverteter des Pater
Provinzials, Oberer des Hauses und
Ukonom. An der kath, Hochschule
in Campinas hat er den Lehrstuhi
fiir Philosophie und Piidagogik in-
ne. Auch in der Seelsorge hilft er
als Kooperator an unserer Pfarrkir-
che aus. Pater Theodor Contini ist
Pfarrer. Etwa 10.000 Seelen sind
ihm anvertraut., Der Kirchenbesuch
ist gut. Die Bevélkerung ist ziem-
lich wohthabend. P. Gereon Reu-
denbach versieht die Seelsorge bei
den ,Missionarinnen von fesus dem
Gekreuzigten®., Es sind mehrere
Hundert Schwestern im Generalats-
und Noviziatshaus dieser neuzeit-
lichen Kongregation zu betreuen.
Lange Jahre versah P.Philibert die-
sen Posten bei den Schwestern. Sie
sagten mir beim Besuch seines Gra-
bes: ,P. Philibert war ein Heili-
ger,” Es ist unbegreiflich, wieviel
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missing. Church attendance here is
good. The parish was established
and given into our charge in 1981.
It is well situated. The parishioners
are all of the middle class variety.
The Archbishop himself lives with-
in the parish boundaries, so we
went al once to pay him a visit.
He is said lo be the best preacher
among the Brazilian hierarchy. Un-
fortunately he is not well and will
not be able to attend the Ecume-
nical Council. Father Stanislas de
Oliveira is First Provincial Consul-
tor, Superior of the House and Pro-
curator. He is also a professor of
philosophy and education at the
Catholic College of Campinas. In
addition he is assistant parish priest,
Father Theodore Contini is the
Pastor. To the parish belong about
10,000 souls. The people in this
neighbarhood are fairly well to do.
Father Gereon Reudenbach is
chaplain at the convent of the Mis-
sionary Sisters of Jesus Crucified.
There are several hundred Sisters
in the Generalate-Novitiate House
of this modern Sisterhood. Father
Philibert had been chaplain here for
many years. When [ visited his
grave they told me, “Father Phili-
bert was a saint”. It is incredible
what this man accomplished dur-
ing his years here in Brazil. In
many a grateful religious house
you will find his picture on the
wall. His memory is held in high
regard as Pastor, as builder of
churches, as organizer, and, above
all, as a good Salvatorian.

Father Provincial, Kilian Mit-
nacht, and I discussed the problems
of the Province among ourselves.
One of the problems discussed was
the formation of a Vice-province
in the north of Brazil. Father Kilian
whoe has spent nearly the whole of
his priestly life in the north is well
acquainted with the problems in
that part of the country. He infor-
med me that contrary to the senti-
ments that formerly prevailed, now
almost all the members were in
favor of dividing the Province, Also
the Fathers from the north are be-
ginning 1o admit that because of
the vastness of the territory and
the unconscionable distances a di-
vision can, in good conscience, not
be too long deferred. It was a
problem that weighed heavily on
my mind, and [ had determined to
solve it during this Visitation if
possible. Another problem that oc-

bamento interno. Reservamos nos-
sa primeira visita ao Exmo. Arce-
bispo, conhecido como um dos me-
lhores oradores do Episcopado Bra-
sileiro; infelizmenie & doente e por
isso nfio podera participar do Con-
cilio Ecuménico. P. Estanislau de
Oliveira Lima é 1. Consultor Pro-
vincial, Superior e Economo local.
QOcupa uma cadeira de Filosofia e
Pedagogia na Universidade Catdli-
ca de Campinas. Como coadjutor
ajuda também na igreja matriz.
P. Teodoro Contini é vigirio da
pardquia, criadae entregue aos cui-
dados dos nossos Padres em 1961,
Seu territorio abrange uma zona
residencial da cidade, em situagio
geografica favorivel, cujos habi-
tantes pertencem geralmente a clas-
se burguesa. A familia paroquial
conta umas 10.000 almas, A fre-
quéncia & igreja é bastante boa.
P. Geredo Reudenbach é capelio
da Casa Generalicia ¢ do Novicia-
do das Missiondrias de Jesus Cru-
cificado, uma comunidade de quasi
300 Irméds. Duranie longos anos,
desde a fundagio de nossa resi-
déncia de Campinas, o P, Felisber-
to ocupou éste posto. Ao visitar
seu sepulcro, as Irmds me disseram:
“P. Felisberio era um santo.” E in-
crivel quanio fez éste sacerdote
durante seus longos anos de ira-
balho no Brasil! Em alguns conven-
tos se pode encontrar seu retrato,
grata expressdo de seus habitantes.
A memoéria do P. Felisberto esta
ainda bem viva como pastor de al-
mas, construtor de igrejas, organi-
zador e mormente como bom e fiel
salvatoriano.

O P. Provincial, P. Quiliano Mit-
nacht, que passou quasi t6da a sua
vida sacerdotal no Cears, Estado
do Nordeste brasileiro, tem um co-
nhecimento particulardos problemas
daquelas zonas, Chamou-mea aten-
gio para o falo de que, em con-
traste com tempos anteriores,
atualmente havia uma forte cor-
rente favordvel 4 divisdo da Pro-
vincia. Os proprios Padres do Nor-
te, em vista da extensiio territorial
e das distincias enormes, reconhe-
cem que néo se justifica o adiamen-
to da eregdo da Vice-Provincia do
Norte. Deliberamos e discutimos
éste assunto entre nos, pois me im-
portava muito e estava resolvido
a solucionar éste antigo problema
por ocasido da presente visita ca-
ndnica. O segundo problema com
que o P. Provincial se deparava e
que porisso também me preocupou,



dieser Pater all die Jahre in Brasi-
lien gearbeitet hat, Da und dort
findet man sein Bild in Ordenshiu-
sern, dessen Bewohnerihm dankbar
sind. Er steht im besten Andenken
als Seelsorger, Kirchenbauer und
Organisator, besonders aber als
ireuer, guter Salvatorianer.

P. Provinzial, P. Kilian Mitnacht,
der sein Prieslerleben fast aus-
schlieBlich in Cearda im Norden
Brasiliens zugebracht hat, kennt
die dortigen Probleme besonders
gut. Er machte mich aufmerksam,
dall im Gegensatz zu [rither heute
eine starke Strémung [iir die Tei-
lung der Brasilianischen Provinz
vorhanden sei. Aunch die Patres
aus dem Norden sehen ein, dald
es auf die Dauer nicht mehr zu
veraniworten sei, bei dieser Gréle
der Provinz und vor allem bei die-
sen weiten Entlernungen die Er-
richtung einer Vize-Provinz weiter
hinauszuschieben, Diese Angele-
genheit besprachen P. Provinzial
und ich zuerst mileinander. Sie lag

Nach einstiindigem Flug - die
Flugkarte wurde geschenkt — er-
reichte ich die ehemalige MHaupt-
sladl Brasiliens: Rio de Janeiro. Sie
ist und bleibt eine der schiinsten
Stédte der Welt, was die Lage anbe-
trifft, Die Stadt selber zeigt, wie
fast alle Grobslidie, das gleiche
Bild: Hiuserblocks, Wolkenkratzer,

Rio - Predade: Kommunitit - Cammunily -

V'on links neclt vechits

cupied our minds was that of the
Scholasticate. Finding the right man
for the right places, and the finan-
cial difficulties torture the Provin-
cial's mind, one could say, day and
night. Understandably he is much
on the road. For that reason the se-
lection of Campinas as his Provin-
cial Residence was a good move.
The new international airport is
not far away and there is also a
good road nearby. Cerlain siretches
of the railroad he can travel gratis,
and the airlines grant him big price
reduclions,

era o escolasticado. — Além disso
a distribuigio e colocagdo de pes-
soal competente nas diversas ca-
sas ¢ as preocupagdes linanceiras
sdo coisas que atormentam o Pe.
Provincial, por assim dizer, dia e
noite. E logico pois, que viaje mui-
to. Campinas csta situada num pon-
lo geogrifico favordvel para asg
viagens. O novo campo de aviagio
¢ a estrada de rodagem ficam per-
to. Pode utilizar gratuitamente cer-
tas linhas da estrada de lerro ¢ pa-
ra as viagens de aviiio recebe gran-
des abatimentos.

mir besonders am Herzen, und ich
wollte bei dieser Visitation dies
alle Problem unbedingl lésen. Das
zweile  Hauplproblem, das den
P. Provinzial und damit auch mich
besonders beschiiftigte, betral das
Sdiolasiikal. Die Beseizung der
cinzelnen Héuser mit den geeigne-
ten Kriiften und die [linanziellen
Sorgen sind Dinge, die den P. Pro-

Rio de Janeiro

After an hours flight, my ticket
had been donated, I arrived again
at the former capital, Rio de Janei-
ro. For scenic beauty this is, and
remains, one of the most beautiful
cities of the world. As for the city
itsell, it looks much like any other
metropolis: huge apartment hou-
ses, skyscrapers, luxury hotels

Comunidade:

from left to right - da esquerda & direita;

Po Petrus, P Berlvinus (Superior), Po Generalis, P, Bonaventurae Cantorelli

P. Burcardus, Fr. co. Salvianus,

vinzial sozusagen bei Tag und
Nacht beschiiftigen. Er ist natiirli-
cherweise viel unterwegs. Die Lage
von Campinas ist [iir den Reisever-
kehr giinstig. Der neue internatio-
nale Flughalen und die Aulobahn
sind in der Nihe. Mit dem Zug
kann er bestimmte Strecken um-
sonst fahren und mit dem Flug-
zeug hatl er grobe Ermiilligung,

Depois de uma hora de vo, com
passagem gratis, cheguei ao Rio de
Janeiro, a Cidade Maravilhosa por
causa de sua paisagem incompari-
vel. A cidade oferece o aspeto de
todas as melropoles: blocos, ar-
ranha-céus, hotéis de luxo e fave-
las, onde habita a pobreza ¢ a mi-
séria, e, infelizmente também ndo
raro, o crime. Aterramos perto da
grande praga do Congresso Euca-
vistico Internacional. O Cristo do
Corcovado nos sauda do allo e
com seus bragos extendidos convi-
da lodos para a obra da salvagio.
Também a S.D.S. alendeu a ésic
convite. Muita coisa boa [oi feita
pelos nossos confrades durante os
60 anos passados. — De longe sc
avista a alla térre da igreja gotica
que sobressai no mar de casas. O
aspeto externo da casa do Rio de
Janeire apresentou-se-me como ha
7 anos, sem nenhuma altcracﬁo
substancial. Subindo o caminho
que conduz i igreja, nolei o busto
do Vel. Fundador que recebeu uma
colocagiio honrosa em frente ao
portal, por ocasiio do 60. aniversa.
riv da fundagido brasileira. E obra
do P. Damifio. O nosso Veneravel
Pai nunca esteve no Brasil, nutriu,
no enlanto, um especial afeto por
esta primeira fundagiio em terras
brasileiras. Para ld enviou Padres
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Luxushotels und armselige Hiitlen,
in denen die Armut und das Elend
und leider oft auch das Verbredchen
hausen. Wir landeten ganz in der
Nihe, wo varJahren der groDartige
Eucharistische Kongrel stattfand.
Die Riesenstalue des Heilandes auf
dem Corcovado griilt und emp-
fingt alle mit seinen ausgebreite-
len Armen und ladet sie ein zu hel-
fen, zuretien ... salvare, Die §.D.S.
hat sich in dieser Weltstadt nieder-
gelassen, um Seelen zu retten. Viel
Gutes ist in den 60 Jahren ihres
Daseins von den Milbriidern getan
worden. Von der Ferne schon sieht
man den hohen Turm des golischen
Gotteshauses, der aus dem Hiiuser-
meer herazusragl. Wenig hat sich
duberlich gedndert an der groDzii-
gig angelegten Niederlassung, alles
steht noch wie vor 7 Jahren, ja seit
Jahrzehnten. Nur beim Aufstieg zur
Kirche bemerkie ich die Biiste des
Ehrw. Vaters, die vor dem Goltes-
haus einen Ehrenplatz bekommen
hat. P. Damian fertigle sie an und
sie wurde zum B0, Jubildum der
Griindung aufgestellt. Obwohl un-
ser Bhrw. Vater selig nie in Brasi-
lien war, hing sein Herz an der er-
sten  Grobstadiniederlassung in
Brasilien. Er sandte tiichtige Kral-
te dorthin, deren Namen noch heu-
te, nach dem Tode, in Ehren und
mit Hodhachtung von der brasilia-
nischen Bevdlkerung genannt wer-
den. Sie haben aber auch ganz
aulBergewithnliche Opfer gebracht,
nicht nur, daB sie die Heimat ver-
lassen haben, sie muliten mit Nichis
als nur mit Goltverirauen anfan-
gen, eine neue Sprache lernen, sich
in die Gewohnheiten und Sitten
cines fremden Volkes einleben; sie
lebten und starben fiir das Heil der
Seelen. Das so heiBe Klima von Rio
erschwerte von jeher die Seelsorge
in dieser Mammutpfarrei von iber
25.000 Seelen. P. Superior Bertwin
Goker hat schon viele Jahre als
Seelsorger in Rio zugebracht. Seine
Gesundheit hat begreiflicherweise
sehr gelitten, aber immer noch
miihl er sich ab im Dienste des Hei-
landes, opfert sich mit seinen Mit-
briidern fiir die Pfarrseelsorge,
auch auf den verschiedenen Aulien-
siationen. Als UOkonom mull er
viele Wege in die Stadt machen
und fliir dies und jenes sorgen. Das
Auto erleichtert schon viel Arbeit,
aber es werden Tag fiir Tag sozu-
sagen immer mehr Anforderungen
an die Patres dieser GroBsladt ge-
stellt, ja die Arbeit wichst den
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among miserable huts where squa-
lor and poverty, unfortunaiely also
crime, hold sway. We landed near
the place where some years ago the
Eucharistic Congress was held.
On the Corcovado, the gigantic
statue of the Savior with the out-
stretched arms, greets and invites
one and all to help, to save: sal-
vare!

QOur Sociely has established it-
self here for the purpose of saving
souls. Our Confreres have done
much good here in the 60 years that
they are here. From a great dis-
lance one can see the tall Gothic
spire of our church thrusting ils
way up among the house tops. This
grand edifice has changed very
little in these pasl seven years, yes
decades. I did notice as [ climbed
the stairs lo the enirance that a
bust of our saintly Founder had
been given a place ol honor at the
entrance of the church. It was
placed there by Father Damian on
the occasion of the 60th anni-
versary of the founding of the
House. Although our Founder never
sel foot on Brazilian soil he had a
warm spot in his heart for these
big city-perishes of Brazil. He senl
capable men here whose memory
is held in high regard by the popu-
lation. Theirs was indeed a life of
unusual sacrifice, not only in that
they left home and country, but
that they had nothing to work with
except their trust in God; had to
learn a new language, and accustom
themselves to the manners and
way of life of a strange people;
they lived and died only for the
salvation of souls. The hot climate
of Rio de Janeiro has, [rom the be-
ginning, been the bane of the
poor parish priest's life in this
mammoth parish of 25,000 souls.
The Superior of the House, Father
Bertwin Goeker has put in many
a year of parish work in Rio. It is
only nalural that his health should
have suffered, but he keeps on go-
ing, wearing himself out in the
service of God, sacrificing himself
for the salvation of souls, even in
outlying stations. Since he is also
Procurator he musi make many a
trip to town to do his shopping and
a car becomes a necessity, but al-
ways grealer demands seem to be
made on these large city parish
priesls so that one can say that
lhey find themselves almost swam-
ped with work. That is why we
had to give up one of our parishes,

de capacidade, que ainda hoje, em-
bara hid muito falecidos, sdo recor-
dados com muito respeito pela po-
pulagio. Com efeilo, éles o mere-
cem, pois, [izeram sacrificios ex-
traordindrios, ndo so deixando a
sua terra nalal, mas tamhém por
{er que comegar com nada, — trou-
xeram somenle no coragio uma
grande conflianga em Deus, — ti-
nham que aprender uma nova lin-
gua, acostumar-se a costumes e
usos alheios. Viveram e morreram
pela salvagido das almas. — O cli-
ma quente do Rio sempre dificullou
muito a cura das almas nesta imen-
sa pardquia de umas 25.000 almas.
0O Superior, P. Bertvino, passou
longos anos no Rio na cura das al-
mas; compreende-se que sua satide
ficasse abalada, e apesar disso, con-
tinua sempre ainda a mourejar com
o5 conlrades no minisiério paro-
quial na maltriz e nas diversas ca-
pelas. Como economo da casa tem
de lazer muitas viagens a cidade
para alender &s miltiplas necessi-
dades da comunidade. O automo-
vel facilita bastante o servigo, mas
por outro lado, crescem dia a dia
as exigéncias que uma metropole
moderna [az;otrabalho estd-se tor-
nando superior as f[orgas dos pa-
dres.

Por esla razdo foi preciso deixar
a paroquia de 8. Vicente por falta
de Padres. Ha muitos balisados e
casamentos. Fstes iiltimos se cele-
bram com grande pompa; mesmo
os pobres se apresentam nesia ce-
rimonia vestidos principescamenie.
Para muitos costuma ser a ultima
visita & igreja. — P. Boavenlura Can-
larelli & primeiro consultor e coad-
jutor da pardquia; atualmente estd
tratande de sua colocagiio como ca-
pelio da marinha. P. Pedro Pascoal
¢ segundo consultor e vigario da
grande pardquia. O dia todo até al-
ta hora da noite ocupa-se com a
administragiio, as associagdes, ci-
nema, as escolas paroquiais e tan-
las outras coisas. Devido o tamanho
da pardquia, infelizmente ¢ impaos-
sivel conhecer iodos os paroquia-
nos. Auxiliares leigos, especial-
menle a Legio Mariae, siio fdrgas
preciosas, os didconos da Igreja
sem ordenagdo. 250 pobres da pa-
rdquia recebem semanalmente uma
refeigio, paga, preparada o distri-
buida por benfeitores. Deveras uma
obra social! — P. Vicenle trabalha
quasi exclusivamenle na cura pa-
roquial. Apesar de seus 70 anos
compele com os Padres mogos em



- Predade:

Rio de Janeiro

Flugaufnahane unserer Pfarrkirche mit einem Teil unserer Pfarrei Digino Selvador. An die RKirche tangebaut sind links die Sahri
stet, Plarrbiivo und Patreswohnung: rechis Plarrsanl und Plarrkine; elwas enifernt Veveiuslokal mit Semdgebiude und Ambulan-
tenstation des Arbeitervereins, Zu unserem Eigenlum gehirt auch das hinter der Kirche gelegene, bewaldete Hiigelgelimde,

Aeroplane view of our Parish Churcl, and a portion of the parish, Divine Satvador. Attached at the left, are Sacristy and Rectory;
at the vight, Parish Hall and Parish Movie House, Farther to the vight can be seen the Labor Union Center with school and dis-
pensary. The wooded, hilly section in the rear of the Church is niso our prroperty,

Vista adrea de nessa igrefa paroguial com wma parte de nosse pardguia Divino Salvador. A esquerda estito apegadas & iprefa, o
excritériv paroquial ¢ a case dos Padresy i divcita o salido e cinema paroquiais; wm pouco mais retivado estd o sede do Circoln

Operirio com escola ¢ ambulatdrio médico. Pertencesnos tambdm a arboriznde coling que estd atrds du igrejo.

Scelsorgern iiber den Kopf. Die
Ptarrei St. Vicente mubBte deswe-
gen dem Kardinal wieder zuriide-
gegeben werden, weil die nétigen
Krifte fehlten. Soviel Taufen und
Travungen! Letziere werden mit
groBem Pomp vorgenommen, Selbst
dic armen Brauipaare erscheinen
da fiirstlich gekleidet; bei vielen ist
das dann der letzte Gang zur Kir-
che. P, Bonaventura Cantarelli ist
1. Konsultor, hilft in der Pfarrseel-
sorge und hat neuerdings den
Auftrag bekommen, als Marineka-
plan in einer Schule den Kadetten
den Unterricht zu erleilen. P, Pe-
trus Marques Pascoal ist 2. Konsul-
tor und Pfarrer der groBen Plarrei.
Den ganzen Tag bis tiel in die
Nacht hinein nehmen ihn die Ver-
waltung, die Vereine, das Pfarrki-

St. Vincenl's; we just could not
manage any longer; not enough
men! The number of baplisms and
weddings is astounding. The wed-
dings are performed with great
pomp and ceremony. For this oc-
casion even the poorest dress up
like princes... and often that is
the last lime you see them al
church. Father Bonaventure Canta-
relli, the First Consultor, assists in
the parish and lately has been
given an additional assignment:
Lteaching religion at the Naval Aca-
demy. Father Peler M. Pascoal,
Second Consultor, is Pastor of the
large parish. All day long and far
into the night he must cope with
the administration problems, the
societies, the parish movie house,
the schools and the other parochial

zélo e bom exemplo, um faio que o
proprio Cardeal acentuou por oca-
sido de minha visita a éle. Em sua
pitria, onde celebrou seun jubileu
dureo de profissdo, visitando inime-
ras paraquias e fazendo sermdes
ainda mais numercsos empreendeu
uma vasta agio de coleta em bene-
ficio de seus confrades do Brasil,
mormente para o Jordanianum. -
P. Burcardo Scheller trabalha na
cura exiraordinaria das almas; in-
felizmenle é quasi o 1nico, ao lado
do P. Vilfrido e do P. Dionisio, que
ainda pode dedicar-se & pregagio
de missdes populares e retiros espi-
rituais, E edificante o zélo com que
se empenha em favor da beatifica-
¢do do nosso Vel. Pai ¢ Fundador.
Formou uma espécie de ordem ler-
ceira, a qual, conforme os desejos
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no, die Schulen und nodh so viele
andere Dinge in Anspruch. Leider
ist es bei einer soldhen GroBstadi-
gemeinde unmdglich, alle seine
Pfarrkinder zu kennen. Pfarcheller
und Helferinnen und besonders die
Legio Mariae sind wertvolle Kriifie,
die ungeweihten Diakone der Kir-
che. Jede Woche bekommen etwa
250 Arme aus der Pfarrei cin Mit-
tagessen, das von gulen Leuten be-
zahlt, gekodht und ausgeteilt wird.
Eine wahrhafl soziale Grobtal!
P. Vinzenz Hirschle gehort auch
nach Rio. Er arbeitet hauptsichlich
in der Pfarrseelsorge. Als 70jihri-
ger nimmt er es noch mit den jiing-
sien Patres auf, was Eifer und Vor-
bild angeht. Das hob aud der
H. H. Kardinal bei meinem Besuch
besonders hervor, In der Heimat,
wo er sein goldenes ProfeBjubi-
lium feierte, hat er eine groBle
Sammelaktion eingeleitet, viele
Piedigten gehalten, alles das zur
Unterstiitzung der Mitbhriider in
Brasilicn, besonders fiir das ncue
Seminar Jordanianum. P. Burkhard
Scheller steht in der auBerordentli-
chen Seelsorge — leider fast nur
noch der ecinzige, auller P, Dionys
und P. Wilfried, die sich der Mis-
sionen und Exerzitien annehmen
konnen, Er setzt sich vorbildlich
ein fiir die Seligsprechung des E. V.
und sammelte eine Art 3. Orden
um sich, der im Sinne des Stillers
[iir die S.I).S. arbeitet und betet.
Jeden 8. Tag des Monats lassen die-
se Milarbeiler eine hl. Messe lesen
liir die Seligsprechung P. Jordans.
Wir machten mit diesen Milarbei-
tern eine Wallfahrt nach dem Mul-
lergottesheiligtum Nossa Senhora
da Penha in Jacarepagud. Dort er-
hebt sich eine Kapelle auf einem
hohen Felsen. Dieses Jahr konnle
sic ihr 300jdhriges Jubilium feiern.
Br. Salvian Fieg, den der E, V,
nach Brasilien sandte und der als
Schreiner soviele wertvolle Arbei-
ten jahrzehntelang leislete, ist nun
alt und kriinklich geworden. Er be-
schiiftigt sich aber immer noch im
Hause, macht das Refektorium und
bidcklt Hostien. Da P. Ivo Schaible
gerade in Rio weilte, um das Chor
der Salvatorkirche auszumalen und
deshalb der Hochaltar entfernt wer-
den soll, fragte ich den Bruder, ob
es ihm denn nidht wehe tile, sehen
zu miissen, wie sein Lebenswerk
der neuen Kunst weichen mub. Da
antwortete er: ,Ich hab [iir den lie-
ben Golt gearheitet; sein Wille ge-
schehe.” Das Augenlidit des Bru-
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Biiste unseres Elrw. Vaters, gegeniiber dem Eingang der Kirche.
Davor Bruder Salvianus und Schuwester Oberin,

The bust of our Founder opposite the Cliwrel entrance, Before
it stanel Brother Swlvianus awd Sister Suferior.

Busto do Vel Pat a4 enlrade da igreja,

A frente eslido frmio

Serlviano ¢ Irnd Supertora.

affairs. Unfortunately it is impos-
sible for him to get to know his
parishioners, there are too many.
Of great value in this respect are
the male and femsale Parish Hel-
pers, especially the Legion of Mary,
Deacons of the dwrch who ladk
only ordination. Every week some
250 poor of the parish are given a
mid-day meal, paid for and pre-
pared by the good people of the
parish; a wonderful welfare pro-
gram. Father Vincent Hirschle is
also a member of the community
and is engaged largely in the care
ol souls. Despile his 70 years he
still keeps pace with the youngest
in zeal and observance. During my
visit to the Cardinal special mention
was made of this fact. On a visit
home recently, on the occasion of
the 50th anniversary of proflession,
he inaugurated a little begging
campaign, preaching many sermons,
for the benefit of the Brazilian
Province, especially for the new
seminary near Jundiai. Father Burk-
hard Scheller is engaged in the
more specialized care of souls
giving missions and reireats; un-

do P. Jordan, trabalha ¢ reza pela
S.D.S. Bstes colaboradores mandam
celebrar no dia 8 de cada més uma
missa pela bealificagio do Funda-
dor. Com éles fizemos uma romaria
ao sanluirio de Nossa Senhora da
Penha em Jacarepaguid. O santua-
rio fica no cimo de uma alla co-
lina. Nesile ano celebrou-se o tri-
cenlendrio de sua existéncia, — Ir-
mio Salviano Fueg, enviado ao Bra-
sil pele Vel. Pai, realizou como car-
pinteiro muitas obras preciosas.
Apora, embora velho e doentio
ainda ¢ atil & casa em muila coisa
arrumando o refeitorio ¢ fazendo
héstias.

Como o P. Ivo Schaible se encon-
trasse no Rio, para pintar o presbi-
tério da matriz, ¢ por isso devesse
ser removido o allar-mor (feito pe-
lo Irmio), perguniei ao Ir. Salvia-
no, se nio lhe doia vendo que sua
obra devia ceder lugar i arte mo-
derna. Ele respondeu: “Trabalhei
para Nosso Senhor; seja feila sua
vontade.” Sua vista ostd se extin-
guindo de maneira que &le nio po-
de mais ler, Sente que se aproxima
da Luz eterna e exerce agoraoapos-



ders versagt immer mehr und mehr,
so dafl er nicht mehr lesen kann.
Er spiirt es, dall er dem ewigen
Licht entgegengeht und ibt nun
das Apostolat des Leidens und des
Gebeles noch mehr als bisher, von
dem der Ehrw. Valer ja sagie: ,Es
ist eine so grofe Sache.”

ich besuchie auch den H. H. Kar-
dinal von Rio, Jaime de Barros Ca-
mara. Er war soeben aul Visitation
in einer Plarrei. Sein Seeleneifer
ist geradezu einmalig. Trotz der
viclen Arbeilen in der grofien Dig-
zese hilfl er bei der Visitation den
Plarrern im Beichtsiuhl aus, und es
kommen viele Beichtkinder zu ihm,
wie ich aul seiner Beichiuhr, dic er
mir zeigte, lesistellen konnte. Da-
zu pflegt er 2 bis 3 Mal tiglich bei
der Visitation zu predigen und hilt
auch fast tiglich Vortriige am Radio
und im Fernsehen. Mit der Arbeit
unserer Patres ist er zufrieden, ja
¢r lobte sie. Auch den Hillshischol
sprach ich, cinen Herz-Jesu-Prie-
ster, der Jeizles Jahr zum General
gewiihlt wurde, aber vom Heiligen
Stuhl die Bestdtigung nicht erhielt,
weil er bereits zum Bischol bhe-
stimmt war. Exzellenz riet mir sehr,
eine Nordbrasilianische Provinz zu
errichten, wic es andere Kongrega-
tionen auch gelan hitten; dies sei
eine Nolwendigkeil.

Vassouras

Mit dem VW-Transporier fuhr
ich mit P. Superior, P. Burkhard,
P. Ivo und Br. Salvian nach dem in
den Bergen gelegenen Vassouras.
Das Klima ist hier schr gut. Darum
kommen auch die Grolstidier ger-
ne zum Wochenende nach dem
»Luftkurort”. Von der Moskitopla-
ge ist man hier verschont. Schon
5 Monate warteten die Leule dort
aul Regen, alles ist hier diirr und
ausgeirocknet, Seit meiner lelzten
Visitation hat sich wenig geidndert.
Das Stidichen mit seinen 8000 Ein-
wohnern liegt wie vertriuml zwi-
schen Bananen versteckt, umgeben
von Hiigeln. Sechs Schwesternkon-
gregationen haben sich hier nieder-
gelassen, die Noviziate, Pensionale
und Schulen leiten. Unsere Patres
iihen dort die Seelsorge aus, Sie
kénnen aber nicht tiglich bei allen
Schwesternkléstern die hl. Messe
feiern, obwohl sie tiglich binieren
und sonniags sogar trinieren. Pater
Superior Aloysius Gonzaga Callou
ist Plarrer an der so schén auf der

fortunately almost the only one,
besides Fathers Denis and Wil-
fried, still active in this field. He is
very zealous in promoting the
cause of our venerated Founder,
has organized a group of promo-
ters, similar to a third order, who
pray and work for the good of the
Society. Every 8th of the month,
the “heavenly birthday" of the
Founder, they cause a Mass to be
said for his bealification. [ accom-
panied this group on a pilgrimage
to the Shrine of our Lady, Nossa
Senhora de Penha at Jacarepagui.
The Shrine lies on a high promon-
tory, and could celebrale ils 300th
anniversary this year.

Brother Salvian Fueg, who was
sent to Brazil by the Founder him-
sell, is now gelling old and his
health is failing, but the still makes
himself useful around the house,
lakes care of the refectory and
bakes hosts. For many years he did
yeomen's service as masler car-
penter. Father Ivo Schaible was just
in Rio Lo artistically redecorate the
sanctuary of the church, which in-
cludes removal of the altar. 1 asked
Brother Salvian whether it were
not painful for him to see his old
maslerpicce discarded thal way in
[avor of more modern art. His ans-
wer was: “My work was all for the
honor and glory of God; may His
will be done". His eyesight is fail-
ing him more and more so thal he
can no longer read. He is aware
that the end is drawing nearer and
his zeal and fervor in the aposto-
late of suffering and prayer in-
creases daily; and that is something
of the grealest importance, our
saintly Founder once said.

I also paid a visit to His Emi-
nence, Cardinal Jaime de Barros
Camara, He happened to be on vi-
sitation in a nearby parish. His
zeal for souls is truly unique. In
spite of the lacl that he must be
extremely busy administering his
Diocese he always helps out in the
confessional whenever he visils a

Vassouras

We went by car, Volkswagen,
from Rio de Janciro to Vassouras,
which lies high in the hills. There
were live of us, Father Superior,
Father Burkhard, Father Ivo, Bro-
ther Salvian and I. The climate
here is very agreeable. That is why
so many from the metropolis like

tolado do solrimenlo e da oragio,
do qual o Vel Pai diza: “E uma
grande coisa!"

Fiz também uma visita aa Sr. Car-
deal, Dom Jaime de Barros Cimara.
Estava numa pardquia em visila
pastoral. Seu z&lo pelas almas é de-
veras  incomparavel: Apezar de
seus inumeros trabalhos em sua
grande Arquidiocese, duranie as vi-
silas paslorais alende &s confissoes
— e niie sio poucos os penitentes
que vém, como sua Emcia. me
mosirou no seu conlador, Costuma
ainda pregar 2 ou 3 vézes por dia.
Além disso mantem o programa se-
manal “Voz do Pastor* na ridio e
TV. Com palavras de elogio de-
monsiron estar contenle com os
irabalhos dos nossos Padres. -
Falei também com D. Honorato
Piazzera, bispo auxiliar, membro
dos Sacerdotes do S. Coragio, que
tendo sido eleito Superior Geral no
ano passado, ndo foi confirmado
pela S. Sé¢, por ja ter sido designa-
do bispo. Sua Excia. também me
aconselhou a erigir a Provincia do
Norte, como outras Congregagodes
ja fizeram; era uma necessidade.

parish. When he showed me his little
mechanical numerator I could rea-
dily see that the number that came
to confession lo him was not small.
Besides that he preaches several
times a day during his stay and
speaks almost daily over radio and
television. He is quiie satisfied
with the work the Fathers are do-
ing, in fact was lull of praise. I also
conferred with the Auxiliary
Bishop, a former Sacred Hearl
Father, who was elecied, some time
ago, General of his order but was
not conflirmed by the Holy See be-
cause he had been selected to be-
come Bishop. His advice concern-
ing the division of the Province
was, to go ahead, that conditions
demand it, that almost all the other
religious orders have done the
same.

Vassouras

Com o VW-Combi viajei em
companhia do P, Superior, P. Bur-
cardo, P. Ivo e Ir. Salviano, para
Vassouras, situada nas montanhas
do Estade do Rio. Seu clima é
muito bom. Por isso ainda hoje os
cariocas (habilantes do Rio de Ja-
neiro) gostam de passar o lim de
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Anhéhe gelegenen Kirche. Wenige
Golteshiuser gibt es, die einen sol-
chen prichtigen Zugang haben, Ein
parkarliger Aulgang, umséiumt ven
hohen Palmen, geleitet die Pfarr-
kinder zu der im porlugiesischen
Kolonialstil erbauten Kirche. Diese
hat kaum eine Anderung in den
letzten Jahrzehnten erfahren. Dage-
gen ist das Pfarrhaus vollstindig
renoviert worden. Wie sah es arm-
selig aus im ersten Pfarr- und Or-
denshaus. Die Plarrei hat uns nun
das Nachbarhaus ganz umgebaut
und modern eingerichtet. Die Zim-
mer sind etwas klein, aber recht
wohnlich. Die Hauskapelle macht
cinen schonen Eindrudk, wie das
Haus iiberhaupt. Das alte Haus
wird vollstiindig umgebaut und soll
fir die Diensle der Plarrei herge-
richtet werden. Auch dicse Arbei-
ten hat die Pfarrgemeinde iber-
nommen. Alle diese Neuerungen
haben den Obern viel in Anspruch
genommen, Aber seine Hauptsorge
gehort der Pfarrseelsorge. Viel
neues Leben beginnt sich zu regen.
Die Legio Mariae und die Ménner-
seelsorge sind die Hauptanlicgen.
Als Mitarbeiter stehen ihm treu zur
Seite P. Philippus N. de Araujo, der
zugleich 1. Konsultor und Ukonom
ist, sowie P. Bonifalius Voss als
2. Konsultor.

Die Pfarrei zihlt 14.000 Seelen,
davon befinden sich 8000 in der
Stad{ Vassouras selber. In regel-
mibigen Abstinden, widchentlich
oder monatlich, erhalten die Gliu-
bigen auf den Filialen Gottesdienst.
Die Wege sind weit und die Stra-
Ben schlecht. Friiher machten die
Patres diese Wege zu Plerd, heutc
benutzen sie das motorisierte Fahr-
zeug. Wir haben dort ein Aulo,
das seit bald 30 jahren in Gebrauch
ist; ein Typ, der sonst nur noch im
Museum zu finden ist. Neben der
Piarrseelsorge sind die Patres noch
angestrengt durch die Betreuung
der 6 Schwesternkongregationen.
Bald nach !/+6 Uhr morgens ziehen
die Palres nach den Filialen und in
die Schwesternkléster. P. Edmund,
der viele Jahre lang Plarrer in Vas-
souras war, liegt nun schon lange
Zeit im Krankenhaus. Er hat ver-
schiedene Operationen hinter sich,
ist zucker- und nierenkrank und
hat Wasser in den Beinen, so daB
er nicht gehen kann und dauvernd
mit Injektionen behandelt werden
mub. P. Salesius {ibt an ihm das
Werk der Barmherzigkeil. Er ist
Krankenhausseelsorger, aber seine
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to week-end here in this health-
resort of the air. No mosquitoes.
They had had no rain for months
and everything was brown and
scorched-locking. The place looks
about the same as it did seven
years ago. It is a dreamy-looking
town of 8000 inhabitants, tucked
away among the hills and banana
trees. Six Sister Congregalions have
settled down here and conduct
schools, boarding and otherwise,
as well as novitiates, and our
Fathers toke care of their spiritual
needs, However, they are unable
to say mass every day in each con-
vent even though they binate daily
and trinate on Sundays. Father
Aloysius Gonzaga Callou is Pastor
of the beautiful church set high on
a knoll. There are nol many chur-
ches that have an entranceway like
this one. A park-like approach, dot-
fed with palm trees, leads to the
church built in the Portuguese co-
lonial style, The church itself has
undergone no changes in decades.
The Rectory, however, has been
completely renovated. How miser-
ably poorwas that first Reclory and
community house! In the mean-
time the parish has remodeled and
cnlarged another house in the vi-
cinity of the church to serve as Rec-
tory. The rooms are somewhat
small but quite liveable and fur-
nished in a modern manner. The
house chapel is neat and adequate
as is the whole house. The ald
house will be completely over-
hauled and is lo serve as a parish
facility, all, of course, at parish
expense. All these remodelings
have cost the Pastor much time and
effort, but his prime concern is the
salvalion of souls. The slirring of
a new life is noticeable, The Legion
of Mary and some sort of scheme
to re-awaken the menfolk to their
religious obligations is foremost
on the Pastor's mind. His faithful
collaborators are: Father Philip N.
de Araujo, First Consultor, and
Father Boniface Voss, Second Con-
sullor.

They have 14,000 names on their
parish roster of whom 8000 live in
Vassouras. Services are also held
at regular intervals, weekly or
monthly, in the various filial dhur-
ches. The roads are in poor con-
dition and formerly the Fathers
went on horseback. Now they use
cars, one of their cars has seen at
least 30 years of service, a type of
car one finds today only in mu-

semana neste antigo lugar de ve-
raneio. Ali ndo existe a praga dos
mosquitos. O povo estava esperan-
do chuva ha 5meses; ludo era séco
e gueimado. A cidade ndo mudou
nada desde minha Wltima visita.
Com seus 8.000 habitantes escon-
de-se por entre os bananais, cir-
cundada de colinas. Abriga 6 co-
munides de religiosas que tém ali
seus noviciados, pensionatos =
cscolas, Nossos Padres siio seus
capeliies; mas niio é possivel cele-
brar todos os dias missa nestas co-
munidades, embora cada Padre bine
didriamente; nos domingos preci-
sam trinar. O Superior, P. Luis Cal-
lou, & vigario da bela matriz. Pou-
cas igrejas hd, que se cnconiram
em uma colocagio tdo bela como
esta de Vassouras. Por um acesso
grandioso, lransformado em um
parque, contornado por enormes e
anliquissimas palmeiras, sobem os
devotos para o alto da colina, onde
se ergue a igreja de eslilo colonial
porlugués, conservada no seu anti-
go esplendor. — A habitagio dos
Padres passou por uma mundanga
radical. Um das casas, antes aluga-
da, foi lotalmenie reformada e
transformada em uma moradia mais
digna para a comunidade; os quar-
tos, embora pequencs, sdo bem
confortidveis; hi uma graciosa ca-
pelinha. Como era feia e incémoda
a antiga casa paroquial ¢em compa-
raciio com estal Também ela sofre-
ra ainda uma mudanga para servir
ds necessidades da paroquia. Am-
bas as reformas sio custeadas pela
pardoquia. Todas eslas inovagoes
preocuparam bastante o vigario,
que ndo deixou porém, de dedicar
seus cuidados principalmente ao
ministério paroquial. Nova vida
esta surgindo. A Legio Mariae e os
homens sdo o principal objelo de
suas atengoes. Seus colaboradores
assiduos sido P. Felipe Aradjo, ao
mesmo tempo 1. Consulior ¢ Ecd-
nomo, e P. Bonificio Voss como
2. Consultor.

A pardquia conta umas 14.000 al-
mas, das quais 8.000 dentro da ci-
dade. As capelas recebem assis-
ténciz religiosa regular, semanal
ou mensal. Grandes sdo as distin-
cias que se deve vencer por estra-
das sofriveis, 45 vézes péssimas.
Antigamente visitavam as capelas
a cavalo, hoje por meios motorisa-
dos. Os Padres possuem um velho
Ford que jd esld a servigo quasi
30 anos, tipo que hoje em dia 56 se
encontra ainda nos museus. Ao



Fassonras: Kommunsit - Community - Comuodade:

Sitzend - seated - sentador P Generalis.
Stefend - standing - de pé: P. Eduardus, Po Aloysins (Supertor)
P. Benignus, P Philippus, P Bonifatius.

Hauptbeschilligung ist die Versor-
gung der Gldubigen in der Diaspo-
ra, denen er 6 Kapellen und 4 Schu-
len bauen konnte.

Zur Kommunitdt von Vassouras
gehtiren auch P. Benignus Miinch
und P. Eduard Franga. Dieser war
vorher Oberer in Parangaba und
weilt jelzt zur Erholung hier, wo-
bei er, soweil es seine Gesundheit
erfaubt, in Schulen und Vereinen
Musik- und Gesangunterricht er-
leilt. P. Benignus betreut seit Gber
8 Jahren als guter Hirt und belieb-
ter Seelsorger die Plarrei in Jupa-
rand. Bei meinem Besuch wurde ich
mit DBdllerschiissen und Raketen
emplangen. Im schénen, groBen
Gotleshaus begriibte mich der eifri-
ge Seelsorger. Nach der Andacht
war im Pfarrsaal ein [leierlicher
Empfang mit musikalischen und
gesanglichen Darbietungen, Gedich-
fen und Festreden. Ich konnte aus
allem herausmerken, dab P. Beni-
anus bei seiner Pfarrgemeinde sehr
geschiitzt und beliebt isl. Er arbei-
tet selbstlos, opfert sich fiir seine
Herde, redigiert eine eigene Zei-
tung, die ithm viel Arbeit kostet.
Wie ein Einsiedler lebt er; das
Mittagessen wird ihm gebracht, al-
les andere macht er selber. ,Mei-
ne Hausgenossen sind der liebe
Gott und cine Katze", so sagte er
scherzhaft bei meinem Abschied.

seums. Besides the parish church
and the outlying stations the Fa-
thers must also see to the spiritual
needs of the numerous convents.
Generally at 6:30 every morning
they starl out making the rounds
of convents and filial churches. Fa-
ther Edmund Mayr who had for
a long time been Pastor here, now
lies sick abed in the hospital. He
has undergone many operations,
has a kidney ailment, diabetes and
dropsy so that he is unable to walk
and must receive constant injec-
tions, Father Salesius Schmid per-
forms this act of mercy for him
since he is chaplain of the hospital,
but his chiel concern is to take care
of the scattered Catholics round
and about for whom he has built
6 chapels and 4 schools.

To the community of Vassouras
also belong Fathers Benignus
Muench and Edward Franga. This
latter was formerly Superior at Pa-
rangaba and is here for a rest cure
though he gives lessons in music
and singing in the various schools
and organizations, as far as his
health permits, Father Benignus has
been good shepherd and beloved
Pastor of Juparand for the past
eight years. At my arrival there I
was greeted with cannonading and
fireworks, followed by a church
service during which the zealous
Pastor delivered a few words of
welcome from the pulpit. After-
wards there was a formal recep-

lade do ministério paroquial os
Padres assisiem ainda, como ja foi
dito, 4 6 comunidades de Irmis.
Cedo, pelas 5,30 os Padres saem
para as [liliais e capelanias. P. Ed-
mundo, que [dra muitos anos vi-
gario, esld no hospital ja ha muito
tempo. Submeteu-se a vérias ope-
racies, solre de diabetes e dos
rins ¢ tem dgua nas pernas, ianlo
que nem pode andar e precisa ser
tratado continuamente com inje-
goes. P. Salésio assiste-lhe, pois ¢
capelio do hospital. Mas sua prin-
cipal ocupagfo ¢ acura dos fiéis es-
palhados pela regido vassourense,
para quem construiu & capelas e
4 escolas.

A comunidade de Vassouras per-
tencem também os PP. Benigno
Miinch e Eduardo Franga. Este ulti-
mo foi Superior em Parangaba e
por estar com a satide abalada, en-
contra-se ali em repouso. Enquan-
to Ihe ¢é possivel, porém, administra
ligoes de canto & misica nas esco-
las e em duas associagies. — Padre
Benigno dedica-se ha 8 anos, como
bom pastor e vigirio estimado a
pardoquia de Juparand. Minha visita
foi celebrada com tiros de moriei-
ro e rojoes. Na grande e bela igreja
o zeloso pastor deu-me as boas
vindas. Ap6s a reza, solene sauda-
Giio com pegas muscais € vocais,
poesias e discursos. Disto verifiquei
que ¢ P.Benigno é muilo estimado
e amado na sua pardquia. Trabalha
depretenciosamente, sacrifica-se
pela sua greie redige um jornal que
lhe custa muitlo suor e trabalho.
Vive como um eremila; o almdgo
trazem-lhe de fora; o resto éle mes-
mo prepara. “Somos Irés: N. Be-
nhor, eu e meu gatinho', disse-me
ao despedir-se,

tion in the parish hall with music
and song, recitations and speeches.
I could see from all this how much
the people loved their good Pastor.
With selfless zeal he labors for his
flode, at the same time edits his
own paper which must take a lot
of time and effort. He lives like a
recluse, they bring him his midday
meal, but for the rest he is on his
own. As I was leaving he jokingly
remarked, “my hose companions
are the dear Lord and the cat.”.
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P. Provinzial und ich flogen am
21. September nach unseren nérd-
lichen Niederlassungen im Staale
Ceara, Nadh fast 12stiindigem Flug
crreichten wir gegen 2 Uhr morgens
unser Ziel Fortaleza—Parangaba.
Die Milbriider warlelen slunden-
lang schon am Flughafen. P. Pro-
vinzial, der sein ganzes Priesierle-
ben hier im Norden verbracht hat,
konnte mir wertvolle Winke geben
tiber die drei Niederlassungen. Das
Seminargebiiude wurde weiter aus-
gebaul und steht in Hufeisenform
da. Der Innenhof soll nicht abge-
schlossen werden, damit der fri-
schen Meeresluft nicht der Zugang
versperrt wird. Wire nicht die hiu-
fige Meeresbrise, kénnte man das
heille Klima nichl gut ertragen. Die
Gebdude und Wohnungen sind
aber so gebaut, dal} die frische Luft
slets das heiBe Klima erirdglich
macht. Es [ehlt auch nicht in den
Zimmern an den nétigen Brause-
hiidern. Es herrscht Tropenklima,
d. h. ein halbes [ahr lang bleibt
der Regen aus. Aber selbsl bei der
grofen Hitze und Diirre spendet
die Natur kostliche Friichte in reich-
lichem Male. 31 muntere Studen-
ten, Seminaristen heiben sie auch
hier, obwohl sie erst die unteren
Klassen der Volksschule besuchen
und noch Kinder sind, erhalten Un-
terricht von den Patres. Diese er-
teilen auch Unterricht an die Gym-
nasiasten, die im Kolleg getrennt
von den Seminarisien unterge-
bracht sind. P. Augustinus Masca-
renhas ist Oberer, Priifekt und Leh-
rer derselben und der Seminaristen.
P. Alfons de Oliveira Lima, sein
Stellvertreter, ist Studienleiter und
Lehrer. P. Eusebius de Oliveira Li-
ma, Bruder des P. Allons, waltet
als Okonom und erteilt Unlerricht.
Ebenso sind die Patres P.Bernhard
A. Campos und P. Cornelius dos
Santos im Lehrfach titig, letztlerer
ist Kooperator. P. Antonius Nunes
Gurgel ist die groBe Plarrei anver-
traut. Nach cinem offiziellen Lage-
plan sollen zur Pfarrei 103.244 Be-
wohner gehéren, die aul 14,5 gkm
zusammenwochnen, Elwa 70.000
Seelen gehoren unserer Plarrkirche
+Bom Jesus dos Aflitos" an. Die
iibrigen besuchen die verschiedenen
Kapellen, die von uns betreut wer-
den oder gehen in benachbarte Got-
leshiiuser — oder werden iiberhaupt
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Parangaba

Father Provincial and I, on Sep-
tember 21th, took a plane for our
Houses in the north of Brazil in the
Stale of Ceard. After a flight of
nearly 12 hours we landed, two
o'clock in the morning, at the air
port Fortaleza-Parangaba, Qur Con-
freres had been awaiting us for
several hours. Father Provincial
who had spent most of his priestly
life here in the north could give
me many a practical hint about the
conditions. Qur seminary building
at Parangaba has been enlarged
and is built in the shape of a hor-
seshoe. The inner courl is left
open on one end to permil the cool
ocean breezes 1o circulate. If it
were not for the frequent cool
breezes from the ocean one could
hardly stand the heat. The build-
ings and house are all so con-
structed as to take advantage of
this breeze. All the private rooms
ol our seminary are outfitted with
shower haths., A {tropical climate
reigns here and this means that six
months of every year there is no
rainfall. But in spite of this heat
and the drought nature is very pro-
lific. There are 31 students in this
seminary; they call them semina-
rians even though they take only
clementary school courses and are
quite young. The Fathers teach
them, as well as the older students
who are nol studying for the priesl-
hood, and live apart from the semi-
narians in the same House. Father
Augustine Mascarenhas is the Su-
perior, Prefect and teacher of the
seminarians. Father Alphonsus de
Oliveira Lima is First Consullor,
Director of Studies and teacher.
Father Eusebius de Oliveira Lima,
his brother, is Procuralor and
teacher. Also on the teaching stafl
are Fathers Bernard A. Campos
and Cornelius dos Santos, and Fa-
ther Anthony Nunes Gurgel is
Pastor of the large parish. Accord-
ing to an official statistical map
there are supposed 1o be 103,244
inhabilants within the confines of
our parish, all huddled together in
an area ob aboul six square miles.
70,000 of these are supposed to at-
tend our church of “Bom Jesus dos
Aflitos". The rest atiend church in
the various chapels where our Fa-
thers also hold services, or go 1o
neighboring parish dwrches, or
have lost all contact with the
Church. The scarcily of priests is

No dia 21 de setembro em com-
panhia do P, Provincial viajei por
via aérea para as nossas casas do
Norte, estado do Ceard. Depois de
um véo de quasi 12 horas chegamos
ac destino: Fortaleza-Parangaba,
onde os confrades eslavam espe-
rando ha algumas horas. — P. Pro-
vincial, que passou tdda sua vida
sacerdotal no Norle, pode dar-me
preciosos esclarecimentos sdbre as
trés fundagdes. Foi construida a
terceira & dltima ala do seminirio
de Parangaba. Tem agora a forma
de um U. O pétio inlerno niio serd
fechado (por uma 4. ala), para niio
impedir a entrada da brisa fresca
que vem do mar, sem a qual seria
dificil suportar o clima quente. A
conslrugdo, porém, ¢ feila de tal
maneira que o ar {resco alivia mui-
to o calor tropical. Nos quartos
também niio faltam os chuveiros.
A regiiio é pobre. Reina clima tro-
pical, o que significa: durante meio
ano ndo cai chuva. Mas apesar da
grande calor e da séca, a naturcza
fornece [rutos saborosos em gran-
de guantidade. 31 estudantes — ali
chamados seminarislas, — ainda pe-
quenos, frequentam as classes in-
feriores do primario, cujo ensino
estd a cargo dos nossos padres.
Estes também dio aula a ginasia-
nos gque vivem no semindrio, mas
separados dos seminaristas. P. Agos-
tinho Mascarenhas ¢ Superior,
Prefeito ¢ professor dos seminaris-
tas. P. Alonso de Oliveira Lima,
1. Consullor, diretor dos estudos e
professor, P. Eusébio de Oliveira,
irmdo do P. Afonso, ¢ ecénomo e
dé aula. Do mesmo modo P. Ber-
nardo Campos e P. Cornélio dos
Santos trabalham no ensino, o ul-
limo é também coadjutor. P, An-
tonio Nunes Gurgel lem a seus
cuidados a grande pardquia. Segun-
do uma planta demogrifica hia em
nossa pardquia 103.244 habitanies,
cuja drea é de 14,5 gkms. Umas
70.000 almas perlencem & nossa
paréquia do Bom Jesus dos Aflitos,
o resto frequenia as capelas admi-
nistradas pelos nossos padres ou
vai a oulras igrejas — ou nunca
foram alingidos. A falta de sacer-
dotes ¢ particularmente manifesta
ali. O povo é paupérrimo, social-
mente ainda muilo abandonado,
mas bom e fiel & Igreja. E até ad-
miravel a liberalidade e a afeigio
désie povo pobre. P. Anlonio des-
creveu um comovente quadro de



nicht erfaBlt. Der Priestermangel
macht sich hier besonders bemerk-
bar. Das Volk ist sehr arm, sozial
noch mangethait versorgt, aber gut,
und hilt treu zur Kirche, Erstaun-
lich ist geradezu die Freigebigkeit
und Anhiinglichkeit dieser armen
Bevilkerung. P. Antonius hat mir
ein erschiitierndes Bild von der re-
ligitsen und sozialen Lage dieser
Leute gezeichnet. Jdhrlich wer-
den in der Pfarrkirche 2000-3000
Kinder getauft, aber viele sterben
und sind unterernihrt. Auch hier
sind die sozialen Gegensitze sehr
stark. Der H, H. Erzbischof, dem
ich meinen Besuch abstattele, mein-
te, es misse unbedingt noch mehr
Hilfe nach Parangaba in die groBe
Gemeinde, und neue Plarreien sol-
len abgetrennt werden. Die Patres
tun, was in ihren Kriften steht.
Wir erhoffen von der Errichtung
der Vize-Provinz hier im Norden
Brasiliens mehr Berufe und somit
auch Hilfe in der groBen Seelsorge-
not.

Schon seit Jahren tragen wir uns
mit dem Gedanken, eine nordbrasi-
lianische Vize-Provinz zu errichten.
Bisher war dieses Problem noch
nicht spruchreif. Eine nicht geringe
Anzahl brasilianischer Mitbriider
rieten von der Griindung einer zwei-
ten Provinz ab. Sie versprachen
sich keine Vorteile. Im Gegenteil,
sie meinten, die Teilung sei nicht
nolig, die Gegensitze zwischen Siid
und Nord kénnten, ja miiBten iber-
wunden werden. Der Geist der Ein-
lieit und der Universalitit, wie ihn
der E. V. so oft und sehr betonte,
konne durch die Teilung der Pro-
vinz leiden. Auch finanziclle Be-
denken wurden vorgebracht. Ich
sondierte bei fast allen Patres aus
Stid und Nard und konnte diesmal
einen sehr merklichen Umschwung

der Gesinnung feststellen. Der
weitaus grilte Teil aller bra-
silianischen Mitbriider neigt zur

Teilung der Provinz, ja begriiBt sie,
Wir haben uns darum entschlossen,
in Brasilien cine Vize-Provinz zu
errichten. Folgende Griinde haben
uns dazu veranlaBt; Das bonum
Provinciae, das bonum Societalis
und das bonum Ecclesiae erfordern
diese Teilung. Die Entfernungen
von 5iid und Nord sind zu grof, so
dal ein Provinzial nur schwer sei-
ner Pflicht nachkommen kann. Man
fliegt etwa 10 Stunden, braucht ta-
gelang mit dem Auto und wodhen-

here only too apparent. The people
are very poor, with few social wel-
fare aids, but are good and loyal to
the church. It is astonishing how
generous they are in spite of their
poverty and how well disposed.
Father Anthony brought home 1o
me the really heart-rending reli-
gious and social condition of these
poor people. Every year 2 to 3
thousand children are baptized in
our church, but many of these soon
die of undernourishment. Also here
the social contrasts are startling.
The Archbishop, when [ visited him,
was emphatic about the need of
more priests in our parish and that
new parishes should be established.
Ol course, our Fathers do what
they can, but it is not enough. We
hope for more vocations now that
the new Province is established,
and thus provide more laborers in
this part of the vineyard of the
Lord.

For many years the thought of
establishing a North Brazilian Prov-
ince has occupied our minds. It
took a long iime for this idea to
mature. Not a small number of our
Brazilian Confreres advised against
it. They failed to see the advantage.
They lelt that the differences be-
tween the north and the south
should be deemphasized. The spirit
of unily and universality so often
stressed by our Founder would
thereby suffer. The financial defi-
ciencies also raised some doubts. I
sounded out nearly all the Fathers
conversant with the conditions in
both the north and the south and
noticed at once that a change of

sua situagdo religiosa e social.
Anualmente sdo batizados cérca de
3.000 criangas, das quais, porém,
muitas morrem e muilas sio sub-
nutridas. Os contrasles sociais sio
também grandes, Sua Excia. o0 Ar-
cebispo disse-me que seria neces-
sario colocar mais auxiliraes em
Parangaba e fazer novas pardquias.
Os padres fazem o que estd ao seu
alcance. Esperamos que pela eregio
da Vice-Provincia do Norte aumen.
tem as vocagdes e com isso cresga
também o auxilio para a angustiosa
situagdo das almas.

A idéia de erigir uma Vice-Pro-
vincia no Norte do Brasil ji nos
preocupava hd anos, mas niio esta-
va ainda sulicientemente madura.
Um nimero considerdvel de con-
frades brasileiros descaconselhava
o {undagio de uma segunda Pro-
vincia. Néo esperava dela vanla-
gem nenhuma. Pelo tontrario, opi-
nava que z divisdo era desneces-
sdria, que os conlrastes enire o sul
¢ o norte podiam e deviam ser su-
perados. O espirito de unidn e uni-
versalidade, recomendado com tam-
ta frequéncia pelo Vel. Pai, poderia
sofrer diminuigio pela divisio da
Provincia. Levantaram-se objecdes
de ordem financeira. Fiz minhas
sondagens junto a quasi todos os
padres, tanto do norle come do sul,
e pude consltatar, desta vez, uma
notavel mudanga de opinido. Com
efeilo, a maior parte dos confrades
brasileiros estava a favor da di-
visiio, mesmo a desejava. Por isso,
tomamos a resolugdo de erigir no
norte do Brasil uma Vice-Provincia.
As seguinies razdes motivaram o

Parangaba:

P, Augustinus (Supervior), P Kilinnns (Prov,), P, Aiphonsus -

mit Forderinnen unseres Mitarbeitervereins -

Cooperatars’ Groufs

wiltle menibers of on

- rom zeladoras da PLU.C. 5.
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lang mit dem Schif{. Auch die Post-
verhindungen sind sehr mangel-
haft. Gewisse Unterschiede zwi-
schen Nord- und Siidbrasilianern
sind tatsidchlich vorhanden, wie von
verschiedener Seile belont wurde
und auch allgemein bekannt ist.
Fiir die Entwidklung der Brasiliani-
schen Provinz ist es nur von Vor-
teil, wenn eine neue Vize-Provinz
mit neuver Initiative, Schwungkraft
und Encrgic ans Werk der Seelen-
reltung geht. Das lehrt die Erfah-
rung. Taisiichlich haben auch an-
dere Orden diese Trennung vorge-
nommen und damit guie Erfahrun-
gen gesammelt. Das bestitigien mir
Bischiife und Ordensobere, Wir ha-
ben darum am 8. Dezember 1961
diese neue Vize-Provinz errichlet.
Die Mitbriider, die aus dem Norden
Brasiliens stammen, d. h. nérdlich
des 15. Breitengrades, werden in
dic neue Vize-Provinz inkardiniert.
Es sind das 23 Paires. Einige Patres
werden aber vorliufig noch im Sii-
den dringend bendtigt und bleiben
darum dort. Der neuen Vize-Pro-
vinz soll vorerst finanziell geholfen
werden, Das neue Provinzialal wird
sich mit der Frage einer vierien
Niederlassung im Norden befas-
sen. Einzelheiten {iir die Errichtung
der Vize-Provinz werden demniichst
vom Generalat ausgearbeitet. Ich
bin iiberzeugl, dall mit der Schal-
fung einer zweiten Provinz die bra-
silianischen Hauser einen neuen
Aultrieb erhalien zum Nutzen Bra-
siliens und zum Segen der Gesell-
schaflt — und vor allem zum Heil
der Seclen. Gebe es Golt!

Mitbriider von Europa nach Bra-
silien zu schidken, wie es frither
der Fall war, diitflte kaum mehr
méglich sein. Mauptgrund ist der
Mangel an Nachwuchs, Aher eine
finanzielle Unterstiilzung von sei-
ten anderer Provinzen ist weiter-
hin notwendig. Ja, ich méchte glau-
ben, daB diese materielle Hilfe noch
verstirkt werden mub. Es ist er-
freulich, wicviele Interessen dies-
beziiglich in den europiischen Liin-
dern herrscht und welche grofie
Summen gerade in letzter Zeit nach
Brasilien flossen. Die in ihre Hei-
mat fahrenden Mitbriider haben er-
staunlich viele Wohltiter liir Brasi-
lien gefunden, die groBle Summen
spendeien. Und das ist recht, isl
christlich, salvatorianisch. Wir ge-
horen zusammen und bilden eine
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opinion had set in. By far the
greatest number of the Brazilian
Fathers was now in favor of sepa-
ralion., Thus the conclusion was
reached to erect a Vice-province in
Brazil and [or the following rea-
sons: the good of the Province, the
good of the Society, and the good
of the Church demand it. The dis-
tance between the Houses in the
north from those of the south is
so greal that the Provincial cannot
properly carry out his duties. By
plane it takes 10 hours, by car
several days, by boat several
weeks Lo get there. Also mail serv-
ice is very poor. There are also
certain differences between lhe
North and South Brazilians that of-
len successful cooperation becomes
most difficult. For the Brazilian
Province it can be only an advan-

tage that a new Vice-province.
with new initiative, new energy
and verve, step inlo the breeching

of saving souls. Other religious
groups have undertaken similar di-
visions and with good resulls. Ex-
perience is on the side of separa-
lion. Bishops and religious supe-
riors concur in it. Hence on De-
cember B8th, 1961 the new Vice-
province was officially erected.
The members who originate in the
northern parl of Brazil, i. e. north
of 15 degrees latitude, will be in-
corporated into the new Vice-prov-
ince. That means 23 Fathers. Some
of them will s1ill be needed in the
south, however, and will remain
there for the time being. The new
Vice-province will first of all need
a little financial help. ‘They will
need a fourth House in the north.
The details are being worked out by
the Generalate. I am convinced that
by the establishing of a second
Province the Brazilian Houses will
be spurred on to ever greater achie-
vement in DBrazii for the good of
the Society, and above all, for the
good of souls., May God grant it!

It will hardly be possible to send
members to Brazil from the Euro-
pean Provinces as was formerly
the case, There is a lack of voca-
tions there ioo. However, {inan-
cial help from other Provinces is
not out of the question, In fact such
help could be stepped up. It is a
pleasure lo see what interest Euro-
peans show for the plight of Brazil.
Just look at the large sums of mo-
ney that found their way there of
late. Those of our Confreres from
Brazil who spent some time in the

passo: O bonum Provinciae, o bo-
num Societalis e o bonum Eccle-
siae exigiam a divisdo. As distin-
cias entre o norte e o sul sdo gran-
des demais, de sorte que o provin-
cial dificiimente consegue cumprir
seus deveres, O avido leva 10 ho-
ras, o automoével uma semana ou
mais e o navio, semanas. Também
as comunicagdes postais sdio muilo
delicientes e demoradas. Além dis-
so, ¢ um falo noldrio que existem
conirastes de ordem diversa entre
o Brasil do norle e do sul, fato esse
que merece lambém a devida consi-
deragio. Para o desenvolvimenlo
da Provincia brasileira sera vanta-
gem, se uma nova Provincia, com
novas imiciativas, entusiasmo e
energia se lance @ obra da salvagio
das almas. A experiéncia o ensina.
E lato que também outras Ordens
¢ Congregagdes fizeram o mesmo e
com bons resultados. Bispos e
Superiores Gerais mo confirmaram,
Por isso, no dia 8 de dezembro de
1961 erigimos esta nova Vice-Pro-
vincia. Os confrades, cujo lugar de
origem é o norle brasileiro, i. é. ao
norie do 15. grau de latitude, flicam
incardinados a nova Vice-Provin-
cia. Sdo 23 padres. Alguns porém,
dada por ora a urgente necessidade
deles no sul, ainda ficardo la. A
nova Vice-Provincia recebera auxi-
lio financeiro. O novo Provinciala-
do estudadard a questdio de uma
nova fundagio na regido do norte.
O Generalado dara normas e orien-
tacoes detalhadas para a execugio
da eregio. Eu estou convencido
que, pela creagio da 2. Provincia,
as casas brasileiras lomardo um
novo surto em prol do Brasil e da
Congregacio — e anies de tudo,
em prol das almas. Provera a Deus!

Dilicilmenle lornariio os tempos,
em que, como outrora, s¢ podia en-
viar confrades da Europa para o
Brasil. Razdo principal ¢ a faita de
vocagdes. Porém isto nio exclui
que as oulras Provincias devam
continuar a preslar seu auxilio fi-
nanceiro. Mais, creio que esta as-
sisténcia material deve ser intensi-
licada., LE consolador verificar
guanlo interésse a &sie respeilo
reina nos paises europeus ¢ quio
enormes somas de dinheiro foram
enviadas para o Brasill E de admi-
rar deveras, como os confrades que
visitaram sua palria angariaram
tantos benfeitores, os quais doaram
somas considerdveis em favor do
Brasil. Isto merece aplausos, E es-
pirilo cristiio, é espirito salvatoria-



groBe Familie, teilen Freud und
Leid. Tas ist echter Ordensgeist.
Schon die welillichen Behérden
spenden groBziigig fiir andere we-
niger bemitielle und notleidende
Vélker, sollten wir da als Briider
cinander nicht auch helfen, so gut
wir kénnen? Guies sollen wir tun,
sagt die Heilige Schrift, vor allem
unseren Hausgenossen, und die
Mitbriider sind mehr als Hausge-
nossen.

Mit P. Alions und P, Eusebius
fuhr ich auf einige AuBenstationen,
die regelmiifig betreut werden. In
der Fatimakapelle war gerade Ersl-
kommunionfeier. Der Name Fatima
hat in ganz Brasilien einen beson-
deren Klang. Unzihlige Heiligtii-
mer sind mit Fatima-Muttergottes-
statuen geschmiickt. Als die brasi-
lianischen Mitbriider erfuhren, dal
ich mich mit dem Gedanken tirage,
in Falima eine Niederlassung zu
eréffnen, meldelen sich sogleich
eine ganze Reihe fir diese even-
tuelle Griindung. Das Fatimaheilig-
tum, das P.Eusebius erbaute, kann
man nicht mehr Kapelle nennen, es
ist vielmehr eine schone Kirdhe.
Man wundert sich nur, wie unsere
Patres es fertig bringen, bei dieser
armen Bevilkerung die Mittel auf-
zubringen fiir die vielen Kapellen.
P. Alfons hat wieder zwei neue
Gotteshiiuser im Rohbau dastehen.
In S. José versammelten sich die
Gliubigen in der halbfertigen Kir-
che, Es wurde mir eine Katechistin
vorgeslellt, die sich ganz dem Un-
lerricht der Kinder widmet — ein
Laienaposiel. Wie segensreich sich
das Laienapostolat inBrasilien ent-
faltet, konnte ich verschiedentlich
beobadhten. P. Antonius stellt mir
eine Auslese seiner Plarrgemeinde
vor, Der 80jihrige Kiister, der schon
GO Jahre seines Amtes waltet, zihl-
te mir alle Pfarrer auf, unier denen
er wirken durfte. Darunter sind
viele Pfarrer aus der S.D.S. Die Se-
minaristen und Gymnasiasten ver-
anstalleten eine schlichte Feier, wo-
bei auch die Wohltiter der S.D.S.
mir vorgestelll wurden. Beim Ab-
schied versprach ich, fiir die Stu-
dentenkapelle durch Wohltiiter cine
schiine Maler-Salvaloris-Stalue zu
stiften.

curopean homeland lately were
able to gain many benelaclors, and
some of them gave sizeable sums.
And thal is as il should be; it's
Christian, Salvatorian. We are
members of one big family and
should share our joys and sorrows.
That is the true religious spirit.
Even secular authorities generously
help ocut underdeveloped, less for-
lunate nations; should we then not
help our confreres as much as we
can? Holy Writ tells us that we
should do good unto others, espe-
cially those of the household; our
Confreres are more than just mem-
bers of the household.

1 went along with Fathers Al-
phonsus and Eusebius to our Lady
of Fatima Chapel. The name Fali-
ma seems to have a special signifi-
cance for Brazil. Fatima statues
can be seen in almost every church
or chapel, When the news leaked
oul that we might establish a House
at Fatima a goodly number of our
Brazilian Confreres volunteered for
the undertaking. The Fatima Chapel
built here by Father Eusebius
should really not be called a chapel
bul rather a beautiful church, It is
hard to understand how our Fa-
thers find the means among these
poor people to build so many beau-
tiful chapels. Father Alphonsus, at
ithe moment has two under con-
siruction. Al S, José the faithlul
gathered for worship in a hall-
finished church and they introduced
me to a lady who spends the whole
of her time teaching the children
their catechism, a real lay apostle.
It came te my notice again and
again how wonderfully the lay apo-
stolate is developing in Brazil. Fa-
ther Anthony introduced me to a
group of his parishioners among
them the 80 year old sacristan. Six-
ty of his 80 yeers he has been sacri-
sfan, and he can name all the Pas-
tors he has had the privilege to
serve, among them many Salvato-
rians. Before my departure from
Parangaba the sludents put on a
litile program at which also the he-
nefactors of the Sociely were in-
troduced 1o me. As I left I promised
I would find someone who would
donate a nice statue of the Mother
of the Savior for the Students’
Chapel.

no! Nos formamos uma grande fa-
milia, repartimos as alegrias e as
cruzes. £ genuino espirito religioso,
Se as proprias autoridades secula-
res jd socorrem tdo generosamente
os povos mais pobres e subdesen-
volvidos, niio deveremos nos quais
irmAos adjudar-nos mituamente,
enquanto nos fér possivel? Faga-
mos o bem, diz a Escritura, princi-
palmente aos domésticos! e con-
frades diz mais que domésticos.

Em companhia do P, Afonso e
do P. Eusébio visitei algunas cape-
las onde regularmente se presta
servigo pastoral. Na capela Nossa
Senhora de Fitima estavam cele-
brando a 1. Comunhio. O nome de
Fatima tem, no Brasil inleiro, alto
e bom som., Inimeros santudrios
possuem a imagem de N. Senhora
de Fatima. Quando os confrades
brasileiros souberam que estivamos
com a idéia de [undar uma casa em
Fiatima, alguns logo se ofereceram
para esta fundagio. A obra levanta-
da pelo P. Eusébio & anles uma
igreja do que uma capela. A gente
se pergunla admirado, como nos-
sos padres conseguem colher no
meio desta pobre populagio os
meios suficientes para as diversas
capelas! P. Alonso também leva
avante mais duas obras. Em uma
delas, a de S. José, os fiéis ja se
estdo reunindo. Apresentaram-me
uma calequisia, que se dedica in-
feiramente ao ensino das cringas.
— apostolado leigo! Alids, em di-
versas ocasides pude verificar, co-
mo se esid desenvolvendo favori-
velmente 8&ste apostolado dos lei-
gos. — P. Antbnio apreseniou-me
alguns representantes de sua pa-
roguia. O sacristdo octogendrio,
hé 60 anos no seu posto, enumerou
toda a série de vigirios, sob as
quais exerceu seu minislério e en-
ire éles varios padres da S.D.S.
Uma singela academia, organizada
pelos seminaristas e ginasianos,
com a presenga de alguns benleito-
res da §.D.S., encerrou minha visi-
ta Candnica, Ao despedir-me pro-
meli arranjar um benfeitor, que
doasse uma imagen de Mater Sal-
valoris para a capela do semindrio.
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In den [riihen Morgenstunden
des 25, Seplember brachte mich
P. Eusebius mit seinem alten [eep
iiber holperige Wege nach Pacoti,
Schon um 4 Uhr morgens sah ich
Minner und Frauen in dieser Dun-
kelheit zur Arbeit eilen. Die klei-
nen Maulesel, beladen mit schwe-
rer Fracht, hatten es eilig, ebenso
wie ihre Treiber. Je weiler wir von
Forlaleza, der iiber !/ Million Ein-
wohner ziihlenden Stadt, fortka-
men, desto mehr konnte man der
bitteren Armut begegnen, die im
Staat Ceara herrscht. Nach etwa
2 Stunden Aulofahrt gelangten wir
ins Bergland, wo kein Tropenklima
mehr herrscht. Bananen, Kaffee,
Apfelsinen, Mamio, Caji und noch
viele andere Friichie sind hier zu
Hause. Ganz versteckt in der Berg-
welt liegt das Stiidichen Pacoti. Auf
einem Hiigel erhebt sich das Semi-
nar unserer Lieben Frau von Fati-
ma. Bei meiner Visilation vor sie-
ben Jahren war der Neubau noch
in seinen Anfdngen. Heute ist das
Seminar fertig und bewohnt von
3 Patres, einem Bruder und 23 Se-
minaristen. Vorgesehen war der
Bau fiir etwa 60 Schiiler und dem-
entsprechend mehr Palres und Brii-
der. P. Provinzial Kilian, der mich
begleitete, konnte mit Genugluung,
ja Freude iiber das von ihm gegriin-
dete Kolleg berichten. Einlach, so-
lid und praktisch ist der ganzo
Bau. Leider sind zu wenig Leute in
diesem neuen, groBen Haus unter-
gebracht. Die Kandidaten sind
Volkssdhiiler, die fiir unser Gymna-

[

Pacoti

In the early morning hours of
September 25th Father Eusebius
brought me in his old Jeep, over
rutly roads, to Pacoti. Even at ihat
hour, it was 4:00 o'clock, | saw men
and women hurrying through the
streets on their way to work. The
little burros, heavily laden with
freight, seemed in as greal a hurry
as their owners. After we had pas-
sed through the cily of Fortaleza
which has half a million popula-
tion, it became more and mare evi-
deni how poor this Stale of Ceara
really is. After a ride of about two
hours we were high in the moun-
tains where the climate is almost
temperate. Here all kinds of fruit.
bananas, oranges, mamio, caju,
and even coffee abound. Hidden
among the hills lies the liitle town
of Pacoli, On one of the hills is
located our seminary dedicated 1o
Our Lady of Fatima. The last time
I was here, seven years ago, they
had just begun construction. It is
a preseniable building containing
23 seminarians though designed for
60 and a corresponding number of
Fathers. Father Kilian, the Provin-
cial, who also accompanied us, is
founder of this place, and he
proudly pointed out all its salient
featurs. It is a simple, solid and
serviceable building. The candida-
tes are still taking elementary
school courses, no foreign langua-
ges, preparing themselves for the
humanities. It is almost too bad
that several Fathers should be
employed teaching such elemenlary

Pacoti: Konununitdt - Community - Comunidade:

Sitzend - seated - sentados: Fr. qn. Leonardus, P. Hilarius, P, Kilin
nus (Pos), P Generalts, P dmbrosius (Sup.), P Bartholomacus.
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Na madrugada do dia 25 de
setembro o P. Eusébio levou-me de
jeep por caminhos escabrosos a
Pacoti. Jd4 a esta hora vi homens e
mulheres dirigirem-se para seu
trabalho. Os jumentos, carregados
com pesada carga, andavam com
pressa, hem como seus conduto-
res, Quanio mais nos afastivamos
de Forlaleza, cidade de meio mi-
lhiio de habitantes, tanto mais se
manifestava a exitrema pobreza que
reina no Ceard. Depois de 2 horas
de viagem penelramos na regido
montanhosa, onde ndo hd mais cli-
ma lropical, Bananas, café, laranjas,
mamiin, caji e muita outra fruta da
ali. A cidadezinha esta escondida
nesle mundo montanhoso. Avista-
se o semindrio Nossa Senhora de
Fitima sobre ume colina. No tem-
po de minha ualtima visita candni-
ca, ha 7 anos, a construgido estava
nos inicios ainda. Agora estd pron-
tu e é habitada por 3 Padres, 1 Ir-
mio e 23 seminaristas. O prédio
pode abrigar 60 seminaristas e uma
comunidade correspondente de pa-
dres ¢ irmidos. P. Provincial, que
me acompanhava, deu-me informa-
coes detalhadas sobre éste semina-
rio fundado por éle. E um edificio
simples, solide e pratico. Infeliz-
mente siio poucos os seus habitan-
tes. Os seminaristas sio alunos do
primario, que Se preparam para o
ginasio; ndo estudam ainda linguas
estrangeiras. Em vista disto a gente
se sente inclinado a dizer: Nio va-
le a pena destinar um ou dois padres.
para a formagio déstes meninos; a
educagdo estaria muito melhor nas
mios de professoras, preferivel-
mente Irméds. Desta maneira have-
ria mais padres & disposigio para
cbras pastorais mais urgenies,
Hoje na falta catastrofica de voca-
gbes ¢ mesmo uma necessidade
inadidvel prover todos éstes postos
de forcas leigas. Este problema da
formagdo nos nossos preparatorios
existe em virias de nossas casas e
procuraremos resolvé-lo empregan-
do leigos, mesmo professoras para
cuidar, educar e formar os peque-
nos seminaristas.

P. Ambrésio Mascarenhas, o Su-
perior da casa, tem a seu cargo o
cuidado dos pequenos estudantes e
presta, além dislo, auxilio na cura
das almas. P. Hilirio Leite Grangei-
ro administra a paroquia com suas
15.000 almas. Diversas capelas, de
dificil acesso, precisam ser provi-



sium vorbereitet werden; sie haben
noch keine Fremdsprache. Auch
hier méchte man sagen, es ist zu
schade, dal ein oder zwei Palres
eigens fiir die Erziehung dieser Bu-
ben [reigesiellt werden miissen.
Diese Erziehung wiire in besseren
Hinden bei Lehrerinnen, besonders
Schwestern. Man kénnte so Patres
[reibekommen und sie fiir wichli-
gere scelsorgliche Aufgaben einsel-
zen, Bei dem heutigen katastropha-
len Priestermangel ist es geradezu
eine Notwendigkeit, méglichst alle
diese Posten mil Lajenkrédlten zu
besetzen, Dieses Problem der Er-
ziechung in den Praeparatorien
taucht in mehreren Hiusern auf
und wir werden es zu lésen ver-
suchen, indem wir Laien, ja auch
Lehrerinnen fiir die Betreuung, Er-
ziehung und Ausbildung der klei-
nen Seminaristen heranziehen.

Die drei Patres in Pacoti sind al-
le in der Seelsorge stark eingesetzt.
P. Superior Ambrosius Mascare-
nhas hat neben den Haussorgen noch
die Betreuung der kleinen Studen-
ten und hilft in der Seelsorge aus.
P. Hilarius Leite Grangeiro hat die
etwa 15.000 Seelen zihlende Pfar-
rei zu verwalten; viele AubBensta-
tionen, die schwer zu erreichen
sind, miissen regelmibig mit Got-
tesdiensten versorgt werden. Pater
Bartholomiius de Almeida Ramos
ist Haustkonom und hilft fleiBig
in der Seelsorge aus. Br. Leonhard
da Costa ist fast den ganzen Tag
bei den Seminaristen und im Haus
als Faktotum beschiftigt; und man
sieht es ihm an, daD er seinen Be-
ruf liebt. Der Schwesternkonvent
und das dazugehérige Gymnasium
werden ebenfalls von den Patres
versorgt. Dort veranstalieten die
Vinzentinerinnen und ihre Schiile-
rinnen dem Visitator und dem Pa-
ter Provinzial einen feierlichen
Empiang. Pacoti verdanki P.Kilian,
der seit der Griindung dort wirkte,
sehr viel. Die Patres sind recht be-
liebt bei diesem guten Volk, das
arm ist, Einigen Reichen gehtren

Diesesmal war die Fahrt von der
Meereskiiste nach dem Inneren,
d. h. von Fortaleza bis Barbalha
schneller und miiheloser vonstatten
gegangen als 1954. Statt 15 Stunden
Autofahrt gelangten wir in 2 Stun-
den mit dem Flugzeug an das Ziel.
Das Stadtbild hat sich in den Jah-

subjects. It would be better to
cmploy lay teachers for this lask,
or even hetter, Sisters. Thus we
could free several Fathers who are
so badly needed in the parishes. In
today's almost catastrophic shar-
tage of priests it would seem to be
our duty io replace these Fathers
with lay teachers. The problem of
the education of these pre-semina-
rians is acute in several of our
Houses and we will try to solve it
by installing lay teachers, also wo-
men, to prepare these little pre-
seminarians for their higher stu-
dies.

The three Fathers at Pacoti are
also much taken up with parish
work. F. Ambrose Mascarenhas,
the Superior in addition to his
household worries must see to the
spiritual needs of the seminarians
and helps out in the parish. Father
Hilary Leile Grangeiro is Pastor of
the 15,000 souls in the parish. Be-
sides the mother church, there are
a number of outlying stations, ol-
len most difficult to reach, to be
taken care of. Father Bartholomew
de Almeida Ramos is Procurator of
the House and assistant in the par-
ish. Brother Leonard da Costa is
completely taken up handling the
boys and the numerous odd jobs
that come his way, and he seems to
thrive on all this, The Fathers must
also see to the spiritual needs of
a Sisters' convent and the High
School conected with it. ‘These Vin-
centian Sisters and their students
had prepared a festive welcome for
the Visitator and he Father Prov-
incial. Pacoti owes Father Kilian
very much. He had been stationed
here ever since the House was
founded. All the Fathers are high-

das de servigo, religioso regular.
P. Bartolomeu de Almeida Ramos
¢ economo da casa e dedica seu
tempo disponivel 4 cura das almas.
U Ir. Leonardo da Costa fica quasi
o dia inteiro com os seminaristas e
exerce na casa o cargo de Faz-tu-
do; vé-se que ama sua vocagdo. O
convento das Vicentinas com o gi-
nisio anexo recebe assisténcia re-
ligiosa dos Padres. As Irmis e as
alunas ofereceram ao Visitador e
ao P. Provincial uma recepcio so-
lene. Pacoli deve muito, muitissi-
ma ao P. Quiliano, que trabalhou
la desde a fundagiio da casa. O
povo é, geralmente, bem pobre. As
grandes lazendas onde o povo en-
contra trabalho para seu sustento,
pertencem a alguns ricagos. Estes,
porém, moram, em geral, nas cida-
des. O povo, apesar de tudo, é mui-
to bom e mostra uma comovente
aleigiio pelos nossos padres, Quan-
do, hd trés anos, o P. Quiliano
deixou Pacoti, o chefe dos comu-
nistas locais [ha, no lugar apenas
alguns comunistas) disse: “Na mi-
nha vida tive dois dias de azar: o
da morte de minha miie e éste da
saida do P. Quiliano."

ly esteemed by these good, but
poor people. The big estales (Sitio).
are, of course, in the hands of the
rich. Bul these generally reside in
the big cilies. There are also some,
though not very many, communists
found here. When Father Kilian
had to leave this place for Campi-
nas the leader of the communists
is supposed to have said, "In my
life I have had two sorrowlul days:
when my mother died, and when
Father Kilian left us*®.

dic groBen Giiter (Sitio). Zumeist
wohnen aber die Besitzer irgend-
wa in den Grobstadien. Das Volk
ist sehr gut und zeigt eine rithrende
Anhénglichkeit an unsere Patres,
Als P. Kilian von Pacoti wegkam,

Barbalha

This time the trip from the coast
to the interior, i. e. from Fortaleza
to Barbalha, was a lot more agree-
able and faster than in 1954. In-
stead of the 15 hours it took by
car, we landed by plane in two
hours. The general aspect of the
town has changed very little during

sagle der Kommunistenfiihrer — es
hal nur ganz wenige Kommunisten
dort —, ,zwei Ungliickstage gab es
in seinem Leben, der Tod seiner
Mutter und der Weggang des P, Ki-
lian“.

Desla vez minha viagem do lito-
ral para o interior, i. €. de Fortaleza
para Barbalha foi mais ripida e
ctmoda do gue em 1954; em vez
de 15 horas de automovel, 2 horas
de avido. A cidade oferece o mes-
mo aspeto de ouirora. Entretanio
o gindsio 5. Antonio agora ja nos
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ren kaum geéindert. Das ,Gindsio
Santo Anldnio" ist inzwischen uns
iibergeben worden. Alle Patres,
auch der Plarrer, wohnen dort. Es
ist ein slattlicher Bau und brasilia-
nischen Verhiilinissen angepaDt.
Behérden und Volk sind in dieser
Gegend wenig anspruchsvoll. Die
Inschrift am Stadteingang sagt im-
mer noch, daB Barbalha Ilidngst
christlich sei, weshalb sie keine
Sekien brauchen zur Evangelisie-
rung der Bewohner. Majestiitisch
ragt die doppeltiirmige Kirche aus
dem Stidtchen hervor. Die eine
Hilfte der Stadt ist wohlhabend,
die andere, grélere, arm, oft bitter
arm. Der Mittelstand fehlt ganz.
Das Analphabetentum ist hier noch
stark verbreitet. Die beiden Mittel-
schulen, Gymnasium der 5.D.8. und
Lyzeum der Missionsbenediktine-
rinnen von Tutzing, sind wahre
Kulturzentren. Schon vom Flugha-
fen holten mich die Mitbriider und
Stadtbehdrden ab. Am Eingang zum
Gymnasium standen die Scdhiiler
und Lehrer, um mir einen Empfang
zu bereiten. Musik und Bollerschiis-
se fehlten nicht. P, Superior Caro-
lus Marques Vieira hat in Passau
und Rom studiert und spricht gut
deutsch. Er leitet eine schone, klei-
ne Kommunitit, erieilt Unierricht
am Gymnasium und ist Kooperator
an der Pfarrkirche. Er berichtete
mir vom Stand des Kollegs. Es ist
kein leichtes Arbeiten; von den
Schiilern sind 50 Interne und et-
was {iber 100 Externe. Die Inler-
nen kdnnen nur wenig Pension be-
zahlen, weil sie aus drmlichen Ver-
hiltnissen kommen. Seit einiger
Zeit wurde im Kolleg eine eigene
Abteilung liir unseren Nachwuchs
gegriindet. ,Colégio Pio XII* heiBt
dieses Priparalorium. Die Jungen
werden vorbereitet fiir unsere Or-
densschule in Parangaba. Eine
Lajenhelferin leistet dabei wert-
volle, selbstlose Arbeit, P. Carlos
erleill auch bei den Benediktinerin-
nen Unterricht. Er ist immer froh
und sehr beliebl. Seit der Griindung
der Niederlassung 1947 ist er un-
unterbrochen in Barbalha. Sein
Stellvertreter, P. Athanasius Maia,
ist Okonom und erteilt Unlerricht
am Gymnasium. Sein Hauptfach ist
Mathematik, die er auch als Lektor
an der Hochschule in Crato erteilt.
Er hat nur vier Hérer; 1 Priester,
1 Schwester und 2 Frauen. P. Ma-
rius Teixeira Gurgel ist 2. Konsul-
tor und Direkior des Gymnasiums.
Er fiihrte mich durch die einzelnen
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this time. The Gindsio Santo An-
tonio has been given into our charge,
and all the Fathers, including
the Pastor, live here. It is a stately
building and conforms to local con-
ditions. The civil authorities and
people are not too demanding here.
A big sign at the entrance to the
town slill informs one and all that
Barbalha has been dhristianized
long since, and no Protesiant sect
need try their wiles on the popu-
lation. The dwrdh, with its two
towers, rises majestically above the
house taps. Part of the city is well
to do, the other parti, the larger, is
poor. There is no middle class, and
illiteracy is rampant. The Salva-
torian High School and the Tulzing
Benedictine Sislers’ Lyceum are
iwo verilable centers of cullure.
Upon my arrival at the airport, city
officials and the Confreres were
there to greet me. The teachers and
studenis of the High School awai-
ted me at the entrance to tender
me a welcome, nol even music and
cannonading were overlooked. The
Superior, Father Charles Marques
Vieira had made his studies in Pas-
sau and Rome and speaks a good
German, He is in charge of the fine
little communily, teaches in the
High School and assists in the par-
ish. From his report on the condi-
tion of the school I could see they
have many difficulties io cope
with. Of the 150 studenis, 50 are
boarders and 100 are day students.
But the boarders coming from the
poorer strata of society are unable
o pay full expenses. Recently the
boarders who are Candidates for
the Sociely were given separate
lodgings from the others, and this
department was given the name of
Colégio Pio XIi. The Candidates
prepare themselves for entry into
our seminary at Parangaba. One of
the lay woman leachers shows
special interest in this phase of the
work. Father Charles also teaches
at the Benedictine Convent. He is
always jolly and is much liked and
has been here ever since the place
was opened in 1947. His First Con-
sullor and Procurator is Father
Athanasius Maia who also teaches.
His main subject is Mathemalics.
He also teaches a class in Mathema-
lics at a college in Crato where
he has four students: a priest, a
Sister and two lay women. Father
Mario Texeira Gurgel is Second
Consultor and Director of the
School. He conducted me on a tour

foi eniregue. Todos os padres, in-
clusive o vigirio, moram li. £ um
prédio bastante imponente, acomo-
dado &s condigtes brasileiras. Auto-
ridades civis e povo niio sido nesla
regiio exigentes. Continua ainda
em vigor a inscrigdo na entrada da
cidade, que Barbalha ja ¢é crista e
niio precisa de seilas para a evan-
gelizagio dos habilantes. Majestosa
sobressai a igreja com suas duas
torres. Melade da cidade & rica,
metade pobre ou paupérrima; a
classe média falta completamente.
Reina ainda um grande analfabe-
lismo. As duas escolas médias, o
ginisio da $.D.S. e o das Irmids Be-
neditinas de Tulzing, sfio por isso
verdadeiros centros de cultura. —
Autoridades ¢ confrades me esla-
vam esperande no campo de avia-
¢iio, Professores ¢ alunos me rece-
beram a entrada do gindsio. Nio
faltaram misica e rojdes. O Su-
perior, P. Carlos Marques Vieira
estudou em Passau e Roma e fala
bem o alemdo. Dirige a pequena e
harmoniosa comunidade, da aulas
no ginasic e é ao mesmo lempo
coadjulor na matriz. Fez-me um
relato sébre o estado do colégio.
O trabatho ndo é ficil; 50 alunos
internos e 100 externos. Aqueles,
geralmenie de condigies pobres,
niio podem pagar muito. Héd algum
tempo instalou-se no colégio uma
secgio para vocagdes, um prepara-
tério “Colégio Pio XIi*, onde os
meninos siio preparados para o se-
minario de Parangaba. Uma auxiliar
leiga presta com abnegagio pre-
ciosos servigos. P. Carlos ensina
também no ginasio das Beneditinas.
F sempre alegre e muito querido.
Encontra-se em Barbalha desde a
fundagio, em 1947, — P. Atandsio
Maia & 1. Consultor, economo e dé
aula no ginasio. E especializado em
matemilica, que leciona também na
faculdade de Cralo. Infelizmente
tem s6 4 audilores: 1 pastor, 1 reli-
giosa e 2 senhoras. — P. Mario
Teixeira Gurgel ¢ 2. Consultor e
diretor do gindsio. Ao inspeccionar
as classes apresentou-me os pro-
fessores e os alunos, mostrou-me a
instalagio dos allofalantes de 1lti-
mo tipo, coisa ainda quasi desco-
nhecida em outros institutos. No
enlanto, as classes ¢ seu mobiliario
sio muilo simples. Reina ispi-
rito religioso tanto entre o corpo
docente como entre os alunos; &
hem manifesta a influéncia dos re-
ligiosos. P. Mario passou ao seu
tema predileto: a Legio Mariae. E



Klassen, stellte mir die Professaren
und Schiiler vor, zeigte mir die mo-
derne Lautsprecheranlage, die man
woanders kaum kennt. Dabei sind
die Schulrdume und deren Einrich-
tung sehr einfach. Es herrschl so-
wohl beim Lehrpersonal als auch
bei den Schiilern ein religitser
Geist. Der Einflul der Ordensleute
ist deutlich spiirbar, P. Mario kam
dann auf sein Lieblingsthema, die
Legio Mariae, zu sprechen. Er ist
begeisterler Anhidnger dieser so
gnadenhaften Bewegung., Unzéh-
lige Vortrige hat er vor Priestern
und Laien gehallen und in ganz
Brasilien versucht, die Legio Ma-
rine noch mehr zu verbreiten. Es
ist ihm auch gelungen. Das Biich-
lein, das er iiber die Legio Mariac
in portugiesischer Sprache schrieb,
ist vom Episkopat empfohlen und
stark verbreitet. Uber seine dies-
beziigliche Titigkeit gab er mir
einen ausfiihrlichen Bericht. So
konnte er 5. Z. in Jundiai 34, Bar-
balha 10, Crato 2, Forialeza 36
Priisidien griinden, die sehr akliv
und segensreich wirken. Die Legio
Mariae istin zahlreiche kleine, apo-
slolische Gruppen gegliedert, die
Priisidien genannt werden, Mil
cigenen Augen konnte ich sodann
das segensreiche Wirken der Legio
Mariae in Barbalha selbst beobach-
ten. Im Armenviertel erteilten die
Miidchen des Lyzeums Katechis-
musunlerricht. Es war ein ergrei-
fendes Bild, das mich zutiefst be-
eindrudkte, zu sehen, wie diese
Katechistinnen die Kinder um sich
versammelten, vor den Wohnungen
sitzend oder am StraBenrand, in
Ermangelung von Ridumen. Die Ar-
mut isl geradezu erschreckend in
diesem Viertel. Unwillkirlich fragie
ich mich, ist es maglich, dal es sol-
che Zustinde heute noch am Rande
ciner katholischen Stadt pibt. Da8
die Kinder ohne Kleidung herum-
Yaufen, ist begreiflich, aber dab die
Wohnungen so armselig sind und
dal diese Menschen fasi gar nichis
zu essen haben, dab keine Arbeits-
méglichkeit besieht, daB keine so-
vialen Einrichtungen vorhanden und
die Armen sich selbst iiberlassen
sind in Krankheit und Not bis zum
Tode — das schreit schier zum Him-
mel. Miiten in dieses Elend geht
nun die Legio Mariae. Die Middchen
vollbringen Heldentaten. SiraBe
fiir StraBe wird missioniert, wo-
chentlich ist Versammlung beim
Prises mit Rechenschaftsberichl.
Das sind die Laienapostel, wie wir

through the school, presented me
to the teachers and showed me the
quite modern loud-speaker system
the likes of which one can hardly
find anywhere else. The school it-
self and the furnishings are rather
primitive. A certain religious atmao-
sphere, however, prevails, due, I
like to think, 1o the presence of
Religious ag teachers. Soon Father
Mario began to talk about his fa-
vorife subject, the Legion of Mary.
He is enthusiaslic promoter of this
wonderful organization, He gives
numercus lalks and lectures to
priests and laity alike on this sub-
ject, and tries, with great success,
{o spread the movement throughout
Brazil. The booklet he wrote about
the Legion of Mary is well received
and highly recommended by the
Hicrarchy. He made me a detailed
report on how he accomplishes all
this. He is actually the founder of
many Praesidia ol the Legion which
are actively at wark: 34 at Jundiai,
10 at Barbalha, 2 at Crato, 36 al
Fortaleza — 82 in all. The Legion of
Mary consists of countless little
apostolic groups, each known as a
Praesidium, 1 was privileged tlo
wilness in person the wonderful
work the Legion is doing in Bar-
balha. I waiched the girls rom the
Lyceum giving catechism instruc-
tions in the poorer sections of
town. It was a heart-rending sight
which stirred me 1o the depths of
my being to see these girls gather
those children of the poor on the
doorsieps or slreel corners, there
was no other place to go, to teach
them their caiechism. The poverty
in this guarier of town is almost
[rigthening. How is it possible, I
said to mysell, that such conditions
should prevail on the outskirts of
a Catholic city?

That the children run around
without clothes, one can under-
stand, bul that their living quarters
should be so miserable, that they
should have so liltle to eat, that
they can find no work, and no so-
cial wellare is available, and the
poor are left to shilt for themsel-
ves in sickness and in need unto
death — that cries to heaven. Right
to the middle of this misery mar-
ches the Legion of Mary. These girls
perform deeds of heroism. Sireei
after streel is missionized and eve-
ry week they reporl badk lo the
Praesidium Presidenl. These are
lay apostles like those of the early
Christian era. Here theory is put

fautor e promotor enlusiasmado
désle movimento abengoado. Pro-
feriu intmeras confleréncias diante
de sacerdotes e leigos e esta viva-
mente empenhado a espalhar a Le-
gio Mariae ainda mais pelo Brasil.
Teve muito sucesso. A sua bruchura
sobre a Legido de Maria, recomen-
dada pelo episcopado, teve larga
difusio. Deu-me um relatorio par-
ticularizado sdbre esta sua ativida-
de; pode no decorrer dos anos fun-
dar 34 presidios em jJundiai, 10 em
Barbalha, 2 em Cralo ¢ em Forta-
leza 36, ¢ todos trabalham ativa-
mente. Com meus proprios olhos
pude presenciar o trabalho gene-
roso da Legio Mariae em Barbalha,
No bairro dos pobres as alunas do
gindsio estavam dando o catecismo.
Fiquei prolundamente impressiona-
do ao ver as calequistas reunir em
redor de si as criangas que se sen-
{avam nas calgadas por falta de um
lugar mais apropriado. Francamen-
te, a pobreza ¢ espantosa. Pensei
comigo mesmo: como ¢ possivel
um lal estado de coisas ainda em
nossas dias ¢ na periferia de uma
cidade puramente catélica? Que as
criangas andem sem vestido, com-
preende-se, mas que as moradias
sejam tdo pobres, que esta gente
quasi ndo tenha o que comer, que
nio haja possibilidade de trabalho,
gque ndo haja assisténcia social e
que os pobres estejam entregues a
si mesmos, isto deveras brada aos
céus. Ora neste meio de miséria
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sie aus der Zeil der erslen Christen
kennen. Hier wird die Theorie in
die Praxis umgesetzt, ernst gemacht
mil dem Christentum. Und wic
herrlich sind die Erfolge! P. Mar-
zellus Cozer, der Pfarrer, hat an
der Legio Mariae die treuesten Hel-
fer. Er kénnte die 30.000 Seelen
niemals religits erlassen, hiitle er
nicht die Laienhelfer. Die seelsorg-
lichen Arbeiten wachsen ihm gera-
dezu iiber den Kapf. Vor dem
Herz-Jesu-Freitag  kommen 2000
bis 3000 Menschen zur hl. Beichte.
Er sagte mir, dall keines seiner
Plarrkinder ohne Beistand des
Seclsargers stirbt. Diese Gnade
schenkt Gott diesem Volk. Leider
hatte der eilrige Pater vor Monaten
einen Unfall mit seiner Lambretta
und leidet zum Teil noch heute an
den Folgen. P. Timotheus Nunes
Gomes hal als Prifekt die Internen
zu betreuen. Bei den Kleinen mub
der Prilekt Mutlerstelle verireten.
P. Timotheus hat als Prifekt die
Hinde voll Arbeit und gibt noch
viele Stunden Unterricht.

Die Pfarr- und Stadtgemeinde
veranstaliete mil der Bevélkerung
eine  Art Festakademie, Lieder
wurden in verschiedenen Sprachen
gesungen, Reden gehalten. Aus all
dem konnle ich eninehmen, daB
Barbalha den Salvatorianern sich
dankbar erweist.

In spiter Abendstunde besuchte
mich noch der Bischof der erst kiirz-
lich errichieten Diézese Patos. Er
schilderte mir seinen Priesterman-
gel. Keine 20 Seelsorger hat er in
der so weit ausgedehnlen Didzese,
Die Salvatorianer kennt und schiitzt
er von Forlaleza her, wo er Hilfs-
bischol war. Eine Pfarrei und die
Leitung des Priesterseminars wur-
den uns angeboten. Aber wir wer-

into practice, Christianily taken
seriously. And how grand the re-
sults! The Pastor, Father Marcellus
Cozer, has in the Legion of Mary
his most loyal helpers. It would be
impossible for him to make pasto-
ral contact with the 30,000 sculs
of his parish without this legion of
helpers. He is actually swamped by
all his pastoral duties. From 2 to 3
thousand people come to confes-
sion every First Friday, He claims
thal not one of his parishioners
dies without the priest. God grants
these people that grace. Unfortu-
nately this zealous Father had an
accident with his molor scooter
from which he has not yet fully re-
covered,

Father Timothy Nunes Gomes, as
prefect, must take care of ihe
boarders. The younger ones are
slill in need of motherly care. Iwas
again confirmed in my conviction
that a woman, preferably a Sister,
would do better in bringing up and
teaching these youngsters than the
Fathers, Father Timothy has his
hands {ull, prefecting these boys
and leaching many classes besides.

Members of the parish and
people in general organized a little
program in my honor. Songs in
various languages were sung, and
speeches held. From all this I could
sec that the population as a whole
really appreciate having the Sal-
valorians in their midst,

Late that same night the Bishop
of the newly erecled Diocese of
Palos paid me a visit. The scarcity
of priests in his diocese is appall-
ing. He has less than 20 priests in
all. He knows and likes the Salva-
torians [rom previous contacts at
Forlaleza where he was Auxiliary
Bishop. He offered us a parish and

penelra a Legiio de Maria. As me-
ninas realizam feitos herdicos. Rua
apos rua é visitada. Semanalmente
ha reunidio do presidio com presta-
cio de contas. Eis os ap6stolos lei-
gos que noés conhecemos dos pri-
meiros lempos do cristianismo, A
learia é traduzida em pratica, é to-
mado a sério o cristianismo. E que
sucessos! — P. Marcelo Cozer, o
vigdrio, possue na Legido de Marin
seus melhores colaboradores. Sem
éles ndo poderia atingir nem de
longe as 30.000 almas da sua pa-
roquia, Os trabalhos pastorais estiio
acima de suas forgas. Antes da pri-
meira Sexta-Feira do més cenlenas
¢ centenas de fiéis vém confessar-
se. Disse-me que nenhum dos seus
paroquianos morre sem a assistén-
cia sacerdolal; uma graca, que Deus
concede a éste povo bom. Infeliz-
mente o zeloso vigario sofreu, ha
meses, um acidente com sua Lam-
brelta, de cujas consequéncias ain-
da hoje se ressente. — P. Timdteo
Nunes Gomes cuida dos alunos in-
ternos. Os mais pequenos devem
ser tratados com os cuidados como
que de mie. Mais uma vez me con-
venci que uma professora ou uma
religiosa seria muito mais capaz de
educar éstes meninos. Como pre-
feito o P. Timdteo tem muitas ocu-
pagies, mas além disso da ainda
muitas aulas.

Paroquia e cidade organizaram
com a populagio uma academia
solene com canticos em diversas
linguas e discursos, Com isso cons-
tatei que Barbalha se mosira grata
aos salvalorianos.

Altas horas da noite veio visitar-
me o Exmo. Sr. Bispo de Patos,
diocese recém-criada. Descreven
sua siluaciio angustiosa; dispde de
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den kaum die nétigen Kriifte auf-
bringen kénnen. Auf der Riidcfahrt
madchte ich dem H. H. Generalvikar
der Dibzese Crato, zu der Barbalha
gehirt, einen kurzen Besuch; der
Bischof war abwesend. Diesen
Priilaten trafen wir in der Schule,
wo er in Ermangelung von nétigen
Lehrpersonen Unterricht erteilte.
An der Peripherie von Crato ha-
ben die Patres der Heiligen Fami-
lie ein Seminar. Ich machte dort
ebenfalls Besuch, um mich nach ih-
ren Erfahrungen zu erkundigen.
Diese Landsleute erteilten mir
wertvolle Aufschliisse und gastliche
Aufnahme. Das Flugzeug brachie
mich sodann wieder nach Fortale-
za. Noch vier Tage blieb ich in Pa-
rangaba, besuchte das Armenvier-
tel, die Schulen und Klgster, die
wir seelsorglich betreuen; auch hier
das gleiche Bild wie in der Umge-
bung von Barbalha. In etwa 12stiin-
digem Flug kehrte ich wieder Giber
Rio nach Sido Pauloe zuriidk. Van
hier aus begab ich mich nach dem
Siiden.

Als einziger Passagier flog ich
mit dem Transportflugzeug von Sdo
Paulo nach Videira. Es lag eine ge-
wisse Spannung iiber dem ganzen
Land ob der politischen Lage. Der
Riidctritt des Prisidenten hat be-
sonders den Siiden beunruhigt. Die
revolutioniiren Truppen waren be-
reits auf dem Marsch. Gott sei
Dank, es kam zu keinen Zusam-
menstdben. Santa Catarina, wo un-
sere Niederlassung liegt, hat die
Ruhe bewahrt. Die Mitbriider hol-
ten mich am Flugzeug mit ihrem
Jeep ab und brachten mich zu dem
neu erbauten Kolleg, Schon ist die
Lage dieser Niederlassung. Die Sal-
vatorianerinnen hatien dort ein
kleines Krankenhaus, das sich aber
nicht rentierte, Sie verkauften uns
das Haus samt dem dazugehérigen
Gelidnde. Wir bauten das Haospital
um und erweiterten den Bau, so
dal ein schéines Studentat entstand.
Noch ist der Neubau nicht ganz fer-
tig. Aber wenn alles instand pe-
selzt ist, wird die Provinz ein Se-
minar haben, in dem sich unsere
Ordensjugend und alle Mitbriider
wohlfiihlen werden, Besonders
wertvoll ist das grofie Grundstiid,
das bis an den FluB hinunterreicht
(Rio do Peixe — FischiluB}. Es bie-
let viele Méglichkeiten fiir die Frei-

the direction of his seminary. I do
not know whether we have the
manpower to do so. On my return
trip I stopped off to see the Vicar
General of the Diocese of Crato to
which Barbalha belongs; the Bishop
was away on business. We found
the Vicar General busy teaching in
school since he has a scarcity of
teachers. On the outskirts of Cralo
the Fathers of the Holy Family also
have a seminary and I paid them
4 visit to see how they did things.
I was given a warm welcome and
much enlightenment by these fel-
low counirymen of mine. I then
went by plane badk to Fortaleza. Four
more days [ stayed at Parangaba,
visited again the poorer sections
of town, the convents, the schools,
where our men do their apostolic
work. The living conditions in the
poorer sections are about the same
as I found them in Barbalha.
Another 12 hour flight brought us
back again to Sdo Paulo. Then to
the south to visit the other Houses
of the Province.

Videira

I climbed unto an air freighter
at Sdc Paulo for my trip to Videira
and was the only passenger aboard.
The political situation seemed to
have created a certain amount of
tension all over Brazil. The people
in the south were badly disturbed
by the resignation of their Presi-
dent. The revolutionary {roops
were already on the march. Thank
God there was no bloodshed. At
Santa Catarina, where our House is
located, everything was quiet. The
Confreres awaited me at the air-
port and brought me in their Jeep
to our new House. This hasareally
beautiful setting. The Salvatorian
Sisters once had here a small hospi-
tal which however did not pay. So
they sold the building and the land
to us and we remodeled it and en-
larged it and thus came into pos-
session of a nice House ol Studies.
All work on it has not yet been
finished, but once it is completed
the Province will have a seminary
both the students and the facully
will be proud of. Of special value
seems to be the large tract of land
which reaches to the banks of the
River of Fish (Rio do Peixe). It of-
fers many possibilities for the free-
time periods because of ils tree-
studded and sloping terrain. The

menos de 20 sacerdotes para sua
vasta diocese; estima os salvatoria-
nos, 05 quais conhece de Fortaleza,
onde foi hispo auxiliar. Ofereceu-
nos uma pardguia e a diregdo do
semindrio. Mas ndo nos serd pos-
sivel encontrar os padres necessa-
rios. Na viagem de volta fiz uma
visila ao vigdrio geral da diocese
de Crato — o bispo estava ausente,
- Encontramos o prelado na escola,
onde dava aula por falta de profes-
sores suflicientes. A meie caminho
do aeropario de Cralto visitei ainda
brevemenle os padres da Sagrada
Familia, Bsles conterraneos ma
deram preciosas informagdes de
suas experiéncias. Depois o aviio
me (ransporiou novamente a For-
taleza, Fiquei ainda 4 dias em Pa-
rangaba visitando os bairros pobres,
as escolas e os conventos que re-
cebem assisténcia religiosa dos
nossos padres. Depois de uma via-
gem de avido de 12 horas vollei &
S. Paulo via Rio. A elapa seguinie
da Visita Candnica era o sul do
pais.

Como tnico passageiro de um
aviiio de carga iz a viagem de Sio
Paulo & Videira. Pesava sdbre o
pais cerla lensdo por causa da si-
tuagdo politica. O Presidente da
Repiublica, Jinio Quadros, se dimi-
tira. Este fato inquietara especial-
mente o sul. Tropas revelucioni-
rias jd se movimentavam. Gragas a
Deus nido houve choques. O Estado
de Santa Calarina, onde fica nossa
casa, conservou-se celmo. Os con-
frades no aeroporto deram-me as
boas vindas e me levaram de jeep
para o novo colégio, situado em
posicdo bonita. As Irmis Salvato-
rianas dirigiram, neste prédio, um
pequeno hespital, o qual, porém,
ndo ia para [rente, Compramos to-
do o imével. O edificio foi reforma-
de e construiu-se uma nova ala;
assim agora temos um semindrio
apreciavel. Ainda ndo esti inteira-
mente acabado. Mas uma vez pron-
to, a Provincia terd um seminirio,
em que padres e seminarisias sen-
tir-se-Go bem. Particularmente pre-
cioso é o terreno, que se estende
por um largo declive até o rio do
Peixe, coberlo de drvores, o qual
oferece grande possibilidade para
organizar o tempo livre dos estu-
dantes. A velha igreja de madeira
perto da rua seri oportunamente
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zeitgestaltung, weil es mit Biumen
bewachsen und an einem Abhang
gelegen ist. Die alte Holzkirche an
der Stralie soll mil der Zeit einem
schtnen Gotteshaus Platz machen.
Dazu fehlen aher noch die Geld-
mittel. Die Mutterkirche liegt ja
auf einem anderen Hiigel, sie ist
groB und schén. Unser [ritheres
Seminargebiiude neben der Pfarr-
kirche — es war auch ein Holzbau -
wurde vom Pfarrer umgebaut. Er
hat etwa 30 Einzelzimmer geschaf-
fen, in denen die Katechetinnen ih-
ren Schiillern Unterricht erteilen.
Ein wahrhaft zeitgemiiBes, soziales
und wichiiges Unternehmen, Auch
ein groberer Anbau bei der Kirche
wurde ausgefiihrt, der Versamm-
lungszwedken dient.

P. Superior des neuen Kollegs ist
P. Stephanus Cherobin, der auch
das Amt des Prifekten versieht.
36 Studenten werden in einem
zweijihrigen Kurs fiir das Gymna-
sium in Jundiai vorbereitet. Als
Stellvertreter in der Priifekiur hat
er den P. Richard Zago. Das kleine,
muntere Vilkchen macht ihm viel
zu schaffen. Den Unterricht ertei-
len die Patres zusammen mit einem
Laienlehrer. P. Humbert Scopel ist
1. Konsultor und Kooperator an der
Pfarrkirche, wo er sehr angestrengt
ist in der Seelsorge. Seine Gesund-
heit ist leider angegriffen. P. Mat-
thiius Simonetio versieht das Amt
des Ukonom, ist 2. Konsultor, er-
teilt Unterricht bei den Studenten
und ist Katechet bei den Schwe-
stern. P. Bruno Pokolm doziert
ebenfalls am Seminar und an der
pddagogischen Hochschule fiir Leh-
rerinnen. Er biniert jeden Tag und
hort Beichte in der Plarrkirche und
amtet als Confessarius der 130
Schwestern. Pfarrer der etwa 16.000
Seelen ziihlenden Pfarrei ist Pater
Josef Wild. Er berichtete mir iber
seine Seelsorgsarbeit. 22 Kapellen
gsind zu betreuen, Jeden Sonntag
sind drei Patres auf diesen Aulben-
stationen und jeder zelebriert drei
heilige Messen. Das Laienaposto-
lat arbeitet vorbildlich. Im alten
Kollegsgebidude hat er, wie schon
erwihnt, 30 Zimmer eingerichtet
fiir Katechetinnen, Schwestern und
Midchen, die Religionsunterricht
erteilen. Eine groB angelegte, feine
Organisation, eine wertvolle Hilfe
in der Plarrseelsorge! Die Sekien
machen sich iiberall breit: Mormo-
nen, Adventisten, brasilianische
Kirche, Zeugen Jehovas usw, Bei
seinem Heimaturlaub bekam er van
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old church fronting the street is
some day to give way to a proper
church. Straighiened finances do
not permit it now. The parish
churdh lies on another, opposite hill
and is large and beautiful. Qur for-
mer seminary building, also of
wood, lies next to the parish church
and the Pastor has remodeled it
into a kind of catechetical center
where in 30 rooms youngsiers are
laught religion. A really up-to-date
and necessary social achievement.
Another addition was added to the
parish complex which serves as
meeting hall.

Superior of the House is Father
Stephen Cherobim who is at the
same time Prefect of the students.
There are 38 students quartered
here preparing themselves to enter
our seminary ai Jundiai. Father
Richard Zago is Assistant Prefect
and that lively liitle group of boys
keeps him busy. The Fathers, with
the help of a lay teacher, do the
instructing. Father Humbert Scope)
is First Consultor and assistant at
the parish church, which takes up
all his energies. Unlortunately his
constitution is none too sirong.
Father Matthew Simonetio is Pro-
curator and Second Consulior,
teaches at the seminary and gives
religious instructions at the con-
vent. Father Bruno Polkolm teaches
at the seminary and is instructor at
the Teachers’ College for girls. He
binates every day and helps with
the confessionsin the parish church,
besides being Father Confessor for
130 Sisters. Father Joseph Wild is
the Pastor of the parish of aboul
16,000 souls. He gave me an ac-
counting of all his activities, There
are 22 outlying station chapels to
lake care of. Every Sunday three
Fathers are each assigned three of
these chapels hence they must
trinate. The lay apostolate is in
full swing. As already mentioned,
he has fitted out the old seminary
building where in 30 rooms young
ladies and Sisters teach catechism.
A big, well organized operation
this, and a greal help to him in his
pastoral endeavors, Protestantsects
are trying to pry their way in all
over: Mormons, Adventists, the
Brazilian Church, [ehova Witnesses
and others, During his last visit
home he was donated huge quanti-
ties of farm machinery by the Ger-
man Government. Brazil is an
enormous country, fertile and rich
in natural resources. But uncounted

substituida por um templo de ci-
mento armado; por ora fallam os
meios financeiros. A igreja matriz
fica numa das colinas do outro
lado do rio, ao lado do antigo se-
mindrio. Este-uma construgio de
madeira — foi remodelado pelo vi-
gario; foram feitas umas 30 sali-
nhas, onde as calequistas ensinam
o catecismo as criangas, obra ver-
dadeiramente atual ¢ de grande
importdncia social, Imedialamentie
ao lado da igreja foi levantado um
prédio para reunides.

O Superior do novo colégio é
o P. Estévio Cherobin, que ocupa
também o cargo de prefeito dos
alunos. 36 estudantes sdo prepara-
dos para o gindsio de Jundiai. Sub-
prefeito é P. Ricarda Zago. A guri-
zada lhe dd muito que fazer, O en-
sino estd a cargo dos padres e de
um professor leigo. P. Humberto
Scopel ¢ 1. Consultor e coadjutor
da paroquia. A séide enfraquecida
lhe faz sentir ainda mais o servigo
ja tdo pesado. P. Mateus Simonet-
to, 2. Consulior e ecénomo, da au-
las no seminirio e ensina religidn
no colégio das Irmds. P. Bruno Po-
kolm exerce igualmenie o magisté-
rio no semindrio e na Escola Nor-
mal das Irmis. Ele binaamissa dia-
riamente; & confessor lanto na ma-
iriz como na comunidade das 130
Irmis. O vigario da grande pa-
roguia de 16.000 almas & P. José
Wild. Deu-me um relatério de seu
trabalho pastoral. Ha 22 capelas
para administrar. Cada domingo
3 padres visitem estas capelas e
cada um celebra 3 missas. Exemplar
¢ o trabalho do epostolada leigo.
Como ja ficon dito, no antigo se-
mindrio existem 30 salinhas para o
ensinodo calecismo ministrado por
Irmids ou mogas. Esta é uma organi-
zagiio engenhosa e de larga visfio,
um precioso auxilio paraotrabalho
paroguial, particularmente tendo
em visla as seilas que se espalham
por tida parte: Mormdes, Adven-
listas, Igreja DBrasileira, Testemu-
nhas de Jehovd, etc. Por ocasifo de
sua visita d ierra natal o vigario con-
seguiu do govérno de Bonn uma série
de médquinas agricolas. O Brasil éum
pais de vastissima extensdo, Tértil
£ rico em minerais. Mas imensos
territorios permanecem inexplora-
dos e sem cullivo, e sua popula-
cio sofre fome, porque lhes falta
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der Bonner Regierung eine Reihe
wertvoller landwirtschaftlicher Ma-
schinen geschenkt. Brasilien ist ein
sehr groBes Land, fruchtbar und
reich an Bodenschétzen. Aber unge-
heure Liindereien liegen brach und
die Bevélkerung leidet Not, weil es
eben an den Maschinen fehlt. Eine
diesbeziigliche Hilfe ist eine sozia-
le Tat, ja ein Werk der Caritas.
Wiihrend ich diese Zeilen schreibe,
hére ich, dal die deutschen Bischo-
fc eine Weihnachtskollekle anord-
nelen, die eigens fiir Siidamerika
bestimmt ist. In Brasilien isl diese
Hille besonders gul angebracht.
Die Bischofsstadt Fortaleza, zu der
Parangaba gehért, wurde von Kéln
als Patensladt angenommen.

Br. Johannes, der einzige Bruder,
macdht sich niitzlich, wo seine Dien-
sie verlangt werden. Kiiche und
Wiische besorgen hier ebenso wie
in Indianopelis und Rio die chrw.
Schwestern.

Mein Besuch galt auch den ehrw.
Schwestern. Vor 25 Jahren kamen
die ersten Salvatorianerinnen nach
Videira — damals hieb der Ort Per-
dizes — und mit nichts haben sic
angefangen. Mil Gotles Hille hat
sich aber diese crste Schwestern-
niederlassung so segensreich enl-
widkelt, daB man ausrufen médte:
A Domino factum est istud et est
mirabile in oculis nosiris. Der Herr
hat das gemacht, und es ist wunder-
bar in unseren Augen. Heutie be-
herbergt das Novizialshaus in Vi-
deira 65 Novizinnen allein aus der
Siidbrasilianischen Provinz, in der
Nordbrasilianischen Provinz befin-
den sich aber auch iiber 20 Novi-

acres lie fallow and the people
go hungry because it is just the
macdhinary that is lacking. To help
them in this respect can have great
social consequences, is an act of
charity. As 1 write these lines I
hear that the German Bishops have
ordered a special Christmas collec-
tion the proceeds of which are in-
tended for South Amercia. It might
do wonders inBrazil. The Archdio-
cese of Cologne has, as it were,
adopted the Archdiocese of Forta-
leza to which Parangaba belongs.

Brother John Nanni, the only Bro-
ther here, makes himself useful
wherever he is needed. The Sisters
are in charge of the kitchen and
laundry the same as in Indianépo-
lis, Jundiai and Rio de Janeiro.

[ also paid the Sisters a visit. The
Salvalorian Sisters came to Videi-
ra twenty-five years ago, then the
place was called Perdizes, and siart-
ed with nothing. With the help of
God this foundation has developed
on such a scale that one is lempted
to cry out: A Domino factum est
istud et est mirabile in oculis nos-
tris. The Lord has done this and it
is wonderful to behold. Today there
are 65 novices in the Novitiale at
Videira, and all from south Brazil,
since in the Northern Province they
also have 20. What a vocation-rich
cauntry! Especially in the southern
Stales of Santa Calarina and Pa-
rana there are numberless voca-
lions, That is why the wish has of-
ten been expressed that we
establish another seminray in the
south, which 1 heartily endorse. On
my way from Videira to Tangari I

o maquindrio. Prestar auxilio neste
setor, é obra verdadeiramente so-
cial, é obra de caridade! Ao escre-
ver estas linhas, fiquei sabendo,
que os bispos alemdes destinaram
uma coleta geral do Natal & Amé-
rica Latina. Para o Brasil éste auxi-
lio serd mais que oportuno. A
Arquidiocese de Colénia acaba de
assumir o oficio de padrinho da
Arquidiocese de Fortaleza.

O 1nico Irmiéo leigo Jodio Nani se
ocupa com os multiplos servigos de
casa. As nossas Revdas. Irmis cui-
dam da cozinha e da lavanderia da
casa como fazem em Jundiai, Sdo
Paulo e Rio.

Nio deixei também de visitar a
casa das Irmis Salvatorianas que al{
tém sua sede principal. Ha 25 anos
chegaram as primeiras a Videira —
naquele tempo se chamava Perdi-
zes —, tendo que comegar quase
com nada. Com as béngios divinas,
porém, esta primeira fundagio se
desenvolveu ldo admirivelmente
que sé podemos exclamar: A Do-
mino factum est istud et est mira-
bile in oculis nosiris, O Senhor o
fez e é admirivel a nossos olhos!
Atualmente o noviciade da Provin-
cia do Sul conta 65 novigas — a
Provincia do Norte tem mais de 20.
Que terra fértil de vocagdes! Por
esta [lorescéncia de vocagbes se
distinguem particularmente os Esta-
dos do Sul. Por esta razio muitos
confrades manifestaram o desejo e
até pediram para abrir mais um se-
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zinnen. Weldh ein berufsfreudiges
Land!

Besonders im Siiden, in den Staa-
ten Santa Catarina und Parand,
sind sehr viele Ordensberufe. Dar-
um ist auch immer wieder der
Wunsch und die Bitte vieler Mit-
briider an mich ergangen, doch an-
zuordnen, daB im Siiden noch ein
Studienhaus aufgemacht wird, was
ich auch sehr befiirwortete. In Pi-
nheiro Preto, auf halbem Wege von
Videira nach Tangard, besuchte ich
P. Trudo Plessers, der seit zwei
Jahren hier eine Pfarrei verwaltet.
Der ehemalige Chinamissionar hat
sich gut in die brasilianischen Ver-
hiiltnisse eingelebt. Die Pfarrei ist
nicht allzu groB (3500 Seelen), aher
weitldulig. Vier Kapellen sind re-
gelmiiBig zu versehen, wobei ihm
sein Molorrad gute Dienste leistet.
Seine Pfarrkinder sind meistens
italienischer Abstammung und le-
ben von Acker- und Weinbau. Er
wiire heule noch bereit, wieder un-
ter den Chinesen zu wirken, wenn
Fukien die Missionare wieder auf-
nimmt.

In Tangard visitierte ich Pater
Friedmund Schulzki, der dort seit
vielen Jahren Pfarrer ist, Sein Vi-
kar P. Romarich Ganslmeier weilte
gerade in seiner bayrischen Heimat,
die er zum ersten Mal nach 25 Jah-
ren wieder besuchte anléBlich sei-
nes Priesterjubiliums, Dig neue
Kirche ist grol und wird einmal
recht schon, wenn die Innenausstat-
tung fertig ist. Das gute Volk hat
groBe Opfer gebracht fiir sein Got-
teshaus. Durch giinsligen Tausch
haben wir ein wunderschéin gelege-
nes Grundstiick erhalten. Es ist ein
Berg, der vom Fischflub — Rio do
Peixe — von drei Seiten umflossen
ist, Die darauf befindlichen Lén-
dereien sind verpachtet. Spiter soll

Bei der Fahrt von Sio Paulo
nach jundiai besichtigte ich mit den
Salvatorianerinnen ein  Gelinde,
das aufl halbem Wege nahe der
Autostrale liegt. Die Schwesiern
sollen es geschenkt bekommen mit
der Auflage, dort eine Schwestern-
station zu errichlen. Die Lage ist
gut, viel Wald und hiigelig. Geplant
ist dort ein Zentralhaus fir die
beiden Brasilianischen Provinzen.

In Jundiai standen die Kommu-
nitit und der Musikchor im Kolleg
»Divino Salvador* bereit zum Emp-
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stopped off at Pinheiro Preto to
visit Father Trudo Plessers who
has a parish there. This former
China missionary has acclimated
himself well to the Brazilian envi-
ronmnet. The parish is not very
large (3500 souls) but territorially
extensive. He has four outlying
stations where his motorcycle
comes in handy. His parishioners
are mostly of Italian descent and
cultivate farms and vineyards. He
would be willing to go badk to
China again if Fukien were {ree lo
admit him.

At Tangard 1 visited Father Frid-
mund Schulzki who has been Pastor
there for many years, His assistant,
Father Romarich Ganslmeier, was
away on a vacation in the home-
land, Bavaria, on the occasion of
the 25th anniversary of his ordina-
tion, He had not been home all
these 25 years. The new church is
large and will be a beautiful house
ol God once it is completely fur-
nished and decorated. The good
people there have made greai sacri-
fices for the parish church. Through
a lucky trade we have acquired a
wonderfully situated building site.
It comprises a knoll, girt on three
sides by the Fish River (Rio do
Peixe). The surplus acreage has
been rented out. Possibly, some
day, the Novitiale will be located
here. In the neighborhood live also
the parents of our Confreres, Fa-
ther Canisius and Fr. Waldemar
Spohr. T paid these good people a
visit and brought them greetings
from their sons, the one in Jundiai
and the other in Rome.

minario no sul, idéia que recomen-
do vivamenle,

Em Pinheiro Prelo, a meio cami-
nho de Videira & Tangara, visitei o
B. Trudo Plessers, que dirige ha
dois anos a pardoquia do lugar. O
ex-missionario da China se aclima-
tou bem as condigdes brasileiras.
Sua paroquia niio é grande demais
(8.500 almas) mas vasta em ex-
tensdo, Visita ainda regularmente
diversas capelas em sua moloci-
cleta. Seus paroquianos sdo geral-
mente de origem italiana e vivem
da agricultura e vinicullura. Ainda
esta disposio a trabalhar entre os
chineses, si Fukien abrir de navo
suas portas.

Enfim, em Tangaré visiteioPadre
Fridmundo Schulzki que & vigario
ali hd muites anos. Seu coadjutor,
P. Romarico Ganslmeier, se encon-
trava na terra natal bavarese, que
visitou pela primeira vez depois de
25 anos. La celebrou o jubilen de
prata sacerdolal. A nova igreja é
ampla e depois de pronta serd mui-
o hela por dentro. — Alguns anos
faz adquirimos, por meio de troca,
um belo terreno. Trala-se de uma
colina alta, cujo sopé banha-se em
3 lados pelo rio do Peixe. Os terre-
nos praprios para a lavoura, sio
arrendados. Hd um plano de trans-
ferir, talvez, para Ia, o noviciado.
Na vizinhanga moram os pais de
dois nossos confrades, P. Canisio ¢
Fr. Valdemar Spohr. Fiz uma visi-
tinha a esta boa gente trazendo-
lhes as saudacides de seus filhos de
Jundiai e de Roma.

vielleicht einmal das Noviziat dort-
hin verlegt werden. In der Nihe
wohnen auch die Eltern unserer
beiden Mithriider P. Canisius und

Jundiai

On my way from Sio Paulo to
Jundiai I inspected, together with
the Sisters, a piece of ground
whidch lies about equidistant from
both cities and bordering the high-
way. The Sisters are to receive it
in donation lo erect there a con-
vent. It is nicely located, with lots
of trees and an uneven terrain.
They intend to build there a kind
of cenier for both Provinces,

At Jundiai the community and
the band were ready to receive me
at the Divino Salvador Seminary.

Fr. Waldemar Spohr. Diesen guten
Leuten madhte ich einen Besuch und
iiberbrachte ihnen die Griibe ihrer
Sohne in Jundiai und Rom.

junto com algumas Irmds Salva-
torianas inspecionei um terreno, si-
tuado entre S. Paulo e Jundiai per-
to da Via Anhanguerra (autoestra-
da). Era um donativo feito as Ir-
mis a fim de erigirem ali um con-
vento. A zona & bela com matas,
embora acidentada.

Em Jundiai enconirei a comuni-
dade e o coro do "Colégio do Di-
vino Salvador” 4 minha espera, A
casa foi fundada ha 39 anos e mui-
tos candidatos da S.D.S. {izeram ali
seus estudos humanislicos. Agora



fang. Vor 39 Jahren wurde das
Haus gegriindet, viele Studenien
der 5.D.S. haben hier ihre humani-
slischen Studien gemacht und nun
soll das Seminar einem anderen
Zwedk zugefithrt werden. Nur noch
externe Schiiler werden das Kolleg
besuchen, sber die 5.D.S. hat wei-
terhin die Leitung des Hauses und
stellt Lehrer und Erzieher, Uber
300 externe Studenten besuchen be-
reits unser Gymnasium, wihrend
wir selber nur 33 Seminaristen
dort unterrichien, die aber dem-
nichst nach dem neuen [ordania-
num tibersiedeln. P. Paulus de Si
Gurgel ist Superior des Kollegs,
Studiendirektor und Lehrer am
Gymnasium. Er hat ein geriitteltes
Mal von Arbeit. Sein Stellvertre-
ter im Schulbetrieb und 2. Konsul-
tor ist P. Gabriel Contini. P. Diel-
mar Graeter, Provinzkonsultor,
Provinzikonom und Hausékonom,
ist mit Amlern und Arbeit in Schu-
le, Haus und Seelsorge fast iiber-
lastet. P.Paulus, P, Gabriel, P.Diet-
mar und P, Michael Schlehdorn
haben besondere Studiengrade fiir
das Lehrfach gemacht, weshalb sie
wohl auch in Jundiai bleiben, um
Externe am Gymnasium zu unter-
richten. P. Dionysius Almeida Cha-
con, P. Hermann Josef de Oliveira
und P. Canisius Spohr erteilen den
Seminarislen und externen Schii-
lern Unlerricht, withrend P. Alipius
Rodrigues Santiago seit vielen Jah-
ren schon den Priifektenposten ver-
sieht. Trotz der vielen Arbeit hal
er noch Zeit gefunden, eine lateini-
sche Grammatik zu verfassen, die
soeben erschien und eine gute
Rezension erhielt. Die etwa 20.000
Seelen zihlende Pfarrei ist P. Al-
bert Betke anvertraul; er weilte
gerade in seiner Heimat und mubte
sich einer Operation unterziehen.
Sein Kooperator ist P. Hugo de
Souza Ribeiro, aber auch die an-
dern Patres helfen in der Pfarrseel-
sorge mit. P, Angelus Zanella ist
fiilr die Berufswerbung eingesetzt
und wirbt Wohltiiter, P, Adalbert
de Paula Nunes redigiert seit Jah-
ren die Zeitung und leitet die Ra-
diostation in Jundiai. Téglich
schreibt er Artikel fiir 4 Zeitungen,
ist geistlicher Beirat der Industrie-
vereinigung von Sdo Paulo und der

This House was established 39
years ago, and many a Salvatorian
has made his studies here — and
now they want {o change its pur-
pose. It is to become a day school
for lay students. Of course, we
will have charge of it and furnish
the teachers. There are now 300
lay students in attendance as well
as 33 Society Candidates who are
soon to be transferred lo our new
seminary, the Jordanianum. Father
Paul de Sd Gurgel is Superior of
the House, Director of Studies and
leaches which keeps him busy
enough. His assistant in the direc-
torship of the school is Father Ga-
briel Contini who is also Second
Consultor. Father Dietmar Graeler,
Third Provincial Consultor, Procu-
ratar of the Province and of the
House, seems to be almost too ge-
nerously endowed with offices
and work in Province, school,
House and parish. Fathers Paul, Ga-
briel, Dietmar, and Michael Schle-
dorn have made special studies with
an eye towards teaching in High
School. Father Denis Chacon, Her-
mann Joseph de Oliveira and Cani-
sius Spohr all teach in school
while Father Alipius Rod. Santiago
is Prefect of the students which of-
fice he has held for many years
In spite of all his other work he
has found time to compile a Latin
Grammar which has just been pub-
lished and received many {avorable
reviews. The Pastor of the large
parish (20,000 souls) is Father Al-
bert Betke. His Assistant Pastor is
Father Hugo de Souza Ribeiro, but
of course, the other Fathers help
out in the parish too. Father Ange-
lus Zanella is Vocations Director,
and tries for benefactors. Father
Adalbert de Paula Nunes is editor
of the paper and director of the
radio station of Jundiai. He writes
articles daily for four newspapers,
he is Religious Consultant of the
Industrial Associalion of S&oPaulo
as well as for the Brazilian Press.
That in the city of Jundiai there
are no communisis in Government
is due largely to him. The two
Scholastics, Fr, Andrew and Fr. Ce-
lestin both teach inschool. Brother
Joseph Schiehl, master carpenter,
and Brother Aloysius Fantin, chaul-
feur, help along manfully wherever
they can, but like in most places,
are overburdened with work. Many
have remarked to me that it would
be a good thing to establish a cen-
ter for Brother training on the Si-

o colégio terd outro fim: sera ex-
ternato sob a diregiic da 5.D.S. que
{fornecerd também os professores
e educadores. [a sdo 300 os alunos
que frequentam o gindsio. Os 33 se-
minaristas que ainda recebem ali
instrugdo, serdo iransferidos em
futuro préximo para o novo semi-
nirio, o Jordanianum. P. Paulo de
S84 Gurgel é Superior, Diretor e
professor da escola; portanto tem
trabalho de proporgiio ndo peque-
na. Sen assistente na escola e
2. Consultor da casa é P. Gabriel
Contini. P. Ditmar Graeter, Consul-
tor e Ecdnomo Provincial, ecéna-
mo local e professor estd com tudo
isso sohrecarregado de trabalho.
PP. Paulo, Ditmar, Gabriel e Miguel
Schledorn sdo professores qualifi-
cados com diploma oficial e por
isso ficario no colégio de Jundiai,
por ser éste recanhecido pelo go-
vérno. P. Dionisio Chacon, P, Her-
mano José de Oliveira e P. Canisio
Spohr ddo aula para os seminaris-
tes, cujo prefeilo é o P. Alipio San-
tiago ji hd4 muitos anos. Apesar de
ter muito trabatho ainda encontrou
tempo para compdr uma gramatica
latina que acabava de sair do pre-
lo. Recebeu uma recensio favorai-
vel. A paroguia de umas 20.000 al-
mas estd entregue aos cuidados do
P. Alberto Betke. Encontrava-se
ausente, na Alemanha, onde teve
de submeter-se a uma operagdo.
Seu coadjutor é o P, Hugo de Sou-
za Ribeiro. Todos os outros padres
também prestam seus servigos a
cura das almas. P. Angelo Zanella
ficou livre para dedicar-se ao re-
crulamento de vocagbes e para an-
gariar benfeitores. P. Adalberto de
Paula Nunes continua, como ha
anos, a redigir o jornal "A Folha"
e adirigir a estagiio de radio. Escre-
ve didriamente artigos para 4 jor-
nais e faz parte do Conselho su-
perior da associagiio industrial de
S. Paulo e da Imprensa do Brasil.
Deve-se em grande parte & sua ati-
vidade o fato de nédo existirem co-
munistas na cimara dos vereadores
de Jundiai. Entre os professores do
gindsio encontram-se também dois
escoldsticos Fr. Celestino e Fr. An-
dré. O Irmido josé Schiehl, carpin-
teiro, e Irmdo Luis Fantin, chofer,
sdo auxiliares fiéis, mas também,
como em toda parte, sobrecarrega-
dos de irabalho. Por isso compreen-
de-se o desejo de instalar-se
no sitio, uma espécie de semi-
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Presse von Brasilien. Dab es in der
Stadt Jundiai keinen kommunisti-
schen Abgeordneten gibt, ist zum
groBen Teil seinem EinfluB zu dan-
ken. In der Schule helfen audh die
beiden Scholastikerfraires Andreas
und Coelestin mit. Br. [osef Schiehl,
der Schreinermeister, und Br. Alois
Fantin, der Autoflahrer, sind ireue
Helfer, aber wie alle Briider iiber-
laden mit Arbeit. Immer wicder
wurde darum der Wunsch gedufllert,
auf dem Sitio, dem grofen Landgut,
ein Zentrum f{iir Briiderkandidaten
zu errichlen, wo Briider in den ver-
schiedenen Handwerken gut ausge-
bildet werden. Der Anfang dazu ist
bereils gemachi.

Audh in Brasilien wurde an mich
6fters die Frage gerichtet: Isl es
gut, wenn wir die apostolischen
Schulen aufgeben und unsere Se-
minaristen zusammen mit solchen
Schiillern unterrichten, die keinen
geistlichen oder Ordensberul wih-
len? In Brasilien sind [ast alle Con-
fraires dagegen. Viele sechen es
nicht einmal gerne, daf wir Gymna-
sien leiten fiir Schiiler, die weltliche
Berufe einschlagen. Was ist dazu
zu sagen? Zuerst miissen wir [ir
unseren Nachwuchs sorgen. Dieser
Nachwudhs rekrutiert sich aber in
erster Linie aus unseren Semina-
rien. Nur ausnahmsweise erhallen
wir Ordensberufe von weltlichen
Gymnasien, — auch wenn sie von
unseren Palres geleilet werden,
Wo aber geniigend Kriifte zur Ver-
fiigung stehen, kinnen diese auch
eingesetzt werden in der jugend-
erziehung [liir andere Berufe, z. B.
fir Weltpriester und andere aka-
demische Berufe. Das entspricht
dem Artikel 2 unserer Konslitutio-
nen. Im allgemeinen aber kehren
fast alle Ordensleute wieder zur
fritheren Methode zuriidk, ihren
eigenen Nachwudhs in ihren eige-
nen Ordensschulen zu unterrichien
und zu erziehen. Die Erfahrung hat
bewiesen, daBl das Zusammensein
von unseren Nachwuchsschiilern
mit freien Schiillern sich weniger
vorieilhaft fiir unsere Berufe aus-
wirkte.
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tio, our estate, where Brothers and
Candidates could be given a pro-
per iraining. A beginning has now
been made there lo this end.

Also in Brazil the question often
comes up: Is it desirable lo give up
our, so called, aposiolic schools and
have our clerical Candidates attend
school with the students who have
no priestly or religious vocation?
In Brazil almost all of our Gonfre-
res are againsl it. Many are not
even in favor of our High Schools
where we educale students who
later embrace secular occupations.
What answer can one give? Wilth-
out new recruits to the Society we
cannot coniinue to function. That
is cvidenl. These recruits come
chiefly [rom our own seminaries,
It is only by way of exception that
we garner recruits from general
High Schools, even when conducted
by our own Fathers. Of course
where a Province has sufficient
men there is no reason why they
should not conduct schools for the
education of youth in general. Ar-
ticle 4 of our Constitulions provides
for that. But Religious today, it
seems, are gradually returning to
the old method of providing for the
education and traning of their own
members in their own schools. Ex-
perience seems o indicale that to
educate young men withareligious
vocation together with those who
have other aspirations is not to the
advanlage of religious vocations.

niario para Irmdos, onde éles rece-
beriam ampla formagio em algum
oficio particular. Entrementes o
inicio ja foi dado.

Também no Brasil surgiu a ques-
ldo: Nio seria melhor que nossos
seminarisias recebessem a forma-
gio escolar ndo em escolas aposto-
licas proprias, mas em escolas pu-
blicas com alunos de lora que nio
esludam para o eslado clerical e
religioso? No Brasil quase todos os
confrades se manifestaram conira
esta idéia. Muitos alé nem aprovam
que nos dirijamos gindsios secula-
res. O que se ha de responder? Em
primeire lugar precisamos cuidar
do nosso proprio futuro. Ora nos-
sas vocagdes se cultivam antes de
tudo em nossos semindrios, e so
com raras excegdes provém das gi-
nisios seculares, mesmo se dirigi-
dos pelos nossos padres. Havendo
pessoal suficiente, poder-se-a tam-
bém empregi-lo na formagio de
jovens que se destinam a outras
carreiras sejam clericais sejam aca-
démicas. Isto corresponde ao art. 4
das nossas Conslituigdes. Em geral
se pode conslalar que quase todos
os religiosos voltaram ao méiodo
antigo de educar e formar as pré-
prias vocagdes em escolas proprias.
A experiéncia prova que a convi-
véncia dos nossos candidatos com
os alunos seculares teve resultados
desfavoraveis para nossas vocagdes.
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Unser groBles Landgut Sitio, das
dem hl. Josef geweiht ist — Centro
Rural S@o José — gehértl eigentlich
zu Jundiai, liegt aber doch 7 Kilo-
meter auberhalb der Stadt. Auf
staubiger Stralle gelangten wir
dorthin. Schon beim ersten Anblick

il [
=
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Jundiai:
Empfang des H, P. Generals. P. Ali-
o divigiert die Musikhapelle. Imn
Hintergrund die Pfarrkirche,
IWelcoming Father General; Father
Alipio divects the band; in the back-
ground the Parish Church,
Receptio do Rewmno., P, Gerald,
0 P, Alipio dirige a banda de mai-
sica, Nos fundos a Mairiz.

gewahrte ich, daB sich manches ge-
iindert hat in den letzten Jahren:
ein Neubau, in dem die Patres und
Briider klosterlich einfach unterge-
bracht sind, eine groBe Scheune,
Hiihnerstille usw, Die grobe, frohe
Studentenschar und Kandidalen
hatten sich var der Kapelle mit den
Patres und Bridern zur BegriiBung
versammell. — P. Linus Leonardi
steht als Oberer vor und wird von
seinen Konsultoren Pater Wilfried
Wiencke und P. Erfo Rolers unter-
stiitzt. Die Verwallung eines sol-
chen groBen landwirtschafilichen
Betriebes bedarf einer sachkundi-
gen Fithrung und langer Erfahrung.
Diese drei geborenen Landwirte
haben das nétige Verstindnis und
auch groBe Liebe von Haus aus
zu Feld und Tieren. Besonders Pa-
ter Willried hat in den vielen Jah-
ren, da er das Sitio leitet, grole
Verdienste am Aufbau des Gutes.
Seine Spezialildt ist zur Zeit die
Hihnerfarm, die sich gut rentiert,

Jundiai — Sitio

Our large estate, Sitio, which is
dedicaled to St. Joseph — Centro
Rural Sdo José — is really part of
our House of Jundiai, but lies about
4''s miles distant from it along a
dusty road. I noticed at once that
many changes had taken place
here since last | was here. There is
a new building which houses the
Fathers and the Brothers, simple
and neat-loocking, There is a new,
large barn that was not there be-
fore, and also a chidken house, The
large, happy student body, together
with the Fathers and Brothers had
assembled before the chapel to bid
me welcome. Superior of this fine
large community is Father Linus
Leonardi, and he is ably assisted
by his two Consultors, Father Wil-
fried Wieneke and Father Erlo
Roters. The Management of a farm
of this size requires knowhow
and experience. These three “horn
farmers" seem to have the neces-
sary knadc and interest in what
goes on in house, field and barns
te make things hum. In the many
years that he is there, Father Wil-
fried, in particular, has contributed
much to the building up of the
estate. His speciality of the moment
is the chicken farm which seems to
be successful mainly because it is
conducted on a large scale (more
than 1000 chickens). Father Linus
specializes in the production of
wine. It has ils own special labal:
Vino Lino. Father Eugene Inverar-
di, Second Provingial Consulior
and Provincial Secretary, is in
charge of the students. About 80
clerical Candidates, in the lower
classes of the humanities, are being
educated here. And it is a job well
done. Father Aegidius Ragassi
lends valuable services as assistant
Prefect, as does the Scdholastic,
Fr. Victor da Silva, who besides
being an able educator is also a
musician, Father Erfo who had for
many years been aclive in northern
Brazil but could no longer stand
the hot climate, is now one of the
teachers here. The only one who
does not teach is Father Wilfried
since it would interfere with the
scheduling of missions and retreats.
He has a charisma in gaining re-
cruits for the Society. Nearly all
the Brother Candidales are to his
credit, Brothers Paul Vincenzotti,
Emilian Gaio, and Christopher Tes-

Nosso grande sitio, sob a prote-
gio de 8. José - nome civil: Ceniro
Rural S. José — pertence ao muni-
cipio de Jundiai, porem, fica a7 kms.
da cidade. Estradas poeirentas
conduzem para la. Logo ao avistar
a propriedade notei muitas e gran-
des mudangas realizadas nos lti-
mos anos: um edificio novo, a mo- .
radia dos Padres e Irmios, simples
como convém a um convento, um
grande barracio, galinheiros, etc.
Grande nimero de estudanies e can-
didatos tinha-se reunido em fren-
te capela com os Padres e Ir-
maos para a solene recepgio. A
tesia desta grande e bela comuni-
dade estda a P. Lino Leonardi aju-
dado pelos consultores P. Vilfrido
Wieneke e P. Erfo Roters. A ad-
ministragdo de tio extensa e movi-
mentada agricultura exige dirigen-
tes competentes de longa expe-
riéncia. Estes trés fazendeiros na-
tos possuem a necessdria compe-
iéncia e também amor i terra e
aos animais. P. Vilfrido especial-
mente se fez benemérito no desen-
volvimento do sitio nos longos
anos que o dirigiu. Sua especiali-
dade é atvalmenie a criagio de
galinhas, a qual rende bastante
porque feila em grande escala (al-
guns milhares de galinhas]. P, Lino
especializou-se em vinicultura. *Vi-
no Lino* é chamado seu produto.
P. Eugénio, Consultor e Secretdrio
Provincial, dedica-se aos seminaris-
tas. Quase 80 meninos recebem o
ensino das classes inferiores do gi-
nasio. Eslio em boas mios. Seus
auxiliares muito dedicados sdo:
P. Egidio Ragassi, subprefeito, e o
escoldsco Fr. Vilor da Silva, de do-
tes tanto pedagdgicos como musi-
cais. P. Erfo, que durante muitos
anos trabalhou no Ceard, e de la
saiu por ndo suporiar mais o clima,
dia aulas como lodos os outros pa-
dres, com excegdo do P. Villrido,
que se dedica ainda muito, d cura
das almas e 4 pregacio de missdes
populares, Possui também um caris-
ma particular para arranjar voca-
¢oes com bastante sucesso; foi éle
que conquistou quasi todos os can-
didatos para Irmdo. Os Irmdos
Paulo Vincengotti, Emilic Gaio e
Cristovido Tessari estio muito em-
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weil sie en gros betrieben wird
(einige Tausend Hiihner). P. Linus
hat sich auf den Weinbau verlegt.
»Vino Lino" heiBit sein kostbares
Produkt. P. Eugen Inverardi, der
2. Provinzkonsultor und Provinz-
sekretir ist, widmet sich den Stu-
denten, Etwa 80 Klerikerkandida-
len erhalten Unterricht in den un-
teren Klassen in Humaniora. Sie
sind in guten Hiénden, Eine wert-
volle Hilfe hat der Prifekt an den
Mitbriidern P. Aegidius Ragassi
und dem Scholastiker Fr. Victor da
Silva, der nicht bloB erzieherisch,
sondern auch musikalisch begabt
ist. P, Erfo, der viele Jahre im Nor-
den Brasiliens pastorierte, aber das
heifle Klima nicht mehr eriragen
konnte, gibt in der Schule Unter-
richt, wie alle Patres, ausgenommen
P. Wilfried, der sich noch viel in
der Seelsorge hetdtigt und Missio-
nen predigt. Er hat ein Charisma,
Berufe mit gutem Erfolg zu werben.
Fast alle Briiderkandidaten hat er
fiir die 8.D.8. gewonnen. Die Brii-
der Paulus Vincenzotti, Aemilius
Gaio und Christophorus Tessari
sind in dem groDen Betrieb stark
beschiiftigt, um das Kolleg auf dem
Sitio wie auch in Jundiai mit den
notigen landwirtschaftlichen Er-
zeugnissen zu versorgen,

Bei meinem Rundgang durch
Wald und Flur wurde mir auch das
neue Sludjenkolleg fordanianum
gezeigl. Eine von unseren Mithrii-
dern angelegte StraBe fiihrt zu die-
sem auf einem Hodchplateau gele-
genen Neubau. Eine herrliche Lage
mit wunderbarer Aussicht; viel
Wald ringsherum. Das grofe Ge-

Am Vorabend des Sterbetages
unseres Ehrw. Vaters konnie ich
wie vor sieben Jahren im Sitio nun
auch in Conchas im Noviziatshaus
5 DBriidernovizen einkleiden. Der
Seminarbau ist noch nicht ganz fer-
tig, aber das Haus bietet genug
Platz fiir die Schiiler des Praepa-
ratoriums und fiir das Noviziat.
Leizieres ist diesesmal ausnahms-
weise sehr schwach besetzt, nur
zwei Kleriker, Ganz besonders
schin fand ich die Kapelle. Sie ist
grol, hell, schlicht, salvatorianisch,
kiinstlerisch wertvoll. P. Damian
hat den Plan entworfen. P. Superior
und Magister P, Erich Bous feierte
gerade am 8. September sein silber-
nes ProfeBjubilium. In der Festpre-
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sari are all kept guite busy on this
really big farm trying to supply
their own House as well as the one
in Jundiai with the necessary agri-
cultural products. On my inspec-
tion tour through the fields and
forests they also pointed out to me
{he localion of the new seminary
building, the Jordanianum. They
have laid out a new street leading
up to the high plateau on whidh the
new building is being erected. It
has a really beautiful location,
with an endhanting panoramic
view, and many trees round about.
The building will be of one story,
but very large. So far not much of
it is in evidence. Some call this
rather ambitious project the “Bra-
silia* of the Brazilian Salvalorians.
Much work and much money will
still be needed until it is finished
as planned. The clerical Candi-
dales now in Jundiai and those al-
ready on the Sitio will be housed
here. I gave my special blessing to
this place which bears the Foun-
der's name, that the young Salva-
torians to be educated here become
imbued with the spirit of our saint-
ly Founder and become good priests
of the Brazilian Province,

penhados nos diversos servigos da
agricultura, para fornecer aos colé-
gios tanto do sitio como da cidade
os produlos agricolas.

Dando umas voltas pela extensa
propriedade mosiraram-me tam-
hém o novo semindrio “Jordania-
num*, situvado num altiplano. Che-
ga-se ai por uma esirada construi-
da no inicio da obra. De la descor-
tina-se um panorama admirdvel, O
prédio com suas duas alas, uma de
um pavimento, outra de dois, é
apenas a primeira parte do projeto,
Chamam-no “Brasilia" dos salva-
torianos brasileiros. Estd cercado
de drvores. Muito trabalho e muito
dinheiro sdo ainda necessarios pa-
ra realizar todo o projeto. Para ld
serio i{ransferidos todos os candi-
datos clérigos do curso humanistico.
Abengoei de modo especial éste
semindrio, que iraz o nome do
nosso Fundador, para gue a juven-
tude salvatoriana seja educada no
espirito do Vel. Pai ¢ para que dali
provenham muilos e bons sacerdo-
les para a Provincia brasileira da
5.D.5.

biude ist einstéickig, sehr groD. Bis
jeizt stehen erst zwei Fliigel. Die
»Brasilia® der brasilianischen Sal-
valorianer wird das groDziigig an-
gelegte Studienkolleg genannt. Es
ist noch viel Arbeit und sehr viel
Geld nétig, bis alles soweit ist, wie
es geplant ist. Nach hier werden
die Klerikerkandidaten der S.I.S.

Conchas

On the eve ol Sepiember 8th,
held in blessed memory by the
death of our venerated Founder, I
had the privilege lo preside at the
reception of five Brother Novices
at Conchas, the Novitiate House.
Seven years ago I had had the
same privilege at Sitio. The semi-
nary building al Conchas is not yet
completed but it affords enough
space for the pre-seminary students
and the Novices. The number of
Clerical Novices is exceptionally
small, there being only two at the
moment. Their chapel is a delight
to behold, Tt is large, bright, un-
cluttered, Salvatorian and artistic.
Father Damian designed it. The
Superior, and Novice Master, Fa-

von Jundiai und die Schiiler vom
Sitio iibergefiihrt werden. Ich seg-
nete besonders dieses Seminar, das
den Namen unseres Stifters triigt,
damit die Salvatorianerjugend im
Geiste des Ehrw. Valers erzogen
wird und einmal viele guie Priester
der Brasilianischen Provinz der
5.D.S. deraus hervorgehen.

Como ha sele anos atris no entiio
noviciado do Sitio, também desta
vez tive a satisfagio de dar, no no-
viciado de Conchas, o habitlo sal-
vatoriano a sele candidatos para
Irmfio. Isso foi na véspera do dia
8 de selembro, dia memordvel pela
morle do Vel, Pai. O prédio ainda
nio esta todo pronto, porém mes-
mo assim a casa oferece lugar
amplo tanto para os alunos do pre-
paratorio como para o noviciade.
Este infelizmente ficou até essa
data reduzido a dois novigos apenas.
Muito bonita achei a capela; é es-
pagosa, clara, simples — salvatoria-
na, de valor artistico. O projelo é
da autoria do P. Damiiic. — P. Euri-
co, Superior ¢ Mesire dos novigos,



Conchas:
Unser Kolley -

digt, die P. Wilfried hiclt, wurde in
Dankbarkeit aul die Verdienste des
Jubilars hingewiesen. Selten kommt
es vor, daB zwei leibliche Briider
Novizenmeister in der gleichen Ge-
sellschalt sind, Die Familie Bous
hat der Gesellschalt drei Séhne ge-
schenkt. Einer, Fr. Gerolf, ist als
Theolage in Rubland gefallen. Mit
Recht wies P. Erich auf die Gribe
des Hauses hin, das nur halb be-
setzt sei. Das Seminar sollte mehr
Buben aufnehmen. Die beste Losung
wiire wohl ein grofies Priparatorium
mit Anfangsklassen des Seminars.
Das Novizial kénnte bleiben oder
cventuell anderswohin verlegt wer-
den. P. Thomas Moliani, der 1. Kon-
sultor, erteilt den Buben Unterricht
und wirbt fiir Berufe. Er betétig
sich viel in der Aushilfsseelsorge.
P. Gervasius da Costa ist Priifekt
der Kandidaten und erteilt Unter-
richt. Auch er hilft in der Seelsorge
aus. P. Theohald Kellner ist Oko-
nom des Hauses und hat nicht ge-
ringe Sorgen, aus Landwirtschaflt
und Garten den nétigen Unterhalt
herauszubekommen. Auch er be-
schiiftigt sich in Schule und Seel-
sorge. Fr. Paulinus Mahl macht hier
sein Magisterium. Die beiden No-
vizen empfinden den Mangel einer
grobBen Novizenkommunitit beson-
ders beim Chorgebet. Br. Joachim
Firmino Garcia hat viel, viel Arbeit
und freut sich nun, daB er durch die
Briidernovizen Hilfe bekommen
hat. Er ist augenkrank, arbeitet
aber trotzdem fiir zwei und drei.
Am Abend spielten die Schiiler und
Novizen verschiedene Theater-
sliicke, wozu auch die Mitarbeiter
und Wohliiter eingeladen waren.

Qur Howse - Nosso Coldgio

ther Eric Bous was just about to
celebrate the 25th anniversary of
his First Prolession, and Father
Wilfried had come along to preach
the sermon. He highlighted, in gra-
teful remembrance, the merits of
the worthy jubilarian. It does not
happen oflten thai two members of
the same family are at the same
time Novice Master in the same
Congregation. The Bous family has
given the Sociely three sons, one of
whom, while still a theologian,
Fr. Gerolf, was killed on the Rus-
sian Front.

In discussing with Father Eric
the problems of the House he drew
my attention to the fact that it is
really only hall occupied. We
should have more students, and the
elemeniary subjecis should be
taught by lay teachers. It is almaost
a shame that, with the great dirth
of priests, we employ Fathers in
tcaching reading and writing and
arithmetic. The best solution to the
problem would seem to be to have
one large pre-seminary school to
prepare hoys for the real seminary
courses. As to the Novitiate it could
remain or be transferred elswhere.
FFather Thomas Moliani is First
Consullor, leaches and tries for
vocalions. He also does a lot of
supply work. Father Gervase da
Costa is Prefect of the boys and
teaches; he also helps oul in par-
ishes. Father Theobald Kellner is
Procurator of the House and tries
with might and main to grub out
of farm and garden the necessities
of life. Besides he helps out in
school and pastoral work. Fr. Pau-
linus Mah! is doing practice teach-

celebrava neste dia seu jubileu de
prala de Profissdo Religiosa. P, Vil-
frido ressaltou, no sermiio festivo,
os méritos do jubilar. E cerlamen-
te um caso raro dois irmdos serem
mestres dos novigos na mesma
Congregagiio. A familia Bous deu
a Congregagio 3 de seus filhos,
dos quais um, Fr. Gerolfo, morreu
como tedlogo na Rissia durante a
guerra. P. Eurico chamou, com ra-
zdo minha atengdo para a grandeza
da casa que esid pouco habilada.
O semindrio deveria receber mais
meninos ¢, sendo éles do curse pri-
mario, o ensino deveria ser admi-
nistrado por professoras pelos mes-
mos motivos ja alhures menciona-
dos. A solugio meis pritica para
esta espagosa casa seria um gran-
de preparatério, mais as primeiras
séries do ginasial. O noviciado po-
deria ficar ou entdio ser transferi-
do para outro lugar. — P. Tomas
Mocliani, 1. Consultor, além de le-
cionar no semindrio, trabalha pelo
recrutamnento de vocacgdes e na cu-
ra das almas. — P. Gervasio da
Costa é prefeilo dos candidatos,
professor e presta também auxilio
na cura das almas. — P, Teobaldo
Kellner ¢ economo da casa e néo
siio poucas preocupagdes para con-
seguir da horta e da agricultura o
suslento necessdrio. Trabalha, além
disso, na escola e na cura das al-
mas. Fr. Paulino Mah] esté fazen-
do seu tirocinio. O Ir. Joaquim Gar-
cia que lem muilissimo trabalho,
estd bastanle conlente por receber
dos novigos leigos um grande
auxilio. Tem grave defeito de vista,
mas apezar disso, trabalha por dois
ou trés. Na tarde da fesla os alu-
nos e novigos apresenlaram uma
pega teatral; foram também convi-
dados os cooperadores & benfeito-
res.

ing here for his teaching certificate.
The two clerical Novices have
difficulties in reciting the office
because of the fewness in number.
Brother Joachim Firmino Garcia,
conflronted by the mountain of
work, is happy that help has ar-
rived in the persons of the new
Brother Novices, He has an eye al-
fliction but does the work of two
or three men in spite of it. In the
evening the students and the Nov-
ices staged a little performance to
which all the lay help and benefac-
tors were invited.
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Das wichtigsie Haus, das ich zu
visitieren hatte, und das zugleich
die groBten Probleme aufwarf, war
das Kolleg in Indianopolis. Dort be-
finden sich die Scholasiiker und
Neupriester, Professoren und Seel-
sorger. Superior und Préfekt der
Scholastiker ist P. Bellarmin Krau-
se; er hat ein auberordentlich
schwieriges Doppelamt. Schon im-
mer waren die Ansichien geteilt,
ob das Obern- und Priifektenaml
vereinigl werden soll oder nicht. Es
sprechen ebenso viele Griinde da-
fiir wic dagegen. Die Praxis inner-
halb der Gesellschaft wechselt oft.
Die Kernschwierigkeiten haben zu-
meist ihre Ursache darin, dabl de
facto zwei Obere in einem Hause
sind, wo das Amt getrennt ist. Sind
aber die Amter in einer Hand, dann
ist die Gefahr der Uberbiirdung;
und das ist bei P. Bellarmin der
Fall. Er ist nicht nur Superior und
Prifekt, sondern auch Professor
der Moraltheologie. Ob seiner
griindlichen Vorbereitungen auf sei-
ne Vorlesungen war er schon von
jeher von allen geschitzt. Dazu ist
seine Gesundheit stark angegriffen.
Ich bin geradezu erschrocken, als
ich diese abgemagerte Gestalt er-
blickte. P. Julius Lopez, Provinzkon-
sultor und Hausdékonom, doziert im
Scholastikat ebenfalls Theologie.
Er hat an der Gregoriana in Kir-
chengeschichte promoviert und liest
pun dieses Fach an der Hachschule
in Sdo Paulo. P. Ansgar Lohr ist
Hauskonsultor, doziert Philosophie
und betreut eine Siedlung am
Stadtrand. P. Basilius Binolto ist
2, Konsultor und Pfarrer der 30.000
Seelen zihlenden Pfarrgemeinde.
Ihm helfen die Neupriester aus, die
das Pastoraljahr machen, némlich
P. Polycarp Turce, P. Berchmans
Pimentel und P. Aemilius Barbieri,
ebenso der leider halb erblindete
junge P. Calistus Martins. Er
briuchie aber drei Kapldne, um
einigermafen eine geordnete Seel-
sorge ausiithen zu koénnen. Seine
grobe Kirche ist in fast allen acht
Gotlesdiensten am Sonntag iiber-
fiilli — leider nur meistens von
Frauen und Kindern, wie auch an-
derswo. Die Plarrgemeinde 146t zur
Zeit eine Art Hochhaus neben der
Kirche bauen, in dem die Riume
fiir Pfarrverwaltung, Vereine, [u-
gend usw, untergebracht werden,
In einer solchen Mammutpfarrei ist
es unméglich, Hausbesuche zu ma-

242

Indiandpolis

The most important House 1
was to visit on this my Brazilian
visitation trip, and the one with the
biggest problems was our House at
Indiandpolis. In this House reside
the Scholastcs and the newly or-
dained priests, the prolessors and
the Fathers doing parish work. The
Superior and Prefect of the Scho-
lastics is Father Bellarmin Krause.
He linds the combination of these of-
fices difficult to manage. There has
always been a difference of opin-
jon whether these two offices
should be concentrated onone man
or not. There seem lo be as many
reasons for as against. The practice
in the Society has been to do it
once this way, once that. The chie{
difficulty lies in the lact that when
the offices are separated you actual-
ly have two superiors in the house,
and when concenirated on one
man he is overburdened. That
seems to be the case with regard
tu Father Bellarmin. Besides, he
is not only Superior and Prefect of
Scholastics but also teaches moral
theology. And he takes much time
preparing his lectures. In addilion
o all this his health has been af-
fected. | was actually almost frigh-
tened when I beheld his emaciated
figure. Father Julius Lopez, Fourth
Provincial Consultor and Procura-
tor of the House also teaches theo-
logy. He made his doctorate in
Rome at the Gregorian University
in Church History and besides teach-
ing it at the Scholasticate gives lec-
tures in History also at the College
of Siio Paulo. Father Ansgar Loehr
is House Consultor and teaches
philosophy besides taking care of
the spiritual needs of a settiement
on the outskirts of town. Father
Basil Binotto is Second Consultor
and Pastor of the large parish
(30,000 souls). Assisting in the
parish are the newly ordained young
priests who are making their pasto-
real year: Fathers Polycarp Turco,
Berchmans Pimentel, Aemilian Bar-
bieri, as well as the almost half-
blind young Father Calisto Mar-
tins. There would be need ol at
least three full-time assistants to
do all the work that needs to be
done to make this a somewhat or-
derly and well conducted parochial
operation. His large churdh is filled
to overflowing at almost all of the
eight masses on Sunday — unfortu-
nately mostly women and children,

A casa mais imporiante que eu
tinha de visitar e gque apresentava
05 mais graves problemas, era o
Colégio de S. Paulo-Indianopolis.
Vivem ali escoldsticos e neo-sacer-
dotes, professores e curas d'almas.
O Superior e prefeito dos escolasti-
cos & P. Belarmino. Os dois cargos
encerram dificuldades extraordi-
nariamente delicadas. Nio ¢ de
hoje a divergéncia de opinido, se ¢
melhor ou ndo separar os dois car-
gos; os motivos a favor, sdo tantos
quantos os que se opdem. A praxe
a éste respeito ndo é uniforme den-
tro da 5.D.5. O dmago da questio
cstd em que, onde éstes cargos
estio separados, praticamentle hd
dois superiores; por outro lado, a
unificagio dos mesmos acarreta
facilmente excesso de trabalho,
Este tltimo é o caso do P. Belar-
mino. Ble ndo & somente Superior
¢ Prefeito, mas também professor
de Teologia Moral. Devido a pre-
paragao profundadesuas prelegdes
foi sempre muito apreciado. Porém,
sue salide esté abalada; com efeito
levei um choque, quando avistei
esta figura emagrecida, — P, Julio
Lopes, Consulior Provincial e Eco-
notmo local, leciona Teologia no es-
colasticado. Doutorou-se em Histo-
ria Eclesidsiica na Gregoriana de
Roma e agora ¢ delentor da cate-
dra desta disciplina na Faculdade
de S. Bento (da Universidade Cato-
lica de S. Paulo). — P. Ansgario
Liohr é Consultor local e professor
de Filosofia; ao mesmo tempo esta
diriginde uma pardquia nascenle
na periferia da cidade. — P. Basilio
Binotlo estd & testa da grande pa-
roguia de umas 30.000 almas. Auxi-
liam-no os neo-sacerdotes que
estdo fazendo o ano de Pastoral;
sdo éles: P. Policarpo Turco, P.Jodo
Berchmans Guerra Pimentel e
P. Emilio Barhieri. Encontra-sc
ainda ali P. Calisto Martins, que fi-
cou quasi cego. O vigario precisa-
ria pelo menos 3 coadjutores para
uma cura das almas bem organiza-
da. A matriz transborda de fiéis —
siio geralmente mulheres e criangas.
— como lambém se vé em outros
lugares —, em quase tddas as mis-
sas dominicais. A paroquia esta
levantando, junto 4 praga da igreja
um pequeno arranha-céu, em que
serio inslaladas a administragio
paroquial, associagdes, assistén-
cia social, elc. Numa paréquia de
lio vaslas proporgdes ndo é possi-
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dhen. Darunter leidet der Pfarrer
und Hirte, daB er seine Herde nicht
kennt. Der Erbauer des schénen
Gotleshauses, P. Robert Walz, hat
leider einen Schlaganfall erlitien
und ist gelihmt. Er braucht Tag
und Nacht Hille. Der einzige Bru-
der des Kollegs, Br. Sebaldus Rim-
mel, besorgl diesen Liebesdienst
neben seinen anderen Arbeiten
schon jahrelang. In letzter Zeit
konnte cine Laienkraft angestelll
werden, die vorbildlich sich aufop-
fert fiir den kranken Pater. P. Mar-
cus de Almeida doziert seit Jahren
Exegese und hilft in der Seelsorge.
Von seinem schweren Autounfall
hat er sich gottlob wieder erholt.
P. Norbert Mojola gibt philosophi-
sche und theologische Picher im

like in so many other places. The
parish is at presenl building &
many-sloried siruclure next to the
church which is lo house the va-
rious parish activilies: administra-
lion, socicties, youth work, etc. In
such a mammoth parish it is impos-
sible for the Pastor to visit all ihe
homes. The Paslor and Shepherd is
here at a disadvaniage that he can-
not get to know his lodk. Father
Robert Walz who built the beautiful
church has sulfered a stroke and is
almost helpless and needs atten-
tion day and night. Brother Sebal-
dus Rimmel, the only Brother in
the House, takes care of him, along
with all his other duties. Lately
they have found a lay person will-
ing and able to take care of the

vel fazer visitas familiares. E uma
realidade dolorosa para o pastar,
ndo conhecersuas ovelhas. — Padre
Roberte Walz, o organizador da
paroquia ¢ construtor da matriz,
sofreu um derrame cerebral e [i-
cou paralizado; requer auxilio dia
e noite. O dnico Irmdo da casa, Ir.
Sebaldo Rimmel [az esta obra de
caridade, ha alguns anos, ao lado
de seus multiplos trabathos de ca-
sa. Ullimamenle se conseguin em-
pregar para Bste servigo, um lei-
go muilo dedicado. P. Marcos de
Almeida leciena, ha anos exegese
e ajuda na cura das almas. Restabe-
leceu-se, felizmente, do grave des-
astre de automédvel. — P. Norberto
Mojola di filosofia ¢ leologia no
escolasticado; igualmente P. Do-
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Scholastikat, ebenso P. Dominikus
Crippa, der auch an einer Hochschu-
le in Sdo Paulo doziert und oft zu
wissenschafltlichen Vortriigen geru-
fen wird. P. Damian Prentke war
lingere Zeit bei P. Ivo in Bogota,
um sich in Malerei und Skulpturar-
beiten weiter auszubilden. Er ist in
der Seelsorge beschiiftigt und als
Spiritual im Scholastikat, Palres
und Scholastiker brachten mir ihre
groben und kleinen Anliegen vor,
Probleme, die teils gelést werden
konnten, teils ungelést blieben ob
der obwaltenden Umstinde oder
erst spiiter gelést werden kénnen. Er-
oriert wurde unter anderem die
Aufhebung des Scholastikates und
die Verlegung der Philosophie nach
der Hochschule der 5.V.D. [Steyler},
die in der Nihe ein Scholastikat ha-
ben; Verlegung der Theologie an
das Seminar in Sio Paulo oder nach
Bogota, Rom usw, Manche Confra-
tres hiitien gerne im jetzigen Scho-
lastikat ein Gymnasium fiir Externe
untergebracht, das eine groBe Not-
wendigkeit sein soll. Vorschlige
wurden gemacht, die Philosophie
wieder aul zwei Jahre zu reduzie-
ren, nachdem die humanistischen
Studien von 6 auf 7 Jahre erhéht
worden sind. Wir kamen zu keiner
befriedigenden Losung der Proble-
me. Erfreulich war zu sehen, mit
welch einem Eifer die Scholastiker
sich in den Schulen der Umgebung
als Katecheten betiitigen an den
vorlesungsfreien Tagen. Auch die
Legio Mariae ist im Kolleg einge-
fihrt zum Segen des Hauses.

Wihrend meiner Visitatio 1954
machte Brasilien eine Regierungs-
krise durch, da der Staatspriisident
Vargas sich erschol). Fast genau um
die gleiche Zeit erlebte das Land
jetzt wieder eine Krise, indem der
Staatspriisident von seinem Posten
zuriickirat. Man halie ernste Be-
fiirchtungen, dab Unruhen, Revo-
lutionen entstehen konnten, aber
Golt sei Dank trafen die Vermu-
tungen nicht ein. Bei meinem Be-
such beim H. H. Kardinal in Sio
Paulo, Carlos Carmelo de Vascon-
celos Molta, meinte dieser, es sei
ein Akt der Vorsehung gewesen,
dab es nicht zu Schlimmerem ge-
kommen ist.

In unserem Kolleg befindet sich
auch ein junger Mann, der sich mir
vorstellte als ehemaliger Priester
der ,Brasilianischen Kirche". Der
Weihbischof von Sdo Paulo iiber-
brachte mir das Schreiben vom Hei-
ligen Stuhl, aus dem ersichtlich
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sick Father. Father Mark de Almei-
da teaches Scripture for many years
now, and helps in the parish. I am
happy to report that he has re-
covered completely from his se-
rious automobile accident. Father
Norbert Mojola teaches philosophy
and theology in the Scholasticate
as does Falher Dominic Crippa who
also teaches at the College of Sio
Paulo and is often called upon to
give lectures on various scientific
subjects. Father Damian Prentke
does parochial work and is spiri-
tual director at the Scholasticate.
He was for some time al Bogota tu
perfect himself in the painting and
sculpiuring arts under the tutelage
of Father Ivo.

Both Fathers and Scholastics
came lo me with their problems,
some small others not so small, for
solution. Some of the problems I
was able to master, but others, be-
cause of the circumstances of
place, time and personalities in-
volved, proved stubborn. A samp-
ling of the suggestions and propo-
sals runs like this: give up all teach-
ing at the Scholasticate and send
the Philosophers to the S.V.D. Col-
lege nearby; send the Theologians
to the Diocesan Seminary at Sido
Paulo, or to Bogotd or to Rome;
use the present Scholasticate build-
ing for High School purposes (there
is supposed to be a great need for
such a school there); reduce the
philesophy course again to two
years since a year has been added
to the humanities curriculum, etc.
Needless to say we came to no un-
animous decision as to what to do
about all these proposals. 1 was
happy to see with what zeal the
Scholastics participated in ieaching
catechism in the neighboring schools
on their free days. Also the Legion
of Mary has been eslablished in
the House and is a source of un-
told blessings.

During my visitalion in Brazil in
1954 the Couniry had a governmen-
lal crisis on its hands because the
President had just committed sui-
cide. A similar crisis took place
this time because the President had
unexpectedly resigned from olfice.
Many feared disturbances, even
that a revolution would break oul
which, thank God, did not happen.
The Cardinal of Sio Paulo himself,
Cardinal Carlos Carmelo de Vascon-
cellos Motta remarked to me, dur-
ing my visit with him, that it was

mingos Crippa, que ocupa ainda
uma catedra na Faculdade de filo-
sofia “Sedes Sapientiae". Grande
¢ sua atividade enire os meios inte-
lectuais de S. Paulo. — P. Damido
Prentke esteve por mais de um ano
em Bogoti-Colémbia, para aperfei-
goar sua arte de pintura e esculitu-
ra sob a diregio do P. Ivo. Agora
trabalha na cura das almas e exer-
ce o cargo de Diretor espiritual no
escolasticado.

Padres e escoldsticos apresenta-
ram-me suas demandas e questdes,
que em parte podiam ser resolvidas,
em parte porém, ficaram sem solugdo
ou poderiio recebé-lasdmais tarde,
mudadas as circunstincias. Entre
outras coisas deliberou-se fechar o
ensino no escolasticado, transfe-
rindo a filosofia para a Faculdade
dos Verbitas que t&m seu escolas-
ticado ndo muito longe de India-
népolis e a teologia ou para o Se-
minédrio Central de S. Paulo (dioce-
sano) ou para Bogotd ou Roma. Di-
versos confrades falaram sdbre a
instalagiio de um gindsio oficial no
atval colégio, de grande necesida-
de no bairro. Houve propostas de
reduzir a filosofia novamente a
2 anos, uma vez que os estudos hu-
manislicos foram aumentados de
6para 7 anos. Niio chegamos a uma
solugdo saiisfatéria para tddas
estas questdes. Com satisfagio vi
os escoldslicos nos dias livres de-
dicarem-se com zélo ao ensino do
calecismo nas diversas escolas do
bairro, Também a Legido de Ma-
ria se acha estabelecide no escolas-
ticado para o bem do mesmo.

Duranle minha Visita Candnica
em 1954 o Brasil passou por uma
grave crise politica em consequén-
cia do suicidio do entiio presidente
Getilio Vargas. Nesle ano quase pe-
lo mesmo tempo, novamente uma
crise semelhanie abalou o pais,
provocada agora pela dimissiio do
presidente da Repiblica. Receiava-
se sériamente, que rebentassem re-
voltas e mesmo uma guerra civil.
Mas gragas a Deus, as previsoes
nio se verificaram. O Emmo. Car-
deal de S. Paulo, Dom Carlos Car-
melo de Vasconcelos Motta, a quem
fiz uma visita de cortesia, achou
que foi por intervengdo especial da
Providéncia que niio sucederam



war, daB der junge schismatische
Ceislliche in den Laienstand zu-
riickversetzt war, seine Weihegewalt
nie ausiiben diirfe und wieder zu
den Sakramenten zugelassen wer-
den kénne. Bei dieser Gelegenheit
horte ich auch, wie stark diese
Schismatiker sind und wie viele
Priester und Bischife geweiht
wurden. Diese Sekte findet aber
relativ wenig Anklang beim katho-
lischen brasilianischen Volk. Mehr
dagegen machen sich die Protestan-
ten und Spiritisten breil. Diese bil-
den eine groBe Gefahr fiir den Ka-
tholizismus neben der noch viel
gréBeren Gefahr des Kommunis-
mus, der sich immer mehr ausbrei-
tet. Dariiber ist in letzter Zeit so-
viel geschrieben und geredet waor-
den. Was sollen und wollen wir
Salvatorianer tun? Das ist unsere
ernste Frage. Antwort: Helfen, sal-
vare! Auf linanziellem und religis-
sem Gebiet muB fiir das gréBte ka-
tholische Land der Welt mehr getan
werden, um es vor dem Schlimm-
sten zu retten, Die Gesellschaft hat
bisher viel geholfen und sie wird
es auch weiterhin tun. Leider kén-
nen wir nicht mehr wie friiher aus
den deutschen Provinzen Patres
und Briider nach Brasilien schicken,
weil der Priestermangel auch in
Deutschland ebenfalls groB ist.
Aber die Polnische Provinz hat sich
bereits gemeldet, Patres nach Bra-
silien abzugeben. Die néligen
Sdhritte sind schon eingeleitet und
wir begriiBen und segnen von Her-
zen dieses groBmiitige Angebot der
Polnischen Provinz. Ja, wir wollen
beten, daB es gelingen moge!

Ein Mitbruder sagte mir: Drei
Dinge hat Brasilien besonders ni-
tig und kénnen das Land retten.
1. gute StraBen, 2, gute Miitter und
3. gute Priester. Gute StraBen! Bra-
silien ist eines der reichsten und
grobten Linder. Es hat viel frucht-
baren Boden, der sber brach liegt,
und es sind reiche Bodenschiitze
vorhanden, die aber nicht gehoben
werden konnen; denn es hat nicht
genug Siraflen, um an diese Reich-
timer zu gelangen und sie an die
Kiiste zur Ausfuhr zu bringen. Das
ist eine notwendige, spezielle Auf-
gabe des Staates,

Gute Miitter! Hier muB unsere
Titigkeit, unser Apostolat begin-
nen. Die Familie wird durch gute
Miitter gerettet. ,Gebet mir gute,
heilige Miitter, und ich rette die
Welt", hat der hl. Papst Pjus X. ge-
sagt.

only through the special providence
of Ged that nothing happened.

In our House at Indiandpolis re-
sides also a young man who pre-
sented himself to me as a former
priest of the Brazilian Church, The
Auxiliary Bishop of Sdo Paulo had
shown me the document from the
Holy See concerning this indivi-
dual. 11 stated that this young
schismatic priest is reduced 1o the
lay state, and may never exercise
priestly functions, but could be ad-
mitted to the reception of the sa-
cramenis. I was surprised to hear
how strong this church really is,
and how many priests are ordai-
ned, bishops consecrated. Relalive-
ly speaking, however, they do not
make too much progress among the
Catholic Brazilians. The Protestants
and Spirilists seem to find more
response. These sects present a
real danger to Catholicism in Bra-
zil, next to the even greater danger
of communism, which is growing
by leaps and bounds. Much has
been said and written ahout this
greal danger of late. What can and
should we Salvatorians do about
it? The answer is: help, salvare! In
the financial and religious fields
more must be done for this, the
biggest Catholic Country in the
World, to save it from the worst.
Our Society up to now has done
much and must continue to do
more. Unfortunately we are unable
lo send priests and brothers from
the German Provinces as was the
case previously, since even in Ger-
many the scarcity of priests is
great. The Polish Province, how-
ever, has offered to send men to
Brazil and steps have already been
taken to bring this about. T approve
and bless with all my heart this
generous offer of the Polish Prov-
ince. We must pray God that it
came lo pass.

One of our Fathers said to me:
“Three things are specially needed
by Brazil lo save it". 1. Good roads.
2. Good mothers. 3. Good priests.
Good roads! Brazil is one of the
biggest and richest of lands. It has
much fertile soil; but tog many
acres lie fallow; it has great natural
resources, but they can not be ex-
ploited. The roads are missing lo
bring this wealth to the coast for
export. Really a matter for the
State to take a hand, Good mothers!
Here perhaps we can do some-
thing. Families are saved by good
mothers. “Give me good, sainlly

coisas piores. — Encontra-se tam-
bém no colégio um rapaz que se
me apresentou como ex-sacerdote
da “Igreja Brasileira®. O bispo
auxiliar de 8. Paulo entregou-me
um rescrito da S. Sé, segundo o
qual o jovem clérigo cismatico es-
tava reintregado no estado leigo,
de sorte que nunca mais poderd
exercer as funcgdes da ordem sacra,
podera porém receber os sacra-
mentos. Nesta ocasifio soube, como
sio fortes éstes cismaticos e quan-
tos sacerdoles e bispos foram or-
denados. Esta seita entretanto en-
contra modesta simpatia enire o
povo catdlico. Porém, os protestan-
tes e espiritas alcangam maiores
sucessos. Estes, sim, sdo o grande
perigo para o catolicismo ao lado
de outro ainda maior o comunis-
mo, que se alastra espantosa-
mente. Sobre éste lema muito
se escreveu illimamente, O que
devemos e queremos fazer nds
salvatorianos? Eis nossa séria
pergunia. A resposta é: ajudar,
salvarel No campo religioso e
financeiro deve ser feito ainda mais
em favor déste maior pais catéli-
co, para preservia-lo do pior. A
Congregagiio até hoje ja ajudou
muito e continuard a ajudar. Infe-
lizmente ndo podemos mais enviar
para o Brasil Padres e Irmios das
Provincias Alem#es como outrora,
pois niio ha vocagdes suficientes.
Mas a Provincia Polaca estd ofere-
cendo padres para o Brasil. [a estdo
sendo leitos os primeiros passos e
nés saudamos e abengoamos de co-
ragdo esta magnanima oferta. E va-
maos rezar para que haja feliz éxito.

Um confrade me disse: Trés
coisas siio necessarias para salvar
o Brasil: hoas estradas, boas mées
e bons sacerdotes. Boas estradas!
O Brasil & um dos maiores e mais
ricos paises do mundo; seu solo &
fertil, mas sem cultivo; possui mui-
tos minerais, mas ndo explorados,
e por gue todo isso? Porque nio
héd estradas suficientes por onde
aproximar-se e levar as riguezas
aos portos. Eis a tarefa necessaria,
especilica do Estado. Boas mdes!
Aqui deve comegar o nossa apos-
tolado. A familia se salva pelas
boas mies de familia. “Dai-me boas
e santas mies, e salvarei o mundo!®,
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Gute Priester! Sie sind am not-
wendigsten, weil sie die Erzieher
der Familien und somit des ganzen
Landes sind. Darum unser dringen-
des und tégliches Gebet: Salvator
mundi, ut dignos operarios in vi-
neam Tuam mittere digneris, Te ro-
gamus, audi nos!

Zum Schlub der Visitation machte
ich mit den Scholastikern einen
Ausflug zu Brasiliens Nationalhei-
ligtum: Aparecida, Wir hielten
dort am Gnadenbild ein levitiertes
Hochamt, dankien dem Gaottlichen
Heiland und der Mater Salvaloris
fiir den guten Verlaul der Visita-
tion und erbaten Gottes Schuiz und
Segen fiir die Brasilianische Provinz
und die ganze Gesellschaft.

Roma:

mothers", said St. Pius X, “and 1
will save the world.” Good priests!
This is perhaps the mosl necessary
of all, since theirs it is to sanctify
the families, and thus all the people.
Hence our urgent and daily prayer:
Divine Savior, vouchsafe to send
worthy laborers into thy vineyard,
we beseech the hear us.

Al the end of the Visilation I
made an outing with the Scholastics
to Brazil's National Shrine: Appa-
recida. We celebrated a solemn
High Mass at the altar of the mi-
raculous image and thanked the
Divine Savior and the Mother of
the Savior for the good resulls of
the Visitation and prayed God thatl
He protect and bless the Brazilian
Province and the whole Society.

disse 8. Pio X. Bons sacerdotes!
Sio os mais necessdrios, porque
sdo os educadores da familia e por
conseguinte, do pais inteiro. Eis a
raziio de nossa prece diaria e insis-
tente: Salvalor mundi, ut dignos
operarios in vineam tuam mittere
digneris, Te rogamus, audi nos!

Terminei a Visita Candnica com
uma peregrinagio em companhia
dos escoléasticos ao saniudrio nacio-
nal de Nossa Senhora Aparecida.
Celebramos no altar da sagrada efi-
gic uma missa solene, agradecemos
ao Divino Salvador e a Mater Sal-
vatoris pelo feliz éxito da visila e
imploramos a protegio e a bengio de
Deus para a Provincia Brasileira e
léda a S.D.5.

Zur Stjihrvigen Grilndungsfeier unserer Gesell
schaft am Feste der Unbefleckten Empfingnis
1961 war auch S, Eminen: Kardinal Bea S.).
cingeluden, - Nebenstehiendes Bild:  Empfang
S, Eminenz durch H. P, General wmid Genero-
tlutsmitglieder.

His Eminence, Cardinal Biea had been invited
o the festivities on the occasion of the 80th
anniversary of the foundation of the Socicty.
Feast of the Immaculate Conception, 1961,

The picture shows Father Generval and mem-
bers of the Generalate receiving him ot the

donr,

Pava a solenidade do 80, aniversdrio de funda-
¢io da nossa Congregagdo, na festa da Inaen
lade Counceigio de 1961, fol tambdm convidada
Sua Eminéncia o Gardeal Bea, Folo: Recefigio
de Sua Eminénecia pelo Revmo. P.Geral ¢ em-
fires do Ceneralado.
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Bald nach Neujahr visitierte ich
die Belgische Vize-Provinz. Nadh
einigen Besprechungen in Kéln und
Steinfeld besuchte ich das Haus in
Welkenraedt.

Seit meiner lelzten Visitation
sind in dieser Niederlassung nur
wenige Verdinderungen vorgenom-
men worden. Das grofle, echt kls-
sterliche Gebiiude steht noch in gu-
tem Zustand wie vor mehr als
einem halben Jahrhundert, als es
von unserem Ehrw. Stifler gebaut
wurde. Die Kapelle ist renoviert
worden. Das neben dem Kloster
liegende Haus, das sehr baufillig
war, wurde von Wohlidtern ganz
neu aufgebaut und gemietet. Zur
Welkenraedter Niederlassung ge-
héren die Patres Willibrord Saanen,
P. Vinzenz Meys, P. Wilhelm Kis-
sen und P. Alfons Federspiel, der
schon seil Jahren schwerkrank in
ginem Sanatorium weill. Im Hause
selber aber befindet sich nur Pater
Willibrord, der den Gottesdienst in
der schénen, groBen Kapelle wahr-
nimmi. Einige Hundert Gliubige
besuchen mit erbaulichem Eifer re-
gelmilig die hl. Messe. Es sind zo-
meist deutschsprechende Katholi-
ken, die sehr an dem Klésterlein
héngen und viel dafiir opfern. Ge-
predigt wird deutsch, aber in eini-
gen Jahren wird wahrsdheinlich die
franzdsische Sprache in dieser Ge-
gend vorherrschend sein. Viele
Glidubige kommen aus der Umge-
bung zur hl. Beichte; der Seelsorger
mub daher die deuische und fran-
zosische Sprache beherrschen. Das
ist aber auch eine Hauptschwierig-
keit, weshalb die Niederlassung so
schwach besetzt ist. Es fehlen die
Patres, die beide Sprachen hinrei-
chend gut sprechen. Das Haus liegt
an der deutsch-belgischen Grenze
und hat leider keine hinreichende
Seelsorgstitigkeit in Belgien. Und
doch méchte man diese Niederlas-
sung nicht aufgeben. Das Kloster
ist so solid gebaut, hat eine ehr-
wiirdige Tradition — der Ehrw. Va-
ter griindete es noch — und es diirf-
ie nach dem Urleil vieler doch noch
einmal eine Zukunft haben, sei es
als Noviziat oder als Seelsorgs-
posten. P. Vinzenz und P. Wilhelm
arbeiten als Kapline in der Umge-

Vice-Provincia Belgica

Saon after the first of the year I
made visitation of the Houses of
the Belgian Vice-province. After a
short visit to Cologne and Stein-
feld T began my visitation at Wel-
kenraedt.

Welkenraedi

Since my last visitation here only
few changes have occurred al
Welkenraedt. This large, quite mo-
nastic-looking structure, is still in
as good condition as it was fifty
years ago when it was built during
the regime of our saintly Founder.
The chapel alone has been slightly
renovated, The old dwelling which
lies near the House and had be-
come quite delapidated has recent-
ly been completely restored and
rented out. To the Welkenraedt
community belong Fathers Willi-
brord Saanen, Vincent Meys, Wil-
liam Kissen, and Alphonsus Feder-
spiel who has been quite sick in a
sanatorium for many years. In the
House itself resides only Father
Willibrord who conducts the di-
vine services in the beautiful, large
chapel. Several hundred of the
faithful attend mass here with edi-
fying regularity. They are chiefly
German-speaking Catholics who are
much attached to the little religious
establishment, and make many sa-
crifices in its behalf. The sermons
are in German though possibly in
a few years French will gain the
upper hand in this district. Many
come from far and near to go to
confession; the priest thus must
be able to speak French as well as
German. That is also the cdhief
reason why the communily consists
of so few members. There just are
nol enough priests available who
have command of both these lan-
guages. The House lies close to the
German-Belgian border and thereis
very little demand in Belgium for
“supply” work. One hates lo give
up a place like this. It is a solidly-
built siructure and has a venerable
tradition — our Founder himself
established it — and in the opinion
of many will some day be of great
value to the Province as Novitiate
or a religious center of some sort,
for the salvation of souls. Fathers
Vincent and William serve as as-
sistant pastors in nearby parishes.

Pouco depois do Ano Nevo visi-
tei a Vice-Provincia Bélgica. Apoés
uma breve visila a Colonia e Stein-
feld, dirigi-me 4 nossa casa de Wel-
kenraedt.

A casa passou desde a iltima
visita por peguenas mudangas. O
grande  edificio, genuinamente
claustral, ainda se encontra em per-
feita conservagdo, como hi meio
século, quando foi construido pelo
Vel. Fundador., A case ao lado do
convenio, que ameagava ruir, foi
restaurada e alugada por benfeilo-
res, Perlencem a casa de Welken-
raedt os Padres Wilibrordo Saanen,
Vicente Meys, Guilherme Kissen e
Alfonso Federspiel, éste tltimo,
gravemente doente, hé muitos anos
se encontra num sanatorio. Em
casa mora, somente P, Wilibrordo
que maniém o servigo religioso na
bela e grande capela. Algumas cen-
tenas de fiéis frequentam regular-
mente e com zélo edificante a san-
ta missa; sdo éles na maioria ca-
tolicos de lingua alemi, que gos-
tam da capela e fazem imensos
sacrificios por ela. A pregacio é
feita ainda em alemdo, mas daqui
a alguns anos provivelmente pre-
dominard o francés, Como afluem
aos sacramenlos os fiéis de toda a
redondeza, o padre deve saber bem
ag duas linguas, E justamente estaa
dificuldade principal para prover a
casa com o pessoal suficiente: fal-
lam os padres que falem bem as
duas linguas. Situada na fronteira
belgo-alemd, a residéncia oferece
pouca possibilidade para exercer
a cura das almas na Bélgica. Mas
apezar disso niio queriamos fechar
esla fundagfo, pois é uma constru-
¢do solida e com uma tradigio tdo
venerivel — o Vel. Pai ¢ seu fun-
dador — e segundo opiniio de mui-
tos tem ainda futuro seja como no-
viciado seja como centro de cultu-
ra pastoral. P. Guilherme e P. Vi-
cente ocupam os posilos de cape-
ldes na redondeza. O arquive da
casa féra posto a salvo durante a
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bung. Das Archiv des Hauses ist
wiihrend des Krieges in Sicherheit
gebracht worden, aber dennoch 1941
leider voéllig verbrannt. Auf dem
Friedhof besuchte ich die beiden
verstorbenen Mitbriider P. Hubert
Kreutzer und P. Joh. Baptist Berg,
die so viele Jahre in Welkenraedt
wirkten.

Die grolle Kommunitit von Ha-
mont besteht aus 16 Patres, 10 Brii-
dern und 240 Studenten. Sie stan-
den alle zum Empfang bereit und
geleileten mich unter Fanfaren- und
Marschmusik zum Kolleg, wo Pa-
ter Superior die BegriiBungsanspra-
che hielt, In der Kapelle versammel-
te sich sodann die Kommunitédt, um
den heiligen Segen des Visitators
zu empfangen.

Der ersie Eindruck, den ich bald
nach der Ankunft in Hamont emp-
fing, war folgender: Hier ist in den
letzten Jehren viel gearbeitet wor-
den., Der ganze Gebidudekomplex
hat ein neues Gesicht bekommen.
GroDzigig haben die ersten Pionie-
re im Auftrage des Ehrw. Vaters
in Hamont begonnen, viel Land
wurde gekauft und urbar gemacht,
ein groBes Klostergebiude errich-
tet und eine Schule gebaut, die heu-
te noch von der Gemeinde Hamont
beniitzt wird. Landwirtschaft und
Giirtnerei wurden eingerichtet und
ein Kolleg fiir Spitberufene erdfi-
net. Der erste Weltkrieg brachte
nun dieses groBangelegte Werk ins
Stodken. Bald aber wurde von neu-
em begonnen, ein staatlich aner-
kannies Gymnasium aufgemacht,
das Kollegsgebiude wurde vergri-
Bert durch den Anbhan eines grofen
Seilenfliigels; die Zahl der Schiiler
stieg von Jahr zu Jahr. Bereits wur-
den die ersten Famonter Schiiler
zu Priestern geweiht, als ein neuer
Riickschlag kam: der zweite Welt-
krieg. Aber auch diese Schwierig-
keiten enimuligien die Mitbriider
nicht. Von neuem wurde gebaut:
Landwirtschaft, Viehstiille, Hihner-
farm, ein never Trakt, in dem die
Turnhalle und Klassenzimmer un-
tergebracht sind. Alle Gebiude
sind zeitgemdB und praktisch ein-
gerichtet, mit den nétigen moder-
nen Maschinen versehen — kurz, es
ist geradezu erstaunlich, wie sich
das Hamonter Kolleg entwickelt
hat. Nur ein Raum erfuhr keine
Neuerung: die Kapelle. Sie ist ge-
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During the war the Ardhives of
Welkenraedt were stowed away in
some safe place, but in 1941 were
tolally destroyed by fire. I also vi-
sited the graves of our confreres,
Fathers Hubert Kreulzer and Bap-
tist Berg who had been active in
this House for so many years and
lie buried in its cemetery.

Hamont

The large community al Hamont
consists of 16 Fathers, 10 Brothers.
and 240 Students. They all stood
ready al atlenlion upon my arrival
and conducted me with fanfare and
marching music to the entrance of
the House, and the Superior spoke
a few words of welcome and greet-
ing. The community then assembled
in the chapel to receive the Visita-
tor's priestly hlessing.

My first impression upon arriv-
ing in Hamont was: much work has
been done here in the years just
past. The whole building complex
has acquired a new aspect. The
Fathers who were the first to come
here at the behest of our Founder
planned the beginnings in a far-
sighted manner, much land was
acquired and put under plow, a
large edifice was erecled, a school
was built which latter the parish of
Hamont still uses, a farm and ve-
getable gardens were put into ope-
ration, and a seminary for belaied
vocalions was opened. World Warl
brought these far-flung operations
almost to a halt. But, soon after,
they started again with renewed
vigor. A Minor Seminary that en-
joys Slale recognition was opened,
a large wing was added io the
school building, and the number of
students increased Irom year lo
year. Just as the first freils of the
seminary were being ordained
priests came the second big deter-
rent: World War II, Qur Confreres,
however, did not lose courage.
Soonafter, bulding began anew. Ad-
ditional farm buildings were erec-
ted, cow barn, chicken farm.'Another
addition was added to the school
for class rooms and gymnasium.
All the buildings are practical and
up-to-date and equipped with all
modern macdhinery - in brief, it is
really astonishing how the Hamont
House has developed. Only one
part of the House has not improved
much: the chapel. It still is the same
as it was decades ago: a long, low

guerra, contude em 1941 foi des-

truido num incéndio. No cemitério
saudei numa prece silenciosa os
dois confrades lalecides P. Huber-
to Kreutzer e P. Batlista Berg, que

trabalharam por muitos anos em
Welkenraedt.

A grande comunidade de Hamont
sc compde de 16 padres, 10 irmios
¢ 240 esiudanles. Todos me rece-
beram [estivamenie conduzindo-
me sob os sons da banda de misi-
ca ao colégio, onde o Superior pro-
feriu o discurso de saudagdo. De-
pois a comunidade se reuniu na
capela para receber a béngio do
visitador.

A primeira impressio que live
logo apds minha chegade a Hamont
foi esta: Ali se trabalhou muito nos
iltimos anos. Todo o conjunto dos
cdificios recebeu um nove aspeto.
Os pioneiros, homens de larga
visiio, comegaram a empresa recebi-
da do Vel. Pai, comprando e culti-
vando muite terreno, construindo
um grande convenic e uma escola,
que ainda hoje é utilizada pelo mu-
nicipio de Hamont. Agricultura e
horta foram organizadas e ergueu-
se um colégio para vocagbes tar-
dias, A Primeira Guerra Mundial
veio paralizar tdda esta obra. No
entanto, logo depois recomegou-se
de novo; [oi aberto um ginasio re-
conhecido pelo Estado, levantou-se
uma nova e espagosa ala, pois o
nimero dos alunos ia crescendo de
ano para anc. Os primeiros alunos
formados em Hamont ji comega-
vam a ser ordenados sacerdotes,
quando veio um novo golpe: a Se-
gunda Guerra Mundial. Mas tam-
bém desta vez os confrades nio
desanimaram. Novas consirugies
foram realizadas: estrebaria, gali-
nheiro e mais uma ala com salas de
aulas e pginastica. Todos os pré-
dios, adalados aos lempos aluais,
sdo prilicos, providos da necessa-
ria mobilia — em uma palavra: ¢
deveras para admirar o desenvolvi-
menio do colégio hamontense. Sa-
mente um lugar ndo passou por
nenhuma inovagao: a capela. Ficou



blichen, wie sie seit Jahrzehnten
war, ein niedriger, langer Raum mit
vielen Fenstern und Siulen, mit
Altéiren und Beichistiihlen, die zwar
schén und grof sind, aber nicht gut
in eine Studentenkapelle passen,
Die 240 Studenten miissen sich eng
zusammenschlielien, sie haben kei-
ne eigentlichen Binke, sondern Bet-
stithle. Dazu ist diese Kapelle noch
Plarrkirche. Die groBe, klisterliche
Kommunitit muB bei den Gotles-
diensten Riicksicht nehmen auf die
Pfarrgemeinde. Schéne liturgische
Feiern kinnen nicht abgehalten
werden, Bei der Zelebration sind
dic Priester so eng nebeneinander,
daB die erforderliche Sammlung
leicht gestért wird. Das war mein
erster Lindruck von der Kapelle bei
meiner Visitation vor sjeben Jah-
ren und der wurde diesmal nur ver.
stiirkt, so daB ich mir sagte: Hier
muB  Abhilfe geschaffen werden,
Eine neue Kapelle ist notig, damii
die liturgischen Feiern so geslaltet
werden kénnen, dab sie auf die
Ordensjugend tiefen Eindruck ma-
chen und alle den Sinn des Gottes-
worles erleben: Introibo ad altare
Dei, ad Deum, qui laetificat juven-
tutem meam. Ps. 42. Darum war
dies meine erste und vielleicht
auch wichtigste Ordination: eine
neue Kapelle werde errichiet. Ein
schénes Gotteshaus, mit wiirdigen
Feiern der heiligen Liturgie, triigt
sehr viel bei zur religiésen Er-
ziehung der Jugend. Und die litur-
gische Erziechung ist ein wesentli-
cher Faktor in der Vorbereitung
auf das Priestertum. Die Kapelle
mul} Mittelpunkt, ja das Herz in
einem Erziehungshaus sein. Stu-
diensiile und Turnhallen kommen
erst in zweiter Linie. Dafiir hatten
auch die Mitbriider Verstiindnis,
Mit Begeisterung wurde diese Ordi-
nation aufgenommen. Geldliche
Schwierigkeiten standen der Aus-
fithrung dieses Baues bisher im
Wege; dach hat sich inzwischen die
Finanzlage gebessert. Nun aber lag
bereits ein Plan fiir die neue Pfare-
kirche vor. Man wollte die neue
Kirche, die auch als Studentenkir-
che verwendet werden sollte, an
das Kollegsgebiude anbauen. Das
hitte zwar finanzielle Vorteile, aber
viele Nachteile fiir dje Erziehung
gehabt. So blicben wir dabei: die
Pfarrkirche und die Studentenka-
pelle sollen getrennt errichtet wer-
den.

Nicht nur iiberdas dubere Wachs-
tum des Hameonter Kollegs war ich

room with many windows and pil-
lars and with altars and confes-
sionals, which in themselves are
nice enough and large enough, but
do not fit into the space alloted to
the students’ chapel. The 240 Stu-
dents must crowd themselves into
this inadequate space without pro-
per pews, only kneeclers, Besides
this, the chapel is also used as par-
ish church, and the large commu-
nity must always he considerate of
the needs of the parish when it
comes to religious services. Beauli-
ful liturgical [unctions cannot be
held here. The altars where the
priests say their mass are so closely
crowded together that distraclions
necessarily interfer with devotion.
That was also the impression I got
of the chapel arrangement at my
visitation six years ago and this
time 1 was confirmed in it, so that
I said to myself; something must
be done here. A proper chapel is
needed here so that the liturgical
functions can be held in such & way
that they have their intended ef-
fect upon the souls of our young
people aspiring to the religious life,
and their hearts correspond to that
word of God: Introibo ad altare
Dei, ad Deum, qui laetificat juven-
tulem meam. Hence my first, and
possibly most important ordinance
wis to be: a new chapel must be
provided. A nice chapel, with the
proper liturgical functions, is a
great help in the religious educa-
tion of youth. Besides, liturgical
training is an essential factor in
the preparation for the priesthood.
The chapel must become the center,
the very heart, of an educational
institution. Study and recreational
facilities must take second place,
and I was glad to see that the con-
freres were of the same opinion.
They acclaimed the ordinance with
enthusiasm. Financial difficulties
had always been in the way of
building a2 new chapel, but the fi-
nancial picture has become a little
brighter. In fact a plan had already
been formulated to build a new
parish church, the intention being
lo connect the new parish church
in some way with the school and
thus have it serve a dual purpose,
Though the plan has the advanlage
of being less expensive, il also has
many disadvantages, especially
from the standpoint of education,
So finally we settled it: Parish
church and students' chapel should
be separate buildings.

como estava hd vdrios decénjos:
um recinto baixo, comprido, com
muitas janelas e colunas, altares
¢ confessiondrios; éstes tiltimos
embora belos, sdo improprios para
uma capela de estudantes. Os 240
alunos ficam muilo apertadas por
falta de maior espago; nio tém
bancos, mas genuflexérios indivi-
duais. Acresce ainda que esta ca-
pela serve também de igreja pa-
roquial; a grande comunidade reli-
giosa deve conformar-se sempre aos
fiéis da pardquia nas funcées sa-
cras. Nio se podem realizar fun-
Goes littrgicas que impressionem.
Os sacerdotes celebram tdo pertos
uns dos outros, que perturbam o
recolhimento requerido. Foi esta
minha primeira impressio na
altima  Visita Canénica sete
anos alras, a qual, desta vez, acen-
tuou-se ainda mais, de tal forma
que pensei de mim para mim:
“Esta situagdo deve ser remedia-
dal* Uma nova capela é necessé-
ria, para poder dar as funcées li-
tirgicas uma feigdo tal, que deixe
nos jovens candidatos uma impres-
sio viva e thes faga experimentar
o sentido da palavra divina: “In-
troibo ad altare Dei, ad Deum, qui
laetificat juventutem meam®, Ps, 42,
Por isto foi esta a minha primeira
elalvezmais importante ordenacio:
Seja erguidauma nova capela! Uma
bela casa de Dens com fungdes
dignas da sagrada liturgia contri-
bui grandemente para a formagio
religiosa da juventude. A educaciio
litirgica ¢ um elemento essencial
na preparagio para o sacerddcio.
A capela deve ser o centro, o cora-
¢d0 de uma casa de formagdo. Sa-
las de aula e de gindstica estio em
segundo lugar. Também os confra-
des demonsiraram compreensdo
por eslas consideragdes e com en-
tusiasmo receberam esia ordena-
¢do. Alé agora foram as dificulda-
des financeiras que impediram a
realizagio da construgdo; porém,
agora a situagio mudou. Alé esta-
va pronto um projeto de vma nova
igreja paroquial que se tencionava
anexar 2o colégio, para servir tam-
bém 4 comunidade e aos estudan-
tes. Nisto haveria vantagens finan-
ceiras, mas muilas desvantagens
para a educagio. Ficou, pois assen-
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sehr erstaunt und erfreut, sondern
gbenso iiber den puten Geist, det
im Hause herrscht. Palres, Briider
und Studenten bilden eine grofe,
gchone, friedliche Familie. Dieser
Familiengeist hat mich besonders
heeindruckt., Die gemeinsamen re-
ligiosen Ubungen - angefangen
von der Morgenbetrachtung bis zum
Abendgebet — werden gemeinsam
verrichlet wie selten in einem un-
serer Ordenshiiuser. Das Inferesse
am Kolleg, der Provinz und der Ge-
selischall ist groB. Die Berufswer-
bung hat mich besonders interes-
siert. Jede Provinz hat diesbeziig-
fich ihre eigene Methode. In der
Belgischen Provinz hat sich folgen-
des bewihrt. Ein [iir die Berufs-
werbung besonders geeigneter Pater
oder Bruder, oder auch mehrere,
machen sich in den Winlermonaten
auf den Weg, um Berufe ausfindig
zu machen. Zuerst werden die Schil-
fer im Kolleg gelragt, ob sie Kame-
raden oder [riihere Mitschiiler hiit-
ten, bei denen man Qrdens- oder
Priesterberuf vermuten kénnle. Mit
vielen Adressen ausgeriistet, zichen
nun die Berufswerber iiber Land,
suchen die Eltern der ,Kandidaten
in spe” auf, sprechen mit den Jun-
gen, begeistern sie und laden sie
ein, nach Hamont zu kommen. Fasl
alle Berufe stammen aus der niihe-
ren Umgebung, d. h. etwa 30 km
im Umkreis von Hamont. Auch die
Lehrer und Geistlichen werden zu
Rate gezogen und die [inanzielle
Lage wird besprochen. Wo wirklich
Beruf vorhanden ist, scheidet von
varneherein die Geldfrage aus. Klei-
ne und grole Wohltiter springen
gern c¢in und helfen, ja freuen sich,
~Priestermutter® sein zu diirfen.
Im flimischen Belgien sind noch
sehr viele kinderreiche Familien.
Aus diesen rekrutieren sich zumeist
auch die Ordens- und Priesterberu-
fe. Oft sind aus einem Dorl eine
ganze Anzahl Studenten zu uns ge-
kommen, ja einer zieht den ande-
ren mit ins Kloster. Unser Hamon-
ter Kolleg hat auch einen guten Ruf.
Es herrscht ein schiiner Geist unter
den Studenten, die Schiiler sind gut
betreut. Unter den 240 Jungen
herrscht reges Leben, viel Freude.
Die Buben kommen zuerst in eing
Vorbereitungsklasse, dann absol-
vieren sie 6 Gymnasialjahre. In den
unteren Klassen wird sehr pesiebt,
viele verlassen wieder das Kolleg,
nur wenige erreichen ihr Ziel, kaum
10 Prozent.
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Not only the outward growih
and development of Hamont aston-
ished and pleased me but also the
good spirit that reigns in this
House. The Fathers, Brothers and
Siudents form one large, happy
and peacelul family. Their family
spirit deeply impressed me. The
community religious exercises —
beginning with morning prayer and
ending with night prayer — are all
held in common, as perhaps none
other ol our Houses performs
them. All show great interest in
their House, their Province, the
Society. Their method of recruit-
ing interested me greatly. Every
Province has, it seems, ils own
system. The method they follow in
Belgium goes something like this:
Several of the Fathers and Brothers,
who show some aplitude in this
field of cndeavor, begin making
their personal contacts during the
winter months, Armed with the
adresses of prospective candidates
they hit the road. Most of the ad-
dresses they get from the Students
who have friends or relalives or
acquainiences who might be in-
terested in the religious life. They
contact the parenls of these pro-
spective candidates as well as the
candidates themselves. Since most
of these boys hail from the close
environs of Hamont, from a radius
of perhaps 20 miles, it is not too
difficult to gain them for our
school at Hamont. Teachers and
Parish Priests are, of course, also
consulted and finances discussed.
And if there is guestion of an al-
ready solidly evident vocation even
the linances become a secondary
matter. It is not too difficult to find
someone lo take care of the fees
in such cases since so many are
anxious lo become “lathers” or
“mothers* of a priest, if only by
proxy. In the flemish part ol Bel-
gium there still are many large
families, and from these come most
of the religious vocations. Often
many from one little village come
to us, the one following the lead of
the other. Qur seminary has a very
good reputation; there is a good
spirit among the students and they
are well taken care of; there are
many aclivities and much happy
participation. The boys are [irst
placed in a preparatory class which
is lollowed by six years of the
humanities. In the lower classes a
strict weeding-out process takes

te: a igreja paroguial e a capela do
colégio serdo construidas separada-
mente.

Nio somente o desenvolvimento
exierno do colégio causou minha
admiragdo ¢ alegria, mas também
o bom espirilo que reinava na casa.
Padres, irmios ¢ esiudantes forma-
vam uma grande, bela e pacifica
familia. Foi ésle espirito familiar
que me impressionou de modo es-
pecial. Os exercicios comuns de
piedade, a comegar da oragdo da
manha até a oragio da noile, sdo
[eilos em comum como raras vézes
se vé em nossas casas. O interésse
pelo colégio, pela Provincia ¢ pela
Congregagdo ¢ grande. Interessei-
me especialmente pelo recrutamen-
to de vocagdes. Cada Pravincia tem
seus métodos proprios. Na Bélgica
teve bons resultados o seguinte: Al-
guns padres ou irmdos, com quali-
dades aptas, saem duranle os meses
do inverno & procura de vocagdes;
entre os alunos do proprio colégio
colhem antes enderegos de amigos
ou anligos colegas de escola, nos
guais possam talvez enconirar in-
terésse pela vocagdo. Visitam, en-
tio, os pais dastes candidatos “in
spe®, falam com os meninas en-
lusiasmando-os ¢ convidam-nos a
vir para Hamont. Quase todos pro-
vém da redondeza num raio de
uns 30 kms. Pedem consclhos tam-
bém dos professores e dos vigd-
rios: esclarecem a situagdo finan-
ceira: em caso de solida vocagdo, a
questdo financeira esté, de ante-
mio, fora de debate. Benleitores,
grandes e pequenos auxiliam com
prazer e se orgulham de poder ser
padrinhos de um sacerdote. Na
Bélgica flamenga ainda exislem
muitas familias numerosas, dos
quais nascem a maior parte das vo-
cacoes sacerdotais e religiosas. As
vézes de uma mesma aldeia ha um
nimero considerdvelde alunos; um
atrai o oulro para o convento.
Nosso colégio de Hamont goza
iambém de boa lama. Reina um
bom espirito entre os alunos, oS
quaissdo tratados com diligéncia. En-
tre os 240 alunos reina vida e mui-
{a alegria. Antes de iniciar o curso
ginasial de 6 anos, os meninos fa-
zem um ano de admisséo como pre-
paragio. Nas classes inferiores &



Hamaont: Kommunitit - Community -

Sizend von links nach rechis -

Comunidade

seated from left lo right - semtados da esquerda para a direita:

Fralves v, Ludovicus, Alovsins, Lambertus, Daniel, Betrandus: Patves Thavcisius, Matthaeus, Valentinus, Andreas, Bernordi-
nus, (17, Prov.), Superior Generalis, Joseplius (Sup.), Xaverius, Canisius, Vielor, Clemens, Adalbertus, Lambertus, Benedictus,
Bernardus, Winandus; Fratres cv. Narcisius, Isidorus, Antonius,

Oben stchend - above standing - em cime de pé: P Phiiipfrus,

Es gibt zwei Auffassungen be-
ziiglich der Berufswerbung. Dic
eine meint: Man miisse soviel als
mbglich Kandidaten aufnchmen,
Die Bewiihrung soll sich dann erst
im Kolleg zeigen. ,Pyramidensy-
stem” kénnte man diese Methode
nennen, wenn aul ganz breiter Ba-
sis aufgebaut wird. Andere dage-
gen sind der Meinung, man miisse
eine strenge Auslese treffen gleich
bei der Aufnahme, alle Zweifelhal-
ten ausscheiden, nur die Besten
aufnehmen. »Obeliskensysiem*
mdchte ich es bezeichnen, Beide
Methoden sind umstritten, haben
ihr pro und conira, beide werden
da und dort auch angewandt. Hier
in Hamont scheint man die Pyra-
midenmethode vorzuzichen. In Bel-
gien und Holland gibt es viele Be-
rufe. Finanziell dagegen war die
Belgische Provinz schwach gestellt

place so that actually many drop
ol and do not reach their goal,
hardly more than 10 per cent.
There are two sysiems of thought
regarding recruiting for religious
vocations. Some maintain that we
should accept as many as possible
of the prospectives and then elimi-
nate the undesirables during the
training process. One could eall
this the pyramid system since there
is a broad base of operations.
Others maintain we should do our
selecting at the very beginning, be-
fore they even come to our school,
eliminating the doubtful cases, tak-
ing only the best. One might call
that the obelisk system. Both
systems have their backers and at-
tadkers, both have their pros and
cons, and both are applied in one
place or another. Here at Hamont
they seem to prefer the pyramid

feita rigorosa selegdo, de sorte que
muitos deixam o colégio, s6 poucos
chegam ao fim, nem 10%b.

Hé duas opinides a respeito do
recrutamente de vocagbes. Uma
acha que se deve aceitar o maior
nimero possivel de candidatos. O
menino dara provas de vocagio,
depois, no colégio. Este sistema
poder-se-ia chamar método de pi-
rimide, pois constréi-se numa base
bem larga. Oulros, ao contririo,
sdo da opiniio de que se deve se-
lecionar rigorosamente loge no
inicio, eliminando os duvidosos, re-
cebendo os melhores. Mélode de
ohilisco, chama-lo-ia. Ambos os
métodos sdo defendidos e rejeita-
dos, 18m seus pros e contras, am-
bos encontram aplicagio. Em Ha-
mont parecem preferir o primeiro
método, de pirdimide. Na Bélgica e
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und auf Unterstiitzung angewiesen.
Fiir die ordentliche und auBeror-
dentliche Seelsorge werden dic Pa-
tres selten herangezogen. Einige
Patres arbeiten in den deutschen
Provinzen und unterstiitzen mit ih-
rem Gehalt das Hamonter Studen-
tat; so P. Gabriel und P, Paulus.
Eine ganz neue und erfolgreiche
Methode, der [inanziellen Not ab-
zuhelfen, wird seit einigen Jahren
angewandt. Sonntag fiir Sonntag
fahren einige belgische Patres nach
Deuischland, um in den Pfarreien
zu predigen und zu Gunsten der
mittellosen Studenten zu sammeln.
Die rheinisch-westfilischen Bisché-
fe, Dechanten und Pfarrer geben
dann die Erlaubnis zu einer Son-
derkollekie. Es ist geradezu er-
staunlich, wie gebefreudig die
Gldubigen sind. Grofle Summen
flieBen bei diesen ,Bettelpredigten”
in den Fonds fiir arme Studenten
oder fiir den Bau des Scholastika-
tes. Wenngleich die Patres immer
die gleiche Predigt halten, so ist es
doch keine geringe Anstrengung,
den weiten Weg von Belgien nach
dem Rheinland und dem Industrie-
gebiet mit dem Auto zu machen und
dann die Predigt oft in 3—5 Gottes-
diensten zu halten. Aber freudig
und eifrig unterziehen sich biswei-
len 5 Patres regelmifiig diesem
miihevollen Apostolat neben ihrem
Unterricht in der Schule. Mit die-
sem Geld konnten viele Neuerun-
gen im Studentat vorgenommen
werden, z. B. der dringend notwen-
dig gewordene Neubau mit mehre-
ren Klassenzimmern, der ‘Turn-
halle und die kleine Hauskapelle
fiir die klésterliche Kommunitiit,

Immer wieder mull man sich
wundern iiber den Weithlidk und
die GroBziigigkeit unseres Ehrw.
Vaters bei der Griindung der Nie-
derlassungen. Denken wir an un-
ser groBes Mutterhaus, an die gro-
Ben Hiuser in Wien, Lochau, Ham-
berg und St. Nazianz, Drognens
usw. Auch in Hamont wurde gleich
zu Anfang ein sehr grobes Grund-
stiick gekauft, auf dem das beschei-
dene Kolleg errichtet wurde, das
sich dann mit den Jahren durch
FleiB, Energie, Sparsamkeit und
Liebe zur Gesellschaft der ersten
Pioniere zu einem vorhildlichen
Studienhaus entwickeln konnte.
Dieses schéne Zusammenarbeiten
aller Mitbriider im Interesse der
gulen Sadhe, d.h. fiir das Studentat,
hat mich besonders hier in Hamont
erbaut. Aus Liebe zu den Studen-
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syslem. Vocations are plentiful in
Belgium and Holland., However,
the Belgian Province has always
been rather weak financially, and
dependent on subsidies. Requests
for supply work Irom the neighbor-
ing parishes are few and far bet-
ween. Several of the Fathers have
temporarily been assigned to the
German Provinces and contribute
their salaries lo the sustenance of
Hamont. In the past few years they
have found a new way of helping
to finance their House. Sunday
after Sunday Fathers travel to Ger-
many to preach and take up collec-
tions in favor of Hamonlin various
parishes. The Bishops, Deans and
Pastors of the Rhineland-Westfalia
area of Germany glady give their
permission for these collections. It
is astonishing how generous these
German Catholics can be. Large
sums of money thus flow from
these “begging” sermons into the
Hamont coffers for the support of
poor students or for the Scholas-
ticate building fund. Although the
Fatherscan preachthe same sermon
over and over it still is quite a
hardship to make this long trip by
car to the Rhineland or the indus-
trial centers of Germany and preach
three to five sermons every Sun-
day. But they are glad to do it and
often there are as many as five ol
them at work in this difficult apos-
tolate. With this much has already
been accomplished, for instance:
the new classroom and gymnasium
wing and the community chapel.

Again and again one marvels at
the farsightedness and broadbased
planning of our sainty Founder in
establishing his institutions. One
need only call to mind the size of
the Motherhouse, the large founda-
tions ol Vienna, Lochau, Hamberg,
51. Nazianz, Drognens, etc. Also at
Hamont a large piece of land was
acquired at the start upon which a
modest beginning was made which
then in the course of time and with
the energy and persistance and
frugality and love for the Society
of the founding Fathers could de-
velope into the model seminary of
today. 1 was much edilied at the
spirit of cooperation, of working
together for a common cause so
evident here at Hamont. The
Fathers and the Brothers, out of
love for the Studenis have for
many years forgone things which
clsewhere are considered essen-
tials. Together with the Students

Holanda hd muitas vocagdes. Mas
sob o ponto de vista financeiro a
Provincia Belga é fraca e depende
de auxilios. Os nossos padres raras
vézes siio requeridos para a cura
de almas seja ordindria seja extra-
ordindria. Alguns trabalham na
Alemanha e ajudam a sustentar
com seus ordenados o colégio de
Hamont. Um método novo e efi-
ciente para combater as necessida-
des financeiras é experimentado ha
alguns anos: Cada domingo alguns
padres belgas vio a Alemanha e
pregam em favor dos candidatos
pobres. Os bispos, decanos e vi-
garios da Reninia-Westfilia diio
permissdo para fazer coletas. E os
fiéis correspondem com admiravel
liberalidade. Por estas pregagdes
*mendicantes" amonioam-se gran-
des somas em favor dos estudantes
pobres ou da construgdoc do esco-
lasticado, Embora os padres tenham
sempre 0 mesmo serméo, no en-
tanto, niio & pequeno esldrgo per-
correr de automavel o longo cami-
nho da Bélgica & Renénia e West-
falia e depois ainda pregar em 3 ou
5 missas. Mas é com alegria e ab-
negacdo que os padres — as vézes
até 5 — se eniregam a éste aposto-
lado penoso. Com ¢ dinheiro assim
angariado puderam enfrentar as
despesas de muitlas reformas e
inovagbes no estudantado, como
por exemploa mencionada ala nova
com salas de aula ¢ gindstica e o
pequeno oratorio da comunidade
religiosa.

Novamenie a genic se sente le-
vado a admirar a visio larga e
magninima do Vel. Pai ao fundar
novas casas, Lembremos a grande
Casa Maic as grandes casas de Vie-
na, Lochau, Hamberg, St. Nazianz,
Drognens, etc. Também em Hamont
comprou-se, logo de inicio, um ter-
reno extenso, onde foi levantado
um modestio colégio, o qual, no de-
correr dos anos, pela dedicagiio e
energia, parciménia e amor & Con-
aregagao dos pioneiros, se transfor-
mou num exemplar estabelecimento
de formacdo. Foi esta harmoniosa
colaboragiio de todos os confrades
ne interésse da boa causa, i. é. do
estudantado que me comoveu de
modo particular em Hamont. Por
amor aos seminaristas, os Padres e



ten haben die Patres und Briider
jahrelang auf Dinge verzichtet, die
sonst selbstverstindlich sind, teil-
ten mit den Schiilern die Entbeh-
rungen, die bei Neugriindungen nie
fehlen, wohnten geradezu armse-
lig, spiirten das Geliibde der Ar-
mut besonders empfindlich, spar-
ten manchmal selbst am Notwendi-
gen. Heute stehen auf dem Hamon-
ler Grund, den der Ehrw. Vater er-
warb, eine ganze Anzahl ansehnii-
cher Gebiude, ein vorbildliches Or-
densstudienhaus mit gegen 300 In-
sagsen. Die Mitbriider sind in ein-
fachen Zimmern mit flieBendem
Wasser untergebradht, eine Zentral-
heizung wurde eingebaut. Die Kii-
che, die fast seit Beginn der Nieder-
lassung von unseren Schwestern
versorgt wird, isl mit den neuesten
Einrichtungen versehen, ebenso die
Wiischerei. Auch die Biickerei wur-
de mit einem neuen Backofen aus-
gestattet. Der groBe Garten hat Ge-
wiichshiuser. Schéne Anlagen mit
einem Teich umgeben das Kolleg.
In den neuen landwirtschaftlichen
Gebéiuden befinden sich 60 Stiick
Vieh, Kiithe und Kilber, iiber 100
Schweine und 500 Hihner. Somit
kann das Haus mit seinen vielen
Bewohnern mit dem néligen Ge-
miise, Fleisch und Brot versorgt
werden. Die modernsten Maschinen
sind [ir die Landwirtschaft ange-
schafft worden.

Was aber das Haus zum Ordens-
haus macht, ist nicht der Besitz
und Wohlstand, sondern der gute
Geisl. Besonders groBer Wert wird
dort auf die gemeinsamen Ubungen
gelegt. So finden sich schon bei der
Morgenbetrachtung, die gemeinsam
in der Hauskapelle gemacht wird,
wie auch bei der Besuchung des
Allerheiligsten die Mitbriider ver-
eint um den Heiland im Taber-
nakel geschart, dem jeder sein gan-
zes Leben geweiht hat. Selbst die
Bevélkerung der niheren und wei-
teren Umgebung von Hamont
nimmt Anteil an dieser Ordensge-
meinschaft, Es besteht sin schénes
Verhiiltnis zu den Nachbarn. Unse-
re. Hauskaepelle ist zugleich die
Pfarrkirche von Hamont. Die ganze
Gegend ist rein katholisch. Der Kir-
chenbesudh ist gut., An den Besuchs-
lagen, einmal im Monat, kénnen die
Angehorigen ihre Kinder sprechen.
Dann stehen Auto, Motor- und
Fahrrad zu Dutzend nebeneinan-
der vor dem Kollegsgebdude, Der
Mangel an Sprechzimmern macht
sich sehr unangenehm bemerkbar,

they bore the hardships and incon-
veniences s$o common o new
Toundations; their standard of liv-
ing low, they often even lacked the
necessities of life, true exemplars
of the vow of poverly. Today on
the land acquired by our Founder
himsell stand & goodly row of pre-
tentious buildings, the seminary
compound with 300 oceupants, Our
confreres each has a lavatory in his
simple room, and there is central
healing. The kitchen, which almost
from the beginning has been in the
hands of Salvatorian Sisters, has
all the most modern equipment, so
also the laundry. Even the bakery
has now a new oven. In the large
gardens you can see greenhouses.
The buildings have a beautiful sett-
ing reflecting their stately grandeur
in the nearby little lake. In the
newly erected farm buildings you
will find 60 head of cattle, cows
and calves, more than 100 pigs and
five hundred chickens. Thus the
House with its numerous occupants
can be supplied with the necessary
bread, meat and vegetables. The
most modern machinery has been
installed in all these localities.

What makes a place a religious
FHouse, however, are not its goods
and chatlels, bul rather a good re-
ligious spirit. At Hamonl much
stress is laid on making the spiri-
tual exercises in commen, Morning
meditation, in the chapel whenever
possible, through the whole gamut
of the daily prayers, including
visits to the Blessed Sacrament,
finds the community united in
prayer before the Divine Savior 1o
whom they have all equally dedi-
cated their very being. Even the in-
habitants of the surrounding coun-
tryside often unite themselves in
prayer with this group of dedicated
religious men. Is noi our House
chapel also the parish church? The
region is almost completely Catho-
lic and our House and its neighbors
get along well together, and church
attendance is very good. Once a
month is visiting Sunday when
parents and relatives visit their
boys attending the Seminary. Then
the parking lot is crowded wilh
cars and buses, motoreycles and bi-
cycles, and the ladk of sufficient
parlors and visiting rooms makes
ilself lelt, and the rules of enclosure

Irmdos renunciaram, durante anos,
a coisas que, por via de regra, de-
veriam estar a disposicio de todos
na vida normal, condividiram com
os alunos as privagSes que nunca
faltam nas novas fundagdes, Sua
habitagdo foi deveras paupérrima,
fazendo sentir o volo de pobreza
em todo seu rigor. Economizavam
s vézes até em coisas indispen-
sdveis. Hoje encontramos nos ter-
renos adquiridos pelo nossa Vel
Pai, uma série de prédios imponen-
tes, um colégio exemplar com uns
300 habitantes. Os confrades mo-
ram em quartos simples com igua
correnie e instalagio de aquecimen-
to central, A cozinha, dirigida
quase desde o inicio pelas Irmas
Salvatorianas, esti guarnecida das
mais modernas instalagdes. O mes-
mo vale da lavanderia. Também a
padaria recebea um novo forno. A
grande horta tem viveiros com es-
tufas. Canteiros bonitos e um lago
artificial circundam o colégio. Nos
novas edificios agricolas se criam
umas 60 cabecas de gado, 100 por-
cos e 500 galinhas, Desla forma
a numerosa familia déste colégio
pode ser abastecida com os alimen-
tos necessarios, legumes, carne e
pdo. Para a agricultura adquiriram
o mais moderno maquinério,

Mas uma casa nio se torna casa
religiosa pelas possessfes e bem
estar, mas sim pelo bom espirito.
Em Hamont se insiste muito nos
exercicios comuns. A comegar pela
medilagdo matinal, que é feita em
comum na capela — enquanto pos-
sivel — alé a visita ao Santissimo.
os confrades se encontram unidos
diante de Jesus no taberndculo.
Mesmo a populagio da redondeza
participa da vida desta comunida-
de religiosa. Existem boas relagdes
com vizinhos. Como ja ficou dilo,
a capela serve ao mesmo tempo de
matriz. O povo ¢ exclusivamenie
catdlico e a frequéncia da igreja &
boa. Uma vez por mes os pais po-
dem visitar seus filhos nos dias de
visita. Neste diz automoveis, mo-
tocicletas e bicicletas em abundin-
cia ocupam o patio diante do colé-
gio. A falta de locutérios é sensi-
vel; por isso as leis da clansura nio
podem ser observadas com rigor.
A populagio [lamenga ¢ muito
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Die Klausurgesetze kénnen dann
nicht nach Vorsdhrift beobachtet
werden. Die flimische Bevolkerung
héngt sehr an Heimat und Familie.
Die Eltern geben nur ungern ihre
Kinder in weitentfernte Kléster ab,
Ein hdufiger Besuch wird gerade-
zu gefordert.

Die Missionsbegeisterung ist im-
mer noch groB, wenngleich durch
die Kongotragiidie ein kleiner Riick-
schlag eingetreten ist. Auch die
aublergewthnliche Berufsfreudigkeit
hat etwas nachgelassen. Aber trotz-
dem kann man sagen: die Belgische
Vize-Provinz sieht einer groBen Zu-
kunft entgegen. Wenn der guie
Geist erhalten bleibt und verliefl
wird, wenn die Patres, Briider und
Studenten das Beispiel des Ehrw.
Vaters vor Augen haben, dann wird
die Provinz segensreich wirken,
viele Seelen retten und heiligen,
aber auch das Kreuz wird nie feh-
len.

Lowen — Kessel-Lo

Nach cinem Besuch bei unseren
Schwestern in Hasselt fuhr ich nach
Kessel-Lo. In diesem Kolleg hat
P. Waldemar Herborn die Visita-
tion in meinem Auftrag vorgenom-
men, darum kam ich nicht als Visi-
tator, sondern als Oberer und Mit-
bruder. Im Jahre 1955 wurde elwa
3 km von der Stadl Léwen entfernt
ein griBeres Grundsliick erworben,
aul dem spiiler das Scholastikats-
gebiude errichtet werden sollte.
Das auf dem Gelinde befindliche
Wohnhaus wurde zwedkentspre-
chend umgebaut und beherbergt
heute eine Hauskapelle, einige Pa-
tres, Scholastiker und Briider, kann
aber bei weitern nichl die ganze
Kommunitit aufnehmen, Darum
wurde eine groDe Baracke gekauft,
die Platz bietet fiir einen Aufent-
haltsraum und etwa 16 Einzelzim-
merchen. Diese ,Zellen* sind sehr
klein, aber die Scholastiker haben
sie wohnlich eingerichiet; in jeder
ist sogar [lieBendes Wasser vorge-
sehen, Ich erbaute mich am Geist
der Armut der Mitbriider. Fiir viele
sind diese bescheidenen Wohnver-
hiltnisse eine gute Vorbereilung
fiir die Mission. Die Fratres besu-
chen verschiedene Hochschulen in
Léwen. Einige sind an der staatli-
chen Universitiit, andere bei den
S.]J. und C.55.R. Sie benutzen das
Fahrrad und sind nach etwa 20 Mi-
nuten an ihrem Ziel. Das ist ein
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begin to suffer. Flemish [amily life
is close-knit. Parents would not
dream sending their children to far
distant schools, and these visiting
days are importani in their lives.

Enthusiasm [or the missions is
still much in evidence, although the
unfortunate Congoe affair has tend-
ed io dampen it a bit. Also the
rather unusual vocation boom has
slackened a little. In any case one
can say with truth that the Belgian
Province can look forward to a
glorious [uture il they do not lose
their good spiril but rather augment
it. If the Belgian Fathers and Bro-
thers and Students keep the
example of our saintly Founder al-
ways before their eyes, then the
Belgian Province will not lad in
blessings, will accomplish great
things in the salvation and the
sanctification of souls, but also the
cross will be their unflailing com-
panion.

Louvain-Kessel-Lo

After a briel visit to our Sislers
in Hassell, 1 betook myself to
Kessel-Lo. Since Father Waldemar
Herborn had previously made a vi-
gsilation here in my behall, I did
not come as Visilator, but as Su-
perior and Confrere. In 1955 a
good-sized piece of land had been
bought, about 2 miles distant from
Louvain, to serve as building sitc
for the new Scholasticate. The
dwelling house on the place was
enlarged and remodeled and now
houses the chapel and several of
the Fathers and Brothers and Scho-
lastics, but is far too small lo con-
lain the whole community. Ience
a large barrack-building was ac-
quired which conlains a recrealion
room and 16 little private rooms.
These rooms are really rather small
but the Scholastics have succeeded
in making them look quile homey,
and each conlains a lavatory. The
spirit of poverly in evidence here
is edifliying. For many ol them
these poar living conditions will be
a good preparation for future work
in the mission [ields. The Scholas-
lics atlend various schools; some
attend the Slate Universily,
others either the Jesuit or Redemp-
torist major seminaries. They go to
school by bicycle and it takes them
about 20 minutes. It is a long way
and faliguing and fraught with no
little danger since they must pidk

amante da terra natal ¢ da familia.
Os pais nio gostam de entregar os
filhos a conventos muito distantes.
A visita frequente é, por isso, im-
periosa.

O interésse pelas missdes conti-
nua ainda sempre intenso, embora
a tragédia do Congo nio tenha fi-
cado sem repercussdo. Também o
cniusiasmo extraordindrio pela vo-
cagio esfriou um tanto, mas apezar
disso podemos dizer: A Vice-Pro-
vincia Belga iem diante de si um
grande futuro. Se o bom espirito
ficar vivo e se aprofundar, se os
Padres, Irmdos e alunos tiverem
sempre diante dos olhos o exem-
plo do Vel, Pai, entdo a Vice-Pro-
vincia Belga trabalhara com suces-
so pela salvagdo e santificagio de
muitas almas, embora também ndo
lhe falte a cruz.

Lovaina — Kessel-Lo

Apds uma visita ds nossas Ir-
mils em Hasselt dirigi-me a Kessel-
Lo. Como o P. Waldemar Herborn
ja havia feito a Visita Candnica
nesie colégio, eu nilo vim agora co-
mo Visitador, mas sim como Su-
perior e confrade. Em 1955 foi
comprado um lerreno, situado
3 kms. fora da cidade de Lovaina,
com o fim de erigir o escolasticado.
O edificio ali ji existente {oi refor-
mado e adalado, abrigando hoje al-
guns Padres, Irmiios e escoldsticos.
Mas nemde longe consegue receber
tdda a comunidade. Por isso com-
prou-se um barragdo, que da
lugar para uma sala de recreio ¢
16 quartos particulares. Eslas
celas siio pequenas, mas oS esco-
listicos souberam tlornd-las bem
confortaveis; estd previsto alg, ins-
talar agua corrente. Fiquei edifica-
do pelo espirilo de pobreza dos
confrades. Esta situagio modesla
de habilagiio é uma o6tima prepara-
ciio para as missdes. Os escolasti-
cos [requentam diversas Faculda-
des da cidade: alguns a Universida-
de eslatal, outros a dos Padres Je-
suitas e outras enfim, a dos Padres
Redentoristas. Percorrem o longo
caminho até a escola, de bicicleta
em 20 minutos, ndo sem se &xpo-
rem a graves perigos, devido o in-
lenso trafego de algumas ruas. O
plano de construir em Kessel-Lo o
escolasticado, cujo projelo ji esta-
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weiter Weg und erfordert viel An-
strengung, ja ist mit nicht geringer
Gelahr verbunden, weil der Weg
z. T. durch sehr belebten StraBen-
verkehr [iihrt. Man wollte aul dem
Grundstiick in Kessel-Lo ein Scho-
lastikat bauen, die Pline waren be-
reits vom Architekten ausgearbei-
tet und von Rom approbiert war-
den. Da stellien sich unvorherge-
sehene Schwierigkeiten ein. Man
sah, dab der Weg zur Jesuitenhoch-
schule doch zu weit war, besonders
nachdem die [esuiten ihre Hoch-
schule weiter hinaus vom Stadizen-
trum entfernt verlegt hatten. Nach
langen Verhandlungen ist es den
Patres doch gelungen, ein geeigne-
tes Grundstiick, nahe bei der Je-
suilenhochschule, zu finden. Es hat
eine sehr giinslige Lage, ist 3 Hek-
tar grob und an zwei Seiten van
Wald umséumi; der Weg zur Schule
betrdgt nur etwa 1 km. Mit dem
Neubau soll nun bald begonnen
werden, Die ,Bettelaktion* in den
rheinisch-westfilischen  Pfarreien
wird hauptsiéchlich zur Finanzie-
rung dieses Objekles verwendet
werden.

Die Belgische Vize-Provinz kann
im eigenen Lande nur wenig Seel-
sorge ausiiben, weil dort, wie im
benachbarten Holland, geniigend
Seelsorger vorhanden sind. Darum
verlegte sich die Provinz haupt-
siichlich auf die Heidenmission. Im
Kongo haben die {limischen Mis-
sionare ganz Groles geleistet. Auch
unsere Mitbriider kénnen in der
kurzen Zeit, die sie in Katanga
weilen, schine Erfolge verbuchen.
Wihrend ich in Hamont weille,
kam die traurige Nachricht von der
Ermordung der 19 Missionare vom
Heiligen Geist. Das war eine furdht-
bare Tragidie, ein schwerer Schlag
fiir die so schén aufblithende Ka-
langa-Mission. Bis hart an unser
Missionsgebiet drang die Verfol-

Comunidade

their way through the dense traf-
fic. It had been intended to built
here a permanent Scholasticate and
the plans had been drawn and ap-
proved, when unforeseen difficul-
lies arose. The Jesuils moved their
Seminary, which most of the Scho-
lastics attend, further out, and the
irip by bicycle becomes untenable.
After long negoliations a more
suitable piece of land much closer
to the Jesuit Seminary, has been
located. It is beautifully situated,
with woodland on two sides, and
consists of about 7 acres, within
walking distance of the Jesuit Se-
minary. They want to begin build-
ing the new Scholasticale in the not
too distant future, The Begging
Sermons in Germany have for their
chiel purpose 1o finance this ven-
ture.

There is not much chance for our
Belgian Fathers to extend their
apostolaie in the homeland, nor in
the neighboring Holland since priests
abound in these countries. That is
one reason why the Belgian Prov-
ince wants to specialize in foreign
mission work. In the Congo flemish
missionaries have really accomp-
lished a great deal. Also our mis-
sionaries in the short time of their
stay there canspeak of worthwhile
resulls. While at Kessel-Lo Fwas in-
formed of the massacre of the
19 Holy Ghosl missionaries. That
was indeed a lragic blow to the
flourishing Katanga mission effort.
The insurreclionists actually came
to within only a few miles of our
lerrilory. Praise be to God, our
confreres have, up to now, been
spared. Let it be our prayer that
they remain so.

To provide the Belgian Province,
so rich in vocalions, additional
Apostolic activity, I went to inspect
an offer that had been made us. It
has to do with a pilgrimage shrine

va pronio e aprovade por Roma,
foi, porém, abandonade por causa
de diliculdades imprevistas. A dis-
tincia da Faculdade dos Jesuitas
lornara-se demasiadamente grande,
depois que a mesma foi transferida
para fora do cenlro da cidade. De-
pois de demoradas negociagdes,
porém, os padres conseguiram ad-
quirir, perto da escola dos Jesuitas,
um oulro terreno, muilo bem situa-
do, com 3 hectares de extensdo;
dois lados sio cercados de floresia;
o caminho até a escola é de 1 km.
apenas. Em breve comegardo os
trabalhos de construgio. As cam-
panhas de coletas nas paroquias de
Rendnia-Westfalia se deslinam,
principalmente, ao [inanciamento
désta obra.

A Vice-Provincia Belga, no pro-
prio pais, exerce muito poucao a cu-
ra das almas, porque na Bélgica
como também na Holanda, ha cle-
ro suficiente. Por isso, a Vice-Pro-
vincia se dedica, mormente, is mis-
sbes estrangeiras. Os missiondrios
flamengos realizaram no Congo
uma grande obra. Nossos confra-
des jd podem regisirar bons resul-
tados, durante o breve tempo que
se encontram em Katanga. PDurante
minha estadia em Hamont chegou
a trisle nolicia do massacre de
19 missiondrios d aCongregacio do
Espirilo Santo, uma tremenda tra-
gédia, um terrivel golpe para a
florescente missio de Katanga. A
perseguigio penetrou até muito
perio dos confins do territorio da
nossa missio, Gracas a Deus, até
ngora o0s nossos foram preservados.
Oxali conlinue assim, seja esta
nossa oragio.
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gung. Gottlob blieben alle Mitbrii-
der bis jelzl verschonl. Moge es so
bleiben, das sei unser Gebet!

Um der berufsreichen Belgischen
Vize-Provinz noch andere Arbeils-
felder zu ermbglichen, besichligte
ich ein Angebot, das uns gemacht
wurde. Es handeit sich um einen
Wallfahrisort in Tiegem, Dort ist
der hl. Bischof Arnoldus geboren
und das Volk pilgert zu Tausenden
in den Sommermonaten dahin. Die
Gegend ist sehr schén. Das Heilig-
tum ist aber vernachlissigt worden.
Neben Pilgern suchen auch viele
Touristen die Wilder und Teiche
von Tiegem auf. Der Bischof aber
michile gern am Wallfzhrtsort ein
religidses Zenirum errichten fiir
Exerzilien und Einkehrtage. Ob die
belgischen Salvatorianer sich dort
niederlassen werden, soll noch ent-
schieden werden. Ein weileres Ar-
beitsgebiet wurde den Patres vom
Bischof von 's-Hertogenbosch, nicht
weil von Hamont entfernt, in Aus-
sicht gestellt. Es handelt sich um
eine Stadtpfarrei in dieser holldndi-
schen Bischofsstadt. Diesbeziiglich
sind die Verhandlungen noch im
Gange.

Mige die Belgische Vize-Provinz
auch weiterhin im Geiste unseres
Slifters merilo et numero sich ent-
falten, ihre Missionshegeisterung
nicht erlahmen und der Gesellschaft
noch recht viele gute Berufe schen-
ken! Der jetzige Geist, die schéne

Kessel-Lo:

at Tiegem. This is the birthplace of
St. Arnold, Bishop, and people
come here by the thousands dur-
ing the summer manths. It is a pic-
turesque region, but the Shrine it-
self has fallen into neglect. Mixed
with the devotees of the Shrine
are, of course, also many lourists
in search of enjoyment in the
woods and lakes around Tiegem.
The Ordinary of the place would
like to see & religious center estab-
lished at the Shrine, a place where
retreats and days of recollection
could be held. Whether our Bel-
gian Confreres will accept the of-
fer has not yet been decided. The
Bishop of 's-Hertogenbosdh, a place
not too far from Hamont, has also
made the Fathers an offer. This
time a city parish in the See-city
of 's-Herlogenbosch. Negoliations
concerning this proposal areinpro-
gress.

May the Belgian Vice-province
continue to progress in the spirit
of our Founder, in merit and num-
bers. May their enthusiasm for the
missions never slacken, and may
they continue to gain for the So--
ciety many worthy vocations. The
good spirit they evince, the har-
monious cooperation between the
Fathers, the Brothers and the Sis-
ters, the poodly number of Stu-
dents, and so many other wonder-
ful things I have been privelged 1o
witness, herald a golden futurc

Baracke mit Einzelzimmern fiir die Scholastiker; im Hintergrund das Rollegs-
gebiude, — The barrack with privale rooms for the Scholastics; in the back-
ground the Main Fouse, — Barracio com quartos pura os escoldsticos; nos fun-

dos o Colégio.
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Para dar & Vice-Provincia Belga,
tdo fecunda em vocagdes, maior
campo de apostolado, examinei
uma proposta feita. Trala-se de um
santudrio em Tiegem, onde nasceu
o sanlo bispo Arnoldo. Muito poveo
allui a éste lugar durante os meses
de verdo. A regido é muito bonita,
mas o santudrio estd num estado
de abanddno. Além dos peregrinos,
muitos turislas procuram as [lores-
tas e os lagos de Tiegem. O senhor
bispo deseja organizar junto ao
santudrio um centro de cultura re-
ligiosa com exercicios espirituais e
dias de recolhimento. Ainda nio
estd decidida = aceitagio desia
oferta por parte dos salvatorianos
belgas. Oulre campo de trabalho
foi posto a disposigio dos padres
belgas pelo senhor bispo de 's-Her-
togenbosd, situado nio muilo dis-
tante de Hamont. Trata-se de uma
pardquia desta cidade episcopal
holandeza. As negociagtes a res-
peito estdo em andamento.

Oxala a Vige-Provincia belga
continue sempre a se desenvolver
merito et numero no espirito do
Vel. Pai e Fundador, niio arrefecen-
do seu entusiasmo missionario pa-
ra dar & Congregagio ainda muitas
¢ boas vocagdes! O alual espirito,
a bela colaboracgio enire Padres,
[rmdos e Irmas, o numeroso grupo
dos seminaristas e tanla outra
coisa bonita que presenciei duran-
te a visita, tudo isso certamente é
penhor da [lorescenle Provincia.
Cheguei i convicgio de que os
confrades na Bélgica realizam {ra-
balho verdadeiramente salvatoria-
no. Com um coragio agradecido
deixei a jovem Vice-Provincia. Na
viagem de retérno fiz uma breve
visita as nossas Irmis em Neuwerk,
onde elas assumiram alguns meses
faz, o entdo “Barbarastift", agora
hospital. Bste lugar ¢ venerdvel,
antes de tudo, as nossas Irmis,
mas lambém a noés Salvatorianos.
Histéricamente é de grande impor-
tincia, porque foi ali que os dois
“santos*, o Servo de Deus P. Fran-
cisco Maria da Cruz Jordan e a
Serva de Deus Madre Maria dos
Apostolos, se encontraram ng ano
de 1882, Arquitetaram planos im-
portantes ¢ mesmo decisivos, que
serinm para ambas as Congregagdes
¢ para o reino de Deus de profun-
das consequéncias.



Zusammenarbeit von Patres und
Briidern und Schwestern, die groBe
Studentenschar und noch so man-
ches Schiine, was ich bei der Visi-
lation beobachien konnte, sind
wohl das Unterpfand einer auf-
blithenden Provinz. Sie haben mich
bestdrkt in der Uberzeugung, daB
in Belgien unsere Mitbriider wahre
Salvatorianerarbeit leisten. Dank-
baren Herzens verlieD ich die junge
Vize-Provinz, machte auf der Riick-
fahrt noch einen Besuch hei unse-
ren Schwestern in Neuwerk, wo sie
seit einigen Monaten das chemalige
SL.-Barbara-Stift, jetzt Kranken-
haus, iibernommen haben. Diese
Stitte ist in erster Linie den ehrw.
Schwestern, aber auch uns Salva-
torianern ehrwiirdig. Sie ist ge-
schichtlich von grofier Bedeutung,

Oralio “Defende*

Quamvis Sacrae Ritnum Congre-
galioni placuerit non jam renovare
Indultum, quo Societatis Sacerdo-
tes sodales in Missis addere valuis-
sent Orationem pro congregatione
et familia {,Defende*) (cfr. Anna-
les S.D.S., Vol. VI pag. 105), valde
tamen commendabile, immo et ne-
cessarium videtur, attentis peculia-
ribus adjunctis, in quibus Societas
nostris praesertim diebus versatur,
ut has preces etiam in posterum of-
fundere pergamus. Quapropler Su-
perior Generalis suorum obtentis
Consultorum volis statuit et prac-
cipit, ut omnes Sacerdotes sodales
singulis feriis secunda, quarta et
sexta, si sint dies liturgici IV clas-
sis, in Missis addant eandem Ora-
tionem pro congregatione et {ami-
liz [octava inter Orationes Diver-
sas in Appendice Missalis Romani),
servatis de cetero nn. 461—465 Co-
dicis Rubricarum.

for the Province. I have been con-
firmed in my conviction that in
Belgivm our Conireres strive for a
really Salvalorian achievement,
With graleful heart, then, I de-
parted this young Vice-province,
and on my return trip stopped off
to visit our Sisters at Neuwerk
where some months ago they took
over the St. Barbara Instituie, con-
verted into a hospital. This spot
has a history dear lo our Sisters as
well as to us Salvatorians. Tt has

also cerlain sentimental connota-
tions for it was here that in the
year 1882 the lwo “Saints”, the
Servant of God, Francis of the
Cross jordan, and the Servanl of
God, Mother Mary of the Apostles,
met for the first time. Important
and decisive plans were forged
here which were to have far-reach-
ing consequences for both our Con-
gregations as well as for the King-
dom of God.

weil sich dort die beiden ,Heili-
gen”, der Diener Golles P. Franzis-
kus v. Kreuze Jordan und die Die-
nerin Goties Mutter Maria von den
Aposteln im Jahre 1882 tralen.

EX CONSILIO GENERALI

Benedictio mensae

Preces in henedictione mensac,
cum sint preces liturgicae, in omni-
bus Demibus Societatis latine reci-
lentur. Nullo modo autem prohibe-
tur, ne aliae preces communes lin-
gud vernaculd recitentur, si Consi-
lio Provinciali opportunum videtur.

Relaliones annuae

Ad normam Art. 397 Conslitulio-
num S.D.5. Relationes annuae de
disciplina religiosa a Superioribus
et Consultoribus singularum Domo-
rum mittendae sunt ad Superiorem
lum Provincialem tum Generalem.

Dubium ortum est, utrum exem-
plaria harum Relationum quaienus
Superiori Generali destinata, mit-
tantur mediante Superiore Provin-
ciali, an mitti debeant immediate ad
Superiorem Generalem.

Respondetur: negative ad pri-
mum; allirmative ad secundum.

Wichlige, ja entsdieidende Pline
laBten sie, die fiir die beiden Kon-
gregationen und das Reich Golles
von groBter Bedeutung werden soll-
len,

Statuta Generalia adnexa Constitu-
tioni Aposi. “SEDES SAPIENTIAE*

(Ratio Siudiorum Generalis $.D.S.)

Arliculo 6
Generalis $.D.S. praescribitur, ut

Rationis Studiorum

“Statutorum Generalium et Ratio-
nis Studiorum Generalis praecipua
praescripta saltem semel in anno
ad mensam legantur ad normam
Constitutionum Societalis [Art. 668)
et Statutorum Generalium (20 § 3)*.

Quacritur, ulrum omnes Societa-
tis communitates hoc praescriplo
tencantur an solum Scholasticatus
efusdem.

Respondetur: negative ad pri-
mum; affirmative ad secundum.

~ 0 bete, bete, bete viel! Tue deine Pflichten ! O Gou, zeige mir die Wege!™

{(Teanslotion - Tradugdo)

(Diurium spirituale 11, X1, 08)

Oh pray, pray, pray much! Do your duty! May God show me the way-!

O reza, reza reza muito! Cumpre teu dever! O meu Deus, mostrai-me Teus caminhos!

P. Franciscus Marin a Cruce Jordan
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1. Auswahl und Heranbildung
der Kandidaten

Die Instructio iiber die gewissen-
hafte Auswahl und Aushildung der
Kandidaten zum Stand der Voil-
kommenheit und zu den hdheren
Weihen habe ich am 31. Juli 1961
allen Obern und Erziehern mit fol-
gendem Begleitschreiben zukom-
men lassen:

w... alle Obern und Erzicher
mogen sie griindlich studieren und
deren Inhalt praktizieren. Die Su-
perioren ersuche ich, bei der niich-
sten Erzieherkonferenz, die ja ge-
miB Ordinatio 12 des letzten Ge-
neralkapitels  jdhrlich  wenigstens
einmal abgehalien werden mub, die-
se¢ Instruclio unddas Kapitel IX. der
Konstitutionen als Grundlage zur
Behandlung der Berufsfrage zu
verwenden. Merken wollen wir
uns: ,Alle sollen sich dariiber klar
sein, dall die allzu groBe Sorge um
die Anzahl der Alumnen, wenn sie
nicht verbunden ist mit der nétigen
Gewissenhaftigkeit fiir ihre Aus-
bildung, nicht den gewiinschten,
sondern gerade den gegenteiligen
LErfolg haben wird,' Also nicht in
crster Linie aufl die Quantitit, son-
dern auf die Qualitit schauen...®

Inzwischen sind einige Berichlc
iiber die  Erzicherkonferenzen
hier eingetroffen. Bs ist daraus er-
sichtlich, wie aktuell dieses Thema
und wie wichtig die Auswahl der
Kandidaten sind. Manche Erzicher
meinlen bisher, dem ,Pyramiden-
system” huldigen zu miissen, d. h,
sie haben den Grundsatz verlireten,
mioglichst auf breiter Basis begin-
nen, recht viele aufnehmen, bei der
Auswahl es nicit zu genau neh-
men und erst sieben im Laufe der
Jahre. Hauptsache ist, es bleibt
doch der eine oder andere. Dazu
ist folgendes zu sagen: Auf breiter
Basis beginnen ist gut, weil doch
im Verlaufe der Jahre die meisten
nicht aushalten. Aber wahllos die
Kandidaten aufnehmen, ist ver-
kehrt. Wo von vorneherein zu
schen ist, daB der Kandidat sich
nicht eignet fiir den Priester- und
Ordensstand, soll auch kein Ver-
such mit ihm gemacht werden. Die-
se Unberulenen und Zweilelhaften
verderben das Milieu, bringen den
Weltgeist in eine Kommunitédt und
bereiten den Erziehern und ihren
Mitschiilern nur Schwicrigkeiten.
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CONSIDERANDA

1. Selection and training
of candidates

On July 31th, 1961 an “Insiruc-
tio" of the Haly See relative to the
conscientious seleclion of candi-
dates to the state of perfection and
their proper training was senl to
all the Higher Superiors and Edu-
cators. It was accompanied by a
letter which in parl read as fol-
lows:

“All Superiors and Educators are
requested 1o study the enclosed
‘Instructio’ and to put it into prac-
tice. I urge all Superiors to use this
‘Instructio’ as a basis of the discus-
sions on vocations to take place
at the next meeting of the Educa-
tors of your Province. According
ta article 12 of the Ordinances of
the last General Chapter such meet-
ings are to take place at least once
a year. 1l is well to take note: ‘All
should remember the fact that to
be too much concerned about the
number of our candidates without
paying due attention to their pro-
per lraining will have the oppaosite
of the elfect desired. Hence it is
hest to strive for quality rather
than lor gquanlity.”

In the meantime several reports
on these discussions have been
sent in, One can see at a glance
how burning this question of voca-
lions really is, together with its
adjunct, selection. Up to now many
Educators have been adherents of
the pyramid theory, i. e. build up
from a broad base, accept as many
candidates as possible without too
much selecting, and do the sifting
in the course of the years; some
are bound to persevere. To this 1
would like to make the remark
that while starting on a broad base
may have its advantages, since the
undesirables will [all by the way-
side anyway, to do no selection at
all cannot be right. Where one can
see from the beginning thal a pro-
spective candidate has no vocation
to the priestly and religious life he
should not be accepted, cven on
trial. These youngsters with no re-
ligious vocation, or even with a
doubtful one, tend to disrupt the
religious atmosphere of a school,
bring in worldiiness, and are the
source of trouble to teachers and
[ellow-students alike. This “In-
structio® then gives both Superiors
and Vocational Directors some-

1. Selegdo e preparagiio
dos candidalos

A Instrugio da Sag. Congrega-
cio dos Religiosos sobre a diligente
seleciio e preparagio dos candida-
los para o estado de perfeigio e or-
dens sacras foi enviada a todos os
superiores e educadores no dia 31
de julho de 1961 com a seguinte
recomendagio:

... todos os superiores e edu-
cadores queiram estudd-la diligen-
temente e pd-la em pritica. Pego
aos superiores o [avor de aplicar
esta instrucdo e o capitulo IX. das
Constituigdes como base para eslu-
dar a questdo vocacional, na pré-
xima conferéncia dos educadores,
a qualdeve ter lugar ao menos uma
vez por ano conforme a Ordinatio
12, do IX. Capitulo Geral. Tenha-
mos dianle dos olhos o seguinte:
Todos estejam persuadidos de que
o cuidade em ter abundincia de
alunos, quando nio acompanhado
da devida solicitude por sua for-
magdo, ndo produzira o efeito dese-
jado, mas antes o efeito contrario.
Por isso nio ter em mira tanto a
quantidade, e sim a qualidade..."

Entremenles chegaram algumas
relagdes sobre as conferéncias dos
educadores. Delas fica manifesto,
guiio atual é o tema e quio impor-
tante a selecdo dos candidatos. Di-
versos educadores acharam neces-
sirio praticar 0 método de “pirdmi-
de*, i. é. defendem o principio de co-
megarcom larga base, aceitaroma-
jor nimero possivel, ndo ter muito
cuidado na selegdo inicial que, po-
rém, serd tanto maior no decorrer
dos anos; o principal é que fique um
ou outro. Quid dicendum? Respon-
do: O comegar sobre larga base é
bom, porque, em todo caso, a maio-
ria nio persevera no decorrer do
tempo. Porém, receber os meninos
sem critério algum, é falso. Quan-
do consta de anlemiio que o candi-
dato niio é apto para o estado reli-
gioso e clerical, ¢ inttil fazer expe-
rimentos com éle. Bstes nio chama-
dos ¢ duvidoseos corrompem o am-
biente, introduzem o espirito mun-
dano na comunidade e sd causam
diliculdades aos superiores ¢ com-
panheiros. Ora, a instrugiio oferece
aos superiores e recrutadores -de
vocagies uma orientagio para a
aceitagio dos aspirantes. Particu-
larmente nos dltimos anos fizeram-



Die ,Instructio® gibt nunden Obern
und den Berufswerbern eine Hand-
habe fiir die Aulnahme der Aspi-
ranten. Gerade in den letzten Jah-
ren ist viel experimentiert waorden
in der Pddagogik im allgemeinen,
aber auch bei der Erzichung der
Ordenskandidaten. Viel Lehrgeld
mulilen einige Kongregationen und
Orden bezahlen; auch die S.D.S.
Aus den Beriditen der Erzicherkon-
ferenzen konnte ich das Ringen
und Mithen, das Rechle zu treffen,
herauslesen. Nodh sieht man nicht
klar, weliche Methode bei der Be-
rufswerbung und Ausbildung unse-
rer Kandidaten die heste sein wird.
Dabei ist zu beriicksichtigen, daB
nicht alles fiir alle pat, d. h. die
einzelnen Linder haben ihre eigenc
Art und Weise zu werben und auch
ihre ecigenen Erzichungsmethoden.
Lernen kann man aber nicht bloB
aus der Vergangenheit, sondern
auch von anderen Kongregationen
und Provinzen, wie sie es heute
machen. In Siidamerika und z. T.
auch in Italien werden dic Aspiran-
ten schon ganz jung aufgenommen.
Sie kommen zuerst in ein Pripa-
ratorium, wo sie keine Fremdspra-
che erlernen, sondern Elemenlar-
unterricht erhalien. Bei diesen
Priparatorien wird dann stark ge-
siebt, Die Erzichung und der Unter-
richt lag bisher in den Hinden der
Patres. Ich habe nun vorgeschlagen,
daB die Schiiler, die noch im Kin-
desalter stehen, besser von einer
Schwester oder Lehrerin betreut
werden. Bei der kalastrophalen
Priesternot ist das geradezu eine
Notwendigkeit. Was Laien uns
Priestern abnehmen kénnen, soll-
len wir ihnen iiberlassen. Das ist
auch der Wunsch der letzlen Pipste.
Dazu sind diese Kinder besser bei
Frauen aufgehoben.

Ein grobBes Problem tauchte in
den letzlen Jahrzehnten beziiglich
der Erzichung und Ausbildung der
Ordensjugend auf. Mehr und mehr
sind einige Kongregationen dazu
iibergegangen, ihre Ordensjugend
an wellliche Schulen zu schicen,
die teils von geistlichem oder well-
lichem Lehrpersonal gefihrt wer-
den. Manchmal lag der ganze Stu-
dienbetrieb in den Hinden der Or-
densleute selber. Diese weltliche
Schule hat Vor- und Nadhteile. Als
Vorteile sind vor allem zu buchen:
Ersparnis eigener Lehrkriifte, die
bessere Erprabung der Ordenskan-
didaten im Beruf und ihre Charak-

thing to go by. Much experimenta-
tion has taken place in the lield of
Education as a whole as well as in
the field of religious vocational
education. Many religious orga-
nizations had to pay dearly for it,
including our Society. From the re-
ports that have come in I can sense
the soul-searching labor that has
gone into the discussions in the el-
fort to find a2 way out of the di-
lemma. In fact the end of the dis-
cussion as how to select and how
to train our candidales is not yet
in sight. Besides, we must not lor-
et the fact one system for all is
impossible, that what applies in
one Province does nol necessarily
apply in another; this holds good
especially far vocalional direction
and training. However, we can
lzarn from the experience of others,
from the experience of the past,
and that of other Provinces and
Congregations. In South America,
and also in Italy they accepl candi-
dates at a tender age. They even
have pre-seminary schools where
elementary sujects, only, are taught,
no foreign languages. Here much
sifting and eliminaling takes place.
Thus far our Fathers have been
doing the teaching in these schools.
My suggestion is that it would be
better 1o have lay women or Sis-
ters do the teaching in such schools.
In the catastrophic scarcity of
priesis today it becomes almost
imperative to do so. Let the lay
man supplant the priest wherever
he can. That also seems to be the
wish of the last several Popes. Be-
sides, these pre-seminarians are
still children, hence best off in the
hands of women.

In the last 20 or 30 years a big
problem has arisen in the field of
education as applied to the candi-
dales to the religious life. More
and more Congregations decided to
send their candidates to secular
schools conducted in parl or com-
pletely by lay people. Somelimes
also the Congregations conducted
the schools themselves. Such a pro-
cedure has its advantages and its
disadvantages. Among the advan-
lages we could cite that thus man
power is saved, and also that it
tends lo firm-up the candidate in
his vocation and character. The
disadvantage is that many voca-
tions to the religious life get lost in
such an etmosphere who might
otherwise persevere. To counter-
acl this danger they then began 1o

s¢ muilas experiéncias no campo
pedagogico em geral, mas também
na educagio dos aspirantes ao sa-
cerdocio. Diversas Congregagdes e
Ordens tiveram que aprender nisto
a4 sua propria custa, lambém a
5.D.8. Das relagdes sobre as con-
feréncias dos educadores pude con-
statar os esforgos de acerlar o
caminho exato., Ainda ndo ficou
claro, qual o melhor métado a2 usar
no recrutamento e na formacgio dos
nossos candidatos. Acresce ainda
que ndo se deve esquecer que nem
tude convém a todos, quer dizer,
cada pais tem seu modo proprio
de recrular e lambém seus mélo-
dos proprios de educagio. Tam-
bém podemos aprender nio s6 da
experiénecia, mas também de outras
Congregagdes e Provincias, como
clas procedem. Na América Latina
e em parte também na Itilia acei-
tam os aspirantes ainda muito jo-
vens. Fazem primeiro um prepara-
tario, em que ndo estudam linguas
estrangeiras, mas recebem instru-
¢iio elementar. Nestes preparato-
rios se faz rigorosa selegdo. A edu-
cacio e o ensino estava até apora
nas mios dos padres. Aplaudi de
minha parte o que oufras ja esta-
vam praticando, a saber, confiar
ésses preparatorianos, por serem
ainda criangas, aos cuidados de
uma Irmd ou professora. Na cala-
milosa falta de sacerdoles tornou-
sc isso uma verdadeira necessida-
de. Deixemos aos leigos o que éles
também podem fazer, talvez melhor
que o sacerdote. I isto, alias, lam-
bém o desejo dos ultimos Papas.
Além disso, essas criangas entre-
gues a mulheres estdo em hoas
méos,

Nos iltimos decénios surgin um
grave problema a respeito da edu-
cacilo e da formagio da juventude
rcligioso-clerical, Algumas Congre-
gacdes, pouco a pouco, passaram
a mandar scus jovens candidatos
a escolas puablicas, dirigidas por
pessoal em parte religioso, em parte
leigo. As viézes toda a diregio es-
colar estava nas méos dos proprios
religiosos. Tal escola puablica tem
suas vanlagens e suas desvantagens.
Entre as vantagens deve enumerar-
se anles de tudo, a economia de pes-
soal para o ensino, amelhor compro-
vagio da vocagio dos candidatos e
sua formagiio de carater. Uma das
grandes desvantagens esté no fato
que apesar de tudo perdem-se pre-
ciosas vocagGes para a Congrega-
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terschulung. Der Nacdhteil ist vor
allem darin zu sehen, dall doch
manche Berufe an diesen Schulen
fir die Kongregation verloren-
gehen, die in einem anderen Milieu
geblichen wiren, Dieser Gefahr
suchte man vorzubeugen, indem
man den Ordensaspiranten auber-
halb der Schule eine gediegene, re-
ligitse und charakterliche Erziehung
zu geben suchte im Ordensinternat,
BDie Resultale und Erfahrungen wa-
ren verschieden, zumeist aber konn-
te man feststellen, daB die Berufe
im allgemeinen hei den Ordens-
schiilern, die weltliche Schuleit be-
suchten, zuriickgingen. Den Grund
hierfiir sieht man in dem weniger
guten Einflub der weltlichen Schii-
ler auf die Ordengkandidaten. Kurz
gesagt: Viele meinen, der Haupt-
grund des Riickganges an Ordens-
berufen liege in dem gemeinsamen
Unterricht fiir Ordens- und welt-
liche Sdhiiler.

Die Ansichten gehen diesbeziig-
lich weit auseinander., Doch kann
man beobachten, daB gerade in den
letzten fahren die einzelnen Kon-
gregationen mehr und mehr dazu
tibergehen, ihre Aspiranien in ih-
ren eigenen Ordensschulen getrennt
von andern Schiilern zu erzichen.
Noch ist die Frage nicht geklirt.
Auf meinen Visitationen erkundigte
ich mich bei den zustédndigen Mit-
briiddern, die im Lehrfach und in der
Erziehung stehen, und ich belrapte
mich auch bei anderen Ordensleu-
ten, welche Erfahrungen sie bisher
gemacht haben. Zwei unserer wich-
tigsien und griblen Studienhiuser,
Wurzach und Steinfeld, sind mit
diesem Fragenkomplex besonders
beschiiftigt und ringen um eine zu-
friedenstellende Losung, Alle Er-
zieher, Lehrer und besonders Obere
miissen an der guten Lésung dieser
Frage interessiert sein, hingt doch
z. T. davon die Zukunft einer Pro-
vinz ab. Die Nachwuchsfrage ist
und bleibt fiir jeden Obern und alle
Mitbriider ein besonderes Anlie-
gen, das er tiglich in sein Gebet
hineinnehmen sollte. Divine Salva-
tor, ut dignos operarios in vineam
Tuam mittere digneris, Te roga-
mus, audi nos!

2, Auslritte

Wir fanden im Archiv ein Schrei-
ben, das ein Bischol an einen Con-
frater richtete, der austreten wollie
und um Aufnahme in seine Didzese
bat. Der Bischol schreibt ihm:
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segregaie the religious candidales
from the others, except for class
periods, and gave them a solid re-
ligious and characler lraining, apart,
in a proper religious almosphere.
The results of this experiment were
inconclusive. Bul it can hardly he
denied that the number of voca-
tions in Congregations where the
candidates atiended secularschools
gradually receded. The reason for
this is assumed lo come {rom the
influence of the sccular sludenis
upon the religious candidates. In
# word, many believe thal the chief
rcason for the scarcity of religious
vocations lies in the fact that re-
lipious and secular sludents are
educated together.

The opinions regarding this mat-
ter are far from unanimous. Yet
one can notice that Religious Con-
gregations, especially in these past
several years, are leaning more and
more lo the praciice of educaling
their candidates in their own pro-
per schools, apart Irom other stu-
dents. The queslion is not yet sett-
led. On my visitation trips I thor-
oughly discussed this problem with
our Confreres, conversant with the
problem, and also with other Re-
ligious 1o see what lessons I could
learn from their experiences. Two
ol our largest and most important
Houses of Study, Wurzach and
Steinfeld, are much concerned
about this problem and are search-
ing their souls for a satisfactory
answer. All Educalors and teachers.
and especially Superiors, should be
interested in Irying io solve this
problem since, at least in part, the
whole future of a Province can de-
pend on it. The question of voca-
tions is and remains dear o the
heart of every member and cvery
Superior and should be the object
ol his daily prayers. Divine Savior,
that Thou wouldst vouchsafe to
send worthy laborers inlo the vi-
neyard, we beseech Thee, hear us.

2, Egress from the Seciety

We lound the following letter in
our Archive, writlen by a Bishop to
one of our men who had applied
to him for incardinalion into his
diocese:

cdo, as quais provavelmenie teriam
perseverado em ouiro ambiente.
Procurou-se prevenir éste perigo
administrando sos aspirantes uma
educagdo solida, religiosa e moral
fora da escola, i. & num internato
proprio. Os resullados e esperién-
cias variavam, em geral, porém, se
podia constatar que diminuiam as
vocagdes entre os aspirantes que
frequentavam as escolas publicas.
A causa déste falo se atribui a in-
[luéncia mais negativa que positiva
dos ginasianos sobre os aspiranies
religiosos. Numa palavra: Muitos
acham que a causa principal da di-
minuigio das vocagdes religioso-
clericais estd no ensino comum a
seminarisias e nfo-seminaristas,

Ha, em todo caso, grande diver-
géncia de opinides a ésle respeito.
No enlanto, observa-se nos tltimos
anos uma volla cada vez mais
acentuada ao antigo mode de edu-
car os aspirantes proprios em esco-
las proprias, separados dos ouiros
alunos. A questdo ainda niio estd
amadurecida. Nas Visitas Canon’
cas colhi informagoes dos confra-
des que trabalham no ensino ¢ na
educagio, perguntei também a ou-
tros religiosos quais eram suas ¢x-
periéncias, Duas das nossas mais
importanles e maiores escolas,
Waurzach e Steinfeld, estdo preocu-
padas, de modo parlicular, com
éste problema e procuram uma so-
lugio satislatéria. A solugiio desta
questio deve interessar a lodos,
superiores, mestres e educadores,
pois dela depende, em grande par-
te, o futuro de uma Provincia. A
questio das vocagies ¢ e serd
sempre, para lodos os superiores e
confrades um cuidado que se deve
incluir em suas oragles didrias. Di-
vine Salvador, ut dignos operarios
i vineam Tuam mittere digneris,
Te rogamus audi nos!

2. Saidas

No arquivo encontramos uma
carla, escrita por um bispo a um
confrade que tencionava sair da
Congregagio ¢ pedira sua aceila-
¢io na diocese. O bispo lhe escre-
veu:



Rev. Domine,

Nulla spes adest frugileri mini-
sterii in..,. pro Sodali Socielatis
Religiosae qui postquam per annos
sub regimine Regulae scientiam
aquisiverit et ad sacerdotium ope
el Cura Congregationis pervenerit,
almam suam reliquit et regulae va-
ledixit. Religiosa regula [uit tibi
securilas et vita, debilis et insecu-
rus eris, dum jugo tibi necessario

liber eris, Religiosus qui libertatem
suam quaeril in saeculo, imparatus
innumerosis sese exponit lentalio-
nibus et pericula aufugere nequil,
dum de perfectiore ad imperfectio-
rem vilam transit, Nec esl commen-
datio vitae, quod, ubi dicis, Su-
periores Congregationis parati sunt
te dimittere, Sacerdoles sacculares
longa, difficili el severiori discipli-
na ad militiam missionum pericu-

losam parantur; gratia Dei soli
slant, quia Dei voluntate ad opus
tHud vocati sunt. Numquid profu-
gus religiosus cura superiorum sem-
per circumdatus et tulatus impro-
vidus et imperatus evadet bellator
lortis? Ad religionem vocatus ne
derelinquas eam, sub unda maris,
naula relicto peribis.

Sed pro dolor, non omnes Ordi-
narii habent istam persuasionem —
¢ contra!

3. Chronik

Manche Obern hahen nicht ge-
ringe Schwierigkeiten, die Chronik
varschriftsmibig zu féhren. Und
dodh ist sie fiir die Geschichte eines
Hauses, einer Provinz und der gan-
zen Gesellschafl von griobBter Wich-
tigkeil. Unsere Nachkommen und
besonders die Historiker werden
uns dankbar sein, wenn wir ihnen
diesbeziiglich die Unlerlagen lie-
lern fiir die Ordensgeschichte. Widh-
tig sind die Nachrichten iiber die
ersten Anfiinge einer Neugriindung,
Oft wird geklagt, man habe keine
Zeit oder man wisse nicht, was
man schreiben soll. Die monatli-
chen Berichte, die nach Vorschrift
der Konstitutionen dem P. Provin-
zial, bzw, von diesem dem General-
obern geschickt werden sollen, sind
cine gute Quelle und liefern viel
Material liGrs Archiv und die Chro-
nik. Wenn die Housobern und Ar-
chivare diese Berichle in dreifacher
Kopie niederschreiben, ein Exem-
plar fiirs Hausarchiv aufbewahren,
zwei an den Provinzial schicken
und dicser das 3. Exemplar dem
P. General zuleitet, wird viel Ar-
beit gespart.

Neben der Hauschronik ist auch
ein Fotoarchiv sehr werlvoll. Bei
der Aufnahme eines Kandidaten
wird schon dberall ein Folo gefor-
derl (PaBibild), das zu den Perso-
nalakten der einzelnen gelegt wer-
den soll. Aber auch spiiter sollte
dieses Folo erneuert werden, z. B.
nach der ersten ProleB und nach
der Priesterweihe, bzw. der ewigen
Profell bei den Briidern.

4, Archiv

Unsere  Konstilutionen weisen
diesbeziiglich cine Liidke auf, es
[ehlt das Kapitel tiber den Archi-
var. Das Generalarchiv hat {iber-

3. Chronicle

To many a Superior the keeping
of the prescribed Chronicle is just
another of his many crosses. Yet
for the history of a House, or a
Province, or even the whole So-
ciety it is of no little importance.
Fulure generalions, especially his-
torians, will be eternally grateful
if we leave behind the references
and papers needed for an authentic
history of the Sociely. Of special
importance are relerences regard-
ing new foundations. Many excuse
themselves for lack of lime to make
the necessary nolalions, or {or not
knowing what data are exactly
wanted. The monthly reports the
Constilutions prescribe a Superior
tv send his Provincial, and he to
the Superior General are excellent
sources of materigl for the Cronic-
les and Archives. If Superiors and
Ardhivists would make three copies
of these reports, one copy for the
House Archive, one for the Prov-
inclal Archive, and one for the Ge-
neral Archive, much time and labor
could be saved.

A special pholograph section
would be of inestimable value in
an Archive. These days, generally
speaking, the photograph of a can-
didate is a required item. This
could easily become part of the
personal file of each individual
These then could be brought up to
dale on the occasion of first pro-
[ession and the ordination of the
Priests, or the perpetual profession
ol the Brothers.

4. Archives

In our Constitutions, it appears,
there are some lacunae, among
them a chapter on the Archivist.
There is no provision made at all

3. Cronica

Diversos Superiores conseguem
50 com dificuldades manter em dia
a Crdnica prescrita, 4 qual deve-
mos, no entanto, atribuir impor-
tincia muito grande para uma casa
bem como para uma Provincia e
para uma Congregagio inteira. As
geragies futuras, especialmente os
hisloriadores ser-nes-do gratos, si
lhes fornecermos o material 1tjl
para a historia da Congregagio.
Parlicularmente preciosas sdo as
nolicias relativas aos inicios de
uma fundagdo. Frequente & a
queixa que ndo hd lempo ou assun-
lo a relatar. Os relatorios mensais
que segundo a prescrigio das Cons-
lituigdes devem ser enviados ao
Superior Provincial e por ésle ao
Geral, constiluem uma boa fonte ¢
fornecem material para arquivo ¢
cronica. Fagam exarar éstes rela-
torios em fires vias: uma para o
arquivo local, outra para o arquivo
provincial ¢ a lerceiro para o ar-
quivo geral; assim economiza-se
muito trabalho.

Alem da crénica da casa tam-
hém um arquivo fotografico é mui-
to precioso. Na recepgio de um
candidato ja se exige geralmente
um folo, que se deve conservar
junlo dos documentos pessoais de
cada um. Porém nio se descuide
de renovar tais folos mais tarde,
. ex. por ocasido da primeira pro-
fissiio, ordenagdo sacerdolal e, pa-
ra os itmdos, da prolissio perpélua.

4, Arquive

Neste particular as nossas Consli-
tuigbes tém uma lacuna, pois falta
o capitulo sébre o arguivista. O
arquivo geral da S.D.8. nio tem
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haupt keinen eigenen Archivar, der
Generalsekreliir hat diesen Posten
inne. Und doch ist die Einrichiung
und Weiterfihrung eines Haus-,
Provinz- und vor allem Generalats-
archivs von groBter Bedeutung.

Um ein Archiv einzurichten, sollte
man einen eigens dafiir ausgebilde-
ten Archivar verwenden. In Rom
werden eigens Ausbildungskurse
abgehalten fiir Archivare und zwar
im Valikan. Wir wollen den Gene-
ralatsarchivar an einem solchen
Lehrgang  teilnehmen lassen. Bei
der Visitation sollen die Visitato-
ren auch aul diesen Punkt ihr Au-
genmerk richlen,

Das Generalatsarchiv ist von An-
fang an relativ gul cingerichtel und
wescergefliihrt worden. Wir sind al-
len denen dankbar, die sich dieser
Arbeit mit viel Fleil und Gewis-
senhaftigkeit unterzogen haben.
Wohl das groBie Verdienst haben
P, Ogerius und P. Dorotheus selig
an der Weiterfihrung des vom
Chrw. Vater begonnenen Archivs
der Gesellschalt. Noch ist dieses
Archiv nicht ideal, aber es soll neu
vingerichtet und auf den heutigen
wissenschaftlichen Stand gebracht
werden. Wenn dJer Neubau des
Scholastikates einmal bezogen wer-
den kann, gibt es im Mutterhaus
geniigend Platz [iir ein Generalats-
archiv, das allen modernen Anlor-
derungen enisprechen sgll,

for this important office which the
Secretary is supposed to fill. Yet
it is of the grealesl importance that
records on House, Province and
Generalate levels be well kept and
in an orderly fashion.

To install a proper filing syslem
one should needs have a lrained
filing clerk. The Vatican actually
gives courses in this science which
our General Archivist has in mind
to attend, Visitalors would do well
to keep an eye on this important
detail also during their visitations.

The Generalate Archive has from
the beginning been in a relatively
good condition. We are gratelul to
all those who in the past have
spent much time, labor and thought
on it. Worthy of special mention in
this respect are Father Ogerius
and Fatlher Dorotheus who took
great pains in preserving and ex-
panding the files begun by our
Founder himsell. Yet, as it now
exists, it is far from being a per-
fect set-up, and we intend to re-
organize it and bring it up-to-date
in a scientific fashion. For thal we
will need adequale space. Once
the Scholastics have moved into
their new quarters there should be
smple room in the Motherhouse to
constitute a scientifically up-to-date
Ardhive,

arquivista proprio, mas é o secre-
lario geral que exerce esta [ungdo.
Apesar disso, a organizagdo e di-
regdo de um arquivo local, provin-
cial ¢ especialmente geral é de
grande importéincia.

Para organizar um arquivo, seria
muifo conveniente empregar uma
pessoa especializada em arquivisti-
ca. Em Roma junto do Vaticano,
realizam-se cursos regulares de
formagio arquivistica. Temos a
intengdo de deixar o arquivista do
generalado frequentar éste curso.
Por ocasiio da Visita Candnica
queiram os Visiladores dedicar sua
diligéncia tambhém a ésle ponto.

O arquive geral da $.D.5. desde
o inicio foi relativamente bem or-
ganizado e administrado. Somaos
gralos a todos aqueles que, com
grande zelo e diligéncia, se subme-
teram a ésle trabalho. Particular-
mente beneméritos siio os PP, Ogé-
rio e Doroteo pela sua dedicada ad-
ministragdo do arquivo da Congre-
gagio. Ainda nio é um arquivo
ideal, mas sera reorganizado e
atualizado segundo o estado cien-
tifico hodierno. Para tanto sio ne-
cessarias salas apropriadas. Quan-
do o escolasticado for transferido
para os novaos edilicios, havera es-
page suficiente para um arquivo
geral que satisfara a todas as exi-
géncias modernas.

Ich ermahne Sie darum, daB Sie
bei allen Ereignissen, mag da kom-
men, was will, wenn es auch nodh
so nachteilig scheint, einfach lhre
Pilicht tun und alle Sorgen auf den
Ferrn werfen. Und bald werden
Sie erlahren, dafl der Herr es zum
Besten lenkt. WVertrauen Sie aul
den Herrn! Glauben Sie der gitt-
lichen Vorsehung!

Wenn Sie einmal im Aller zu-
riickblidken auf manche triiben Er-
eignisse und vergleichen, mit wel-
chem Leide Sie das damals empfan-
gen haben, und dann spiter sehen,
wie Gott alles zu Threm Besten ge-
lenkt hat — o wie Sie dann so ganz
anders urteilen!

Leben Sie als Minner des Glau-
bens! Werden Sie doch recht fest
und stark im Glauben!

{Worte und Ermalinungen, S, 13}

262

Verba Patris Nostri Fundatoris

I, accordingly, admonish you
that in all cccurrences, come what
will, even if it appears whally un-
favarable, you simply do your duty
and cast all your cares upon the
Lord. And you will soon experience
that the Lord arranges everything
for the best. Trusl in the Lord! Be-
lieve in Divine Providence!

When in old age you will lock
back upon many a sad happening
and compare the sorrow with
which you then received it with
your final realization of how God
directed everything for your best
interests — O how you will then
judge quite differentiy!

Live as men of faith! Do become
thoroughly firm and strong in faith!

[ Exhortations and Admonitions, p. 3-4)

Portanto en vos admoesto que,
em quaisquer ocorréncias, sejam
quais forem e por mais desfavora-
veis que paregam ser, fagais sim-
plesmente o vosso dever e deixeis
ao Senhor todos os vossos cuida-
dos. Entiio experimentareis como
Nosso Senhor dirige tudo para o
nosso bem. Confiai no Senhor! Ten-
de {é na Divina Providéncia!

Quando, na velhice, relembrar-
des lanlos acontecimentos tristes e
considerardes com que pesar oulro-
ravos os acolhesles, e quando virdes,
mais larde, como Deus dirigiu tu-
do para o vosso bem, oh, como en-
tio havereis de fazer um juizo bem
diferente!

Vivei como homens de fé! Tornai-
vos profundamente firmes e fortes
na [él

(Palavras ¢ Frortagies, pag. 14 -15)



FRATRES DEFUNCTI

Pater Albinus Kvita
(aus der Tschechoslowakischen
Provinz)

P. Albinus (Jaroslav) Kvita wurde
am 15, Mai1915 in Rybi Olom., Dig-
zese Olmiitz, CSR, geboren Er trat
amt 26. Juni 1926 in die S.D.S. ein,
machte sein Noviziatsjahr in Hein-
zendorf und legte am 8. September
1933 dort seine erste hl. Profed ab.
Am 29. Juni 1938 wurde er in Passau
zum Priester geweiht. Er wirkie so-
dann in seinem Heimatland als
eifriger Priester, bis er im April
1950 zu fiinf Jahren Geféngnis und
spiiter zu Zwangsarbeit verurteilt
wurde. Er zog sich eine schwere
Krankheit zu und starb an deren
Folgen am 10. September 1981 in
Brinn. Einzelheiten iiber seine letz-

Pater Albinus Kvita

ten Lebensjehre und seinen Tod
sind leider nicht zu erhalten, Ein
Mitbruder schrieb: P. Albinus galt
als einer der besien Priester der
Provinz und war iiberall sehr be-
lieht.

Father Albinus Kvita
(Checoslovachian Province)

Father Albinus (Jaroslav) Kvita
was born, Mai 15th, 1915, at Ryhi
Olom., Diocese of Olomouc. He en-
tered the Society, June 26th, 1926;
afterayear of Novitiate at Heinzen-
dorf he made his first religious
profession there, September B8th,
1933; he was ordained priest at
Passau, June 29th. 1938, After his
ordination he worked zealously as
a parish priest in his home country
until April, 1950, He was then con-
demned to five years of prison,
and again later to hard labor. He
contracted a serious illness and
died, September 10th, 1961, Details
about his later years and death are
not to be had. One of his confre-
res wrote: Father Albinus was one

of our best priests, and held in
high regard by all.

Padre Albino Kvita
(da Provincia Checoslovaca)

P. Albino (Jaroslav) Kvita nasceu
a0s15demaiode 1915 em Rybi Olom.,
diocese de Olomouc, entrou na Con-
gregagio aos 26 de junho de 1926.
Fez o noviciado em HMeinzendorf,
onde emitiu os votos aos 8 de selem-
bro de1933, efloiordenato sacerdote
em Passavia aos 29de junho de 1938.
Como zeloso sacerdote trabalhou
na sua patria, até que foi, como
tantos outros, vitima de persegui-
¢io religiosa sendo condenado, em
1850, a 5 anos de pris@o e depois
a trabalhos forgados. Contraiu uma
grave doenga, da qual faleceu aos
10de selembro de 1961. Infelizmente
ndo se podem obter informacdes
mais detalhadas sobre os dltimos
anos de sua vida e sobre sua morte.
Um confrade escreveu, que P. Al-
bino era considerado como um dos
melhores sacerdotes da Provincia
e que era bemquisto de todos.

Pater Cornelins Rechenauer
(aus der Siiddeutschen Provinz)

P. Cornelius (Nikolaus) Rechen-
auer war geboren am 14. April 1879
zu Oberaudorf, Erzditzese Miin-
chen-Freising. Er trat am 26. Sep-
tember 1889 in die 5.D.5. ein, legte
am 1. November 1900 die hl. Pro-
fel ab und wurde in Rom am
28. Mai 1904 zum Priesler geweiht.
Wegen seiner schwiichlichen Ge-
sundheit schickle ihn der Ehrwiir-
dige Vater nach Bad Wiérishofen,
wo er einige Jahre als Hausgeist-
licher wirkte. Vor dem 1. Weltkrieg
war er einige Zeit im Kolleg
Lochau. Dort machte der prak-
tisch veranlagte Pater ecine Erfin-
dung, die staatlich patentiert wur-
de. Er beliligte sich auch sdhrilt-
slellerisch aufl pastorellem Gebiet.
Als Spiritual war er dann bei den
Armen Schulschwestern in Maria
Dorfen, Oberbayern. Dort starb er
im Alter von 82 Jahren am 25. No-
vember 1961.

Father Cornelius Rechenauer
(South German Province)

Father Cornelius (Nicholas) Re-
chenauer was born, April14th, 1879,
at Oberaudor{ in the Archdiocese
of Munich-Freising. He entered the

Society Seplember 26th, 1839,
made his first religions profession
November 1st, 1900, and ordained
priest in Rome, May 281h, 1904. Be-
cause of poor health our venerated
Founder sent him to Bad Woeris-
hofen where he served as chaplain
lor several years. Before World
War I he was for a time at Loch-
au. While at Lochau the practical
minded Father succeeded in con-
triving an invention which actually
was patented. HMe also interesled
himself in publishing some pastoral

Pater Gornelius Rechenauer

tracts. He served as chaplain with
the Poor School Sislers at Maria
Dorfen, Upper Bavaria. There he
died, at the age ol 82, on November
25th, 1961.

Padre Cornélio Rechenauer
(da Provincia Germénica Merid.)

P. Corneélio (Nicolau) Rechenauer
nasceu aos 14 de abril de 1879 em
Oberaudorf, arquidioc. de Munich-
Frisinga, enirouna Congregacio aos
26 de selembro de 1899, emitiu os
santos votos aos 1. novembre 1900
¢ fol ardenado sacerdote aos 28 de
maio de 1904, S5endo de fraca sad-
de foi enviado, pelo Ven. Pai, a
estacdo balnedria de Wirishofen,
onde ocupou, por varios anos, o
posto de capeldo. Antes da Primeira
Guerra Mundial esteve pouco tem-
po em Lochau. O P. Cornélio pos-
suia uma acenteada habilidade de
ordem pritica; ¢ foi em Lodchau que
conseguiu fazer uma invencio, pa-
ra a qual recebeu a carta-patente
do Estado. Dedicou-se também ao
apostolado de imprensa no campo
da pastoral Ocupou o cargo de espi-
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ritual das Almas Pobres das Escolas
Cristds em Maria Dorfen, Baviera,
onde veio a falacer aos de 25 no-
vembre de 1961.

Bruder Elias Bodenmiiller
(aus der Siiddeuischen Provinz)

Bruder Elias {josel) Bodenmiiller
wurde am 17. juni 1892 in Wom-
brechts in der Didzese Augsburg
geboren, Am 12, Mai 1925 ist er in
Lochau in unsere Gesellschaft ein-
getrelen, Am 19, Mirz 1927 hat er
daselbst die 1. hl. Profel abgelegt.
Bruder Elias war Bauer und hat in
unserer Landwirtschalt in Lochau
mitgehollen. 1931 bis 1934 haben
ihn dic Obern nach Bad Wurzach

Bruder Elias Bodenmiiller

berufen, wo er in der Landwirt-
schalt titig war. 1934 bis 1936 war
er in Pfarrkirchen. 1936 lahrte ihn
der Gehorsam wieder zuriick nach
Lochau, wo er bis zu seinem Tode
in der Landwirtschaft gearbeitet
hat,

Bruder Elias ist mit Leib und
Secle Bauer gewesen. Er war im-
mer gliicklich und zulrieden bei sei-
ner Arbeit. Er war cin sehr fleiBi-
ger Bruder, hat unermiidlich gear-
beitet bis ein paar Tage vor scinem
Tode. So fleiBig wie Br. Elias ge-
arbeitet hat, hat er auch gebetet
und seine Obliegenheiten als Or-
densmann iren und gewissenhaft
erfallt.

In den letzten Jahren hatten sich
manche Allersgebrechen cingestellt.
Das Gedichinis hat immer mehr
nachgelassen. Br. Elias hat alles mit
grofler Geduld und Ergebung in
Gottes hl. Willen ertragen. Er slarb
am 31, Dezember 1961 an einer
Lungeneniziindung. Er ruht auf
dem Kloslerfriedhof in Lochau,
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Brother Elias Bedenmueller
{South German Province)

Brother Elias (Joseph] Beden-
mueller was born, June 17th, 1882
in Wombrecdhts, in the Diocese of
Augsburg. He entered the Society,
May 12th, 1925, al Lochau, and
March 18th, 1927 he made his first
profession there. Brother Elias was
a farmer and he became farm hel-
per at Lochau. Frem 1831 lo 1934
his Superiors sent him to Bad
Whurzach where he was busy on the
Wiesen farm. From 1934 lo 1936
he was assigned to Pflarrkirchen.
In 1936 he was again sent badk lo
Lochau where he helped on the
farm until the time of his death.

Brother Elias was a born farmer,
happy and conient in his work. He
was a conscientious worker and
kept at it tirelessly until but a few
days belore he died. Just as con-
scientious was he in his spiritual
vxercises and in the performance
of his other religious duties.

In this laler years some of the
aches and pains of old age began
te make themselves felt; especially
his memory began lo weaken; but
he bore all in great palience and
resignation lo the will of God. He
died of pneumonia, December 31th,
1961 and is burdied in our cemetery
at Lochau.

Irmido Elias Bodenmiiller
{da Provincia Germiinica Merid.)

Irmio Elias (Joseph) Bodenmiiller
nasceu aos 17 de junho de 1892 em
Wombrediis, diocese de Augsbur-
go, enlrou na Congregagio em Loch-
au aos 12 de maio de 1925, onde fez
a Profissio religiosa aos 19 de margo
de 1927, Ir. Elias era lavrador; cola-
borou primeiro na lavoura de Lodh-
au e depois, de 1931 a 1934, na-
quela de Wiesen-Wurzach. Depois
du 2 anos de trabalho em Plarrkir-
chen voltou, em 1936 a Lochau, on-
de ficou até sua morte.

Ir. Elias se dedicou, de corpo e
alma, a lavoura, e nesie trabalho
se sentia sempre feliz e contente,
por isso trabalhou com diligéncia
e sem descanso até poucos dias an-
tes de maorrer. A sua diligéncia no
trabalho correspondia harmonio-
samente a assiduidade na oragao e
a fidelidade no cumprimento de
seus deveres de religioso.

Durante os illimos anos apare-
ceram as fraquezas da velhice, as
quais nosso Irmdo suporiou com

grande paciéncia e conformidade
com a sania vontade de Deus, Fale-
ceu no dia 31 de dezembro de 1961
de pneumonia. Seu sepulcro se en-
contra no cemitério do Colégio de
Lodhau.

Bruder Fridolin Krekeler
{aus der Norddeutschen Proving)

Bruder Fridolin (Franz) Krekeler
wurde am 30. April 1906 in Bochum,
Didzese Essen, geboren. Er tral am
10. August 1930 in Lochau in die
Gesellschall ein, wo er am 19, Miirz
1932 scine ersie hl, Profel ablegte.
lruder Fridolin war gelernter Mau-
rer und Schreiner und arbeitete Fiir
die Sache des Heilandes, als gewis-
senhaflter, trcuer Ordensmann in
den Hiusern Lochan, Wurzach, Ber-
lin, Steinfeld und Klausheide. 1941
zum Militdrdienst einberufen, kehr-
te er 1945 als kérperlich kranker
und gebrochener Mensch wieder
heim und fand briiderliche Aul-
nahme in Klausheide. Soweil seine
Krifte es erlaubten, arbeilele er
dort in der Schreinerwerkstatt und
fiir lange Zeit auch als Nachiwiich-
ter. Seine Krankheit machte ihm in
den letzien Monalen mehr zu
schaffen, als er sich anmerken lieD.
Gebet und Arbeit waren die Plei-
ler, die ihn bis zuletzt alles Schwe-
re tragen und ertragen lieBen. Hat-
tr ihn sein Riidken- und Magenlei-

Bruder Fridolin Krekeler

den gelegentlich wnduldsam und
sein cholerisches Temperament hef-
lig werden lassen, so wurde er ge-
rade in den letzten Wochen zulrie-
dener und gitiger. Er suchte immer
wieder die Begegnung mit seinem
Herrn und Meister im téiglichen Sa-
kramentenemplang, in der Besu-
chung des Allerheiligsten und sei-
nen anderen geistlichen Ubungen.



Unerwartet und plitzlich rief der
Herr am 5. Januar 1962 Bruder Fri-
dolin zu sich. Unter groBer Teilnah-
me der Kommunitéten, der 230 Jun-
gen, der Freunde des Kollegs aus
der Umgebung und seines 82jihri-
gen Vaters wurde Bruder Fridolin
auf unserem Gottesacker in Klaus-
heide zur ewigen Ruhe gebettet.
Hier, unter dem Zeichen des grofen
Friedhofkreuzes, das er naoch eigen-
héndig gezimmert und dessen Cor-
pus er selbst geschnitzt hat, harrt
erder Auferstehung entgegen. R.I.P.

Brother Fridolin Krekeler
{(North German Province)

Brother Fridolin (Francis} Kreke-
ler was born April 30th, 1906, at
Bochum, in the Diocese of Essen.
He entered the Society at Lochau
August 10th, 1930, where he made
his first religious profession March
19th, 1932. Brother Fridolin was a
master mason and carpenter and
contributed his share to the cause
of Our Savior as a conscientiously
and faithful religious in our Houses
at Lochau, Wurzach, Berlin, Stein-
feld and Klausheide, Called to mi-
litary service in 1941, he relurned
in 1945 a sidk and broken man, and
was welcomed with fraternal chari-
ty to our House et Klausheide. He
worked therein the carpenter shop,
as much as his frail health would
permit, and was for a time also
night watchman. In the last several
months of his life his illness pla-
gued him more than he let on.
Prayer and work were the main-
stays that enabled him to carry on,
in spite of fatique and pain, to the
end. If once in a while his painful
back and his stomach ailment had
contributed to impatient outbursts,
and his choleric temperament to
exasperations, it was just in the
last weeks of his life that he be-
came calm and gentle. He sirove
more and more to gain oneness
with his Lord and Mester in daily
communion, visits to the Blessed
Sacrament, and his other spiritua)
exercises,

Unexpectedly God called him,
quite suddenly, to his eternal re-
ward on January 5th, 1962. A size-
able crowd of mourners from our
Houses, including the 230 boys,
people from the neighborhood, and
his 82 years old father, took part at
the funeral services. In the Klaus-
heide cemetery, in the shadow of
the large cemetery cross he himself

fashioned, and the corpus he him-
self carved, Brother Fridolin lies
buried to await his glorious resur-
rection.

Irmdo Fridolino Krekeler
{da Provinciza Germ. Selentrional)

Ir. Fridolino (Franz) Krekeler
nascen aos 30 de abril de 1906 em
Bochum, diocese de Essen, enirouna
Congregagiio aos 10 de agostode 1930
em Lochau, onde fez a primeira
Prolisséo religiosa aos 19 de margo
de1932. Ir.Fridolino era pedreiro e
carpinteiro formado e trabalhou
pela causa do Divino Salvador nas
casas de Lochau, Wurzach, Berlin,
Steinfeld e Klausheide. Em 1941
chamado as armas, voltou da guer-
ra em 1945, doente e alquebrado,
e enconirou acolhida fraterna no
colégio de Klausheide. Emquanto
as forgas lho permitiam, trabalha-
va na carpintaria e, também por
muito tempo, como vigia noturno.
Naos iltimos méses a doenga o alor-
mentou mais do que exteriormente
deixou transparecer. Oragdo e tra-
balho foram as fontes, das quais
hauriu forgas para aceitar e supor-
tar o peso das cruzes. Embora as
dores de espddoa e estémago o tor-
nassem, ds vézes, inlolerante e exci-
tassem seu temperamento colérico,
no entanto nas illimas semanas fi-
cou mais contente e bondoso. Pro-
curava semprede novo a companhia
com seu divino Mestre e Senhar na
recepgio didria dos s. sacramentos,
ma visita ao Santissimo e nos outros
exercicios espirituais.

inesperada e repentinamente
Nosso Senhor chamou o Ir. Frido-
lino para junto de si no dia 5 de
janeiro de 1962. Com a participa-
¢ao das comunidades, dos 230 ra-
pazes do Instituto, dos amigos do
colégio e de seu pai octogenario,
o Ir. Fridolino foi enterrado no ce-
mitéric de Klausheide. Ali, de-
baixo do alto crucifixo do cemité-
rio, o qual ele mesmo fizera e cujo
corpo esculpira, espera pela ressur-
reigiio.

Bruder Othmar Weidele
(aus der Siiddeutschen Provinz)

Br. Othmar (Adolf) Weidele isi
geboren am 27. Mirz 1892 in Sankt
Gallen in der Schweiz. Am 10. April
1924 ist er in Lochau in unsere Ge-
sellschaflt eingetrelen und hat am
11. Oktober 1825 die 1. hl, ProfeB
abgelegt. Bis zum Ende seines Le-

bens hat Br. Othmar in seinem
Schuhmacherhandwerk [iir unser
Kolleg Lochau gearbeitet.

Br. Othmar hat sein Moglichstes
getan. Er hat selbstlos und treu
seine Aufgabe erfiillt,

36 Jahre hindurch hat Br.Othmar
durch Gebet und Arbeit mitgehol-
fen, junge Studenten zum Priester-
tum zu fiihren. Er hat fleiBig dafiir
gesorgl, dabi die Studenten und al-
le, die im Hause waren, immer
ganze Schuhe an den FiiBen hatten.
Der liebe Gott wird es ihm reichlich
vergelten in der Ewigkeit.

Br. Othmar ist auch ein piinkt-
licher und gewissenhafter Ordens-
mann gewesen.

Bruder Othmar Weidele

Er hatte immer unter seiner
Schwerhérigkeit zu leiden. Dazu
kamen besonders in den letzten
Jahren noch manche andere Gebre-
chen, die er mit groBer Geduld und
Ergebung in Gottes hl. Willen er-
tragen hat, Der Tod hat ihn erlést
von seinen Leiden und der ewigen
Heimat entgegengefiihrt,

Br. Othmar starb am 19. Januar
1962 infolge einer Bruchoperation
im Stddt. Krankenhaus in Bregenz
und wurde auf dem Klosterfried-
hof in Lochau beigestzt.

Brother Othmar Weidele
{South German Province)

Brother Othmar (Adolf) Weidele
was born, March 27th, 1892 in
St. Gallen in Switzerland. He en-
tered the Society, April 10th, 1924,
al Lochau and made his first reli-
gious profession there, Oclober
11th, 1925. And there he labored at
his shoemaker's trade until the end
of his life.

Brother Othmar always did what
he could, and he did it with un-
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selfish fidelity. For 36 years he
cooperated by work and prayer in
the preparing of young men for the
holy Priesthood. His prime task
was to see to it that all and sundry
were supplied shoes without hales
in them. God will be sure to reward
him for it in eternity; especially
since he was also a punctual and
conscientious religious.

Brother Othmar had always been
a bit hard of hearing. In later years
he was affected with various other
afflictions all of which he always
bore with great patience and resi-
gnation to the will of God. Death
has relieved him of all his crosses
and gathered him to his eternal re-
ward. He died, January 19th, 1962,
after having undergone a hernia
operation at the Gity Hospital of
Bregenz; he is buried in our ceme-
tery at Lochau.

Irmiie Othmar Weidele
(da Provincia Germénica Merid.}

Irmdo Othmar {Adolf] Weidele
nasceu aos 27 de margo de 1892
cm St. Gallen, Suica, entrou na
Congregacio em Lochau aos 10 de
abril de 1924 e professou aos 11 de
outubro de 1925. Viveu no exer-
cicio de sapateiro no Colégio de
Lochau até o fim de sua vida. Com
abnegacio e fidelidade cumpriu
seu dever tanto como religioso
quanto como sapateiro da casa co-
laborando assim eficazmente pela
formagdo dos sacerdotes.

O mal de moquiddo o acompa-
nhou pela vida toda, ao qual se
juntaram nos ultimos anos, as mo-
léstins de velhice, que, porém, su-
portou com toda paciéncia e con-
formidade com a vontade de Deus.
Aos 19 de janeiro de 1982 foi cha-
mado para a eterna recompensa;
faleceu em consequéncia de uma
operagdo da hérnia no hospital mu-
nicipal de Bregenz. O seus restos
mortais repousam no cemitério do
Colégio de Lochau.

il

Pater Protasius Schwarzhuber
(aus der Siiddeutschen Provinz)

P. Protasius (Jakob) Schwarzhu-
ber ist am 7. Miirz 1874 in Langen-
isarhofen, Didzese Passau in Bay-
ern, geboren. Er erlernte zuerst das
Biickerhandwerk und trat dannerst
mit 19 Jahren in die Gesellschaft
ein. Von seinen Geschwislern nah-
men 6 Schwestern ebenfalls das
Ordenskleid. Am 4. Oktober 1896
legte er die hl. Profell ab und wur-
de im Jubeljahr 1900 in Rom zum
Priester geweiht. Er wirkle in un-
seren Kollegien Narni und Meran
hauptsdchlich als Seelsorger. Spi-
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Pater Protasius Schwarzhuber

ter weilte er wegen seiner Krink-
lichkeit zumeist exira comunitatem
als Hausgeistlicher, bis er nach
50 Priesterjahren im Priesterhospiz
St. Augustin in Neuburg a. D. iiber-
siedeln mufite und dort am 31. Ja-
nuar 1962 starb. Er ruht bei seinen
Mitbriidern P. Ethelbert Hurler, ge-
storben 1919, und P. Erasmus Jung-
hauer, gestorben 1943, auf dem
Friedhof in Neuburg.

Father Protasius Schwarzhuber
{South German Province]

Father Protasius (James) Schwarz-
huber was born, March 7th, 1874
at Langenisarhofen, in the Diocese

of Passau. After having learned
the baker's trade he entered the
Society at the age of 19 years. Six
of his sisters also entered religion.
He made his first profession, Oc-
tober 4th, 1898, and was ordained
priest in Rome during the jubilee
yearof 1900. He was assigned to do
pastoral work in our Houses of
Meran and Narni. Later, because of
his weak health, he lived mostly
ouiside the community, as house
chaplain, until, after fifty years of
active priestly life he had to be
brought to the Priest Hospice of
51. Augusine at Neburg where he
died, January 31th, 1962. He was
put to rest in the cemelery of Neu-
burg, where also are buried his
confreres, Father Ethelbert Hurler
{died 1919}, and Father Erasmus
Jungbauer {died 1943).

Padre Protasio Schwarzhuber
(da Provincia Germénica Merid.)

P. Protdsio (Jakab) Schwarzhuber
nasceu aos 7 de margo de 1874 em
Langenisarhofen, diocese de Pas-
sdvia. Aprendeu o oficio de padei-
ro. Na idade de 19 anos entrou, co-
mo vocagdo tardia, na Congrega-
¢do. 6 irmds de sua familia toma-
ram também o habito religioso.
Aos 4 de outubro de 1898 fez a
Profissdo religiosa em Roma, onde
foi ordenado sacerdsote no ano ju-
bilar de 1900. Exerceu o minislério
sacerdotal nos nossos colégios de
Narni e Merano. Mais tarde viveu
quasi sempre extra communitatem
como capeldo devido & sua satide
precdria, até que, depois dos 50 anos
de sacerdote, pdde tomarsua mora-
da no hospicio eclesiastico St. Augu-
stin em Neuburg s/Dantbno, onde
veio a falecer aos 31 de janeiro de
1962. Seus restos mortais repousam
junto aos confrades P. Ethelberto
Hurler {t+ 1919) e P. Erasmo Jung-
bauer (+1943) no cemitério de Neu-
burg.



Liebe zum Kreuz

Mein Hauptwunsch ist, daB Sie
alle suchen in das Geheimnis, in die
Liebe des Kreuzes einzudringen,
daB Sie die Leiden lieben. Wenn
Sie dieses tun, habe ich begriindete
Hoffnung, dab Sie alle ausharren,
dal} Sie lhre Krone erreichen und
daB Sie viele Seelen in den Him-
mel fithren werden.

Ich wiinsche Ihr Gliid, Ihren
Frieden hienieden, Ihr Heil, Ihr
Wohl, Ihre Seligkeit. Darum wiin-
sche ich Thnen, daB Sie immer mehr
und mehr das Kreuz studieren, das
Leiden, die Ergebenheit des Leij-
dens, daB Sie iiberzeugt sind, daB
nur im Schatten des Kreuzes die
Friichle des ileiles gedeihen.

Und wenn Sie noch so viel zu
wirken scheinen, Arbeiten iiber Ar-
beiten verrichien, versprechen Sie
sich nichls, wenn Sie nicht viel lei-
den. Denn unsere Aufgabe ist eine
andere als die der Welt. Wir sollen
Gott Seelen zufiihren. Und dazu ist
der Segen Gotles notwendig. Durch
die Leiden, durch die geduldigen
Leiden werden Sie den Segen von
oben herabziehen.

Darum wollen Sie hoffen, selbst
im geistlichen Leben voranzukom-
men, gliicklich zu sein, viele Seelen
zu retlen, so werden Sie Liebhaber
des Kreuzes!

Mige der liebe Gott Thnen immer
mehr Liebe zum Kreuz verleihen!
O das Kreuz! Fugite, partes adver-
sae, vicit leo de tribu Judal Leiden
Sie! Vereinigen Sie ihre Leiden mil
denen des giitilichen Heilandes. Der
liebe Heiland hat durch sein Leiden
die Welt erlést. Wollen wir da
einen anderen Weg wihlen?

Fiirchten Sie gich nicht vor dem

Kreuz! Es ist ein Zeichen, dal Sie
Gott liebt.

Worte und Ermehnungen, S, 212 - 250
&

Love of the Cross

It is my most ardent wish that
you all seek to peneirale deeply
into the mystery of the cross, into
the love of the cross, so that you
may love suffering. If you do this,
then I have a well founded hope
that you will all perservere, that
you will obtain your crown, and
that you will lead many souls to
heaven.

I long for your happiness, your
peace here below, your salvation,
your welfare, your blessedness.
And so it is my wish that you ever
more and more study the cross
and suffering and resignation in
suffering, thal you be convinced
that only in the shadow of the
crogs do the fruils of salvation
thrive.

And no matier how much you
may seem to accomplish. no matier
whether you perform task upon
task, promise yourselves nothing
unless you suffer much. For our
work is differenl from that of the
world. We should lead souls to
God. And for that purpose the
blessing of God is necessary.
Through sufferings, through patient
sufferings you will draw down
upon yourselves blessings from
above.

So if you yourselves wish to
make progress in the spiritual life,
if you wish to be happy, if you
wish to save many souls, then be-
come lovers of the cross!

May the good God ever grant
you more love of the cross! O the
cross! IFugite, partes adversae, vicit
leo de tribu Juda! Suffer! Unite
vour sufferings with those of the
Divine Savior. Through HMis suffer-
ings our dear Savior has redeemed
the world, Would you, then, wish
to choose another way?

Be not afraid of the cross! It is a
sign that God loves you.

{ Exhortations and Admonitions, p.171-173)

P. Franciscus Maria a Cruce Jordan

Amor a Cruz

O meu mais ardente desejo é que
todos vas procureis penetrar no
mistério e no amor da cruz e, desta
forma, tenhais amor aos sofrimen-
tos. Se o fizerdes, tenho a esperan-
¢a fundada de que todos vos ireis
perseverar, alcangareis a vossa co-
roa e conduzireis muitas almas pa-
ra o céu.

Desejo a vossa felicidade, a vossa
paz aqui na terra, a vossa salvacdo,
0 vosso bem-estar, a vossa bem-
aventuranca. Por isso, meu desejo
é que estudeis sempre mais a cruz,
os sofrimentos e a resignagio nos
sofrimenlos, para que vos conven-
cais de que somente 4 sombra da
cruz & que medram os frutos da
salvagdo,

Embora parega que estejais rea-
lizando muita coisa, embora execu-
teis trabalhos e mais trabalhos, con-
tudo ndo vos prometais nada, a me-
nos que tenhais muitos padecimen-
tos. Pois o nosso trabalho é bem
diferente do do mundo. Nés deve-
mos conduzir almas para Deus. E
para isso sdo necessdrias as bén-
¢dos de Deus. Pelos sofrimentos
suportados com paciéncia, fareis
cair sdbre vos béngdos do alto.

Por isgo, se desejais progredir na
vida espiritual, ser felizes e salvar
muitas almas, séde amanles da
cruz! Que Nosso Senhor vos con-
ceda sempre mais amor i cruz! Oh,
acruz! “Fugite, paries adversae, vi-
cil leo de tribu Juda.* Sofreil Uni
0s vossos sofrimentos aos do Divi-
no Salvador. O bondoso Salvador
remiu o mundo pelos seus sofri-
menios. Porventura quereremos
nés escolher oulro caminho?

Nio tenhais médo da cruz, Ela ¢
um sinal de que Deus vos ama.

{Palavras e Exortagies pag. 206 - 207)
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